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DE VERTROUWDE ZACHTE GLANS
VAN de parels. Daar verheugde Marie Thomass zich elke keer weer op, alsof het een oude vriend was. Ze streek over de zachte buitenkant van de cassette en opende het deksel, dat zoals altijd een beetje klemde. En daar lagen ze dan, op de donkerblauwe zijden voering: de twee kostbare filigrane oorhangers. Steeds als Marie ernaar keek had ze het gevoel dat ze diep, heel diep zelfs, in de parels kon kijken. Alsof zich binnenin een vreemde, bijzondere en sprookjesachtige wereld bevond – een betere wereld, waarin ze nog een moeder had die haar altijd steunde. Deze oorhangers waren de enige luxe die Elisabeth Thomass ooit vergund was geweest. Ze had ze als huwelijkscadeau van haar ouders gekregen, maar het was ook het enige wat de echtgenote van de tassenmaker haar dochter had nagelaten toen ze in februari tien jaar geleden bij een koetsongeluk was omgekomen. Als Marie, die nu eenentwintig was, ooit trouwde zou haar moeder Elisabeth in elk geval indirect bij haar zijn, want het was altijd haar wens geweest dat haar dochter Marie haar sieraden tijdens de ceremonie zou dragen. ‘Dat zal mijn huwelijkscadeau voor jou zijn. En als je zelf een dochter hebt, moet zij deze oorhangers als huwelijkscadeau krijgen, net als haar dochter, en ga zo maar door.’

Het was 27 april 1844 en Marie had, zoals zo vaak als ze de cassette openmaakte, het gevoel dat haar moeder naast haar stond, over haar schouder keek of een arm om haar heen sloeg − net als toen ze de oorhangers voor het eerst samen hadden bekeken. Ze dacht aan wat haar moeder toen had verteld terwijl ze Maries bruine haar achter haar oor streek: ‘De glans van parels wordt luster genoemd en het geheim van deze parelmoeren bolletjes is dat ze de huid van iedere vrouw laten stralen.’ Marie wist nog heel goed dat ze haar moeder van opzij had aangekeken en had gedacht dat haar moeders huid altijd straalde, net als Elisabeth Thomass zelf. Marie had haar moeder eigenlijk nooit ontstemd gezien en zelden zonder een glimlach op haar lippen.

Na haar dood was alle vrolijkheid uit huize Thomass verdwenen. Maries vader Mathias, altijd al een vrij stille en gereserveerde man, glimlachte nooit meer en was na zijn dagelijkse werkzaamheden vaak spoorloos verdwenen. De vrolijke gemeenschappelijke maaltijden, waarop Marie zich altijd heel erg had verheugd, verliepen sindsdien zwijgend en waren een kwelling geworden.

Marie was toen elf en haar broers Carl en Wolfgang waren negen en vijf. Hun zusje Anna van één was door een tante in huis genomen en daar opgegroeid. De drie achtergebleven kinderen waren in die moeilijke periode naar elkaar toe gegroeid. Hoewel de jongens geen oorhangers konden dragen, had hun moeder haar zoons ook aangestoken met haar liefde voor parels. Ze had haar drie oudste kinderen bijvoorbeeld verhalen verteld over de mooie Cleopatra, die zoveel van parels hield. De tragische dood van deze Egyptische koningin door slangengif had Marie en haar broertjes heel erg gefascineerd.

Acht maanden na de dood van hun moeder was vergif hét gesprek van de dag bij hen in Memmingen. De vijfentwintigjarige dienstmeid Ursula Brandmüller was op de Schleiferplatz in het bijzijn van een enorme menigte met een zwaard onthoofd, nadat was bewezen dat ze haar man, een stratenmaker, met rattengif had vermoord. Ze was daartoe aangezet door een boer die smoorverliefd op haar was, maar nadat hij zijn eigen vrouw met gif had vermoord had hij zichzelf opgehangen.

‘Hoe kún je je eigen echtgenoot vermoorden, voor een andere man?’ had Marie haar vader indertijd verbijsterd gevraagd.

Maar Mathias Thomass had niet echt naar haar geluisterd. Hij was na het trieste einde van zijn huwelijk volledig veranderd.

Marie en haar broers maakten de cassette na de dood van hun moeder vaak samen open om het gevoel te hebben dat ze bij hen was. Bij een van die gelegenheden had Carl gezegd: ‘Ik wil goudsmid worden, voor haar.’ De jongere Wolfgang zei toen meteen: ‘Dat wil ik ook.’ Marie vond dat ontroerend en zei: ‘Dat is geweldig! Dat zou moeder fijn vinden.’

Tegenwoordig miste ze haar broer Carl heel erg, want zelfs tien jaar na het ongeluk was hun vader nog altijd erg gesloten. Hij verdween ’s avonds urenlang zonder te vertellen waar hij was. Carl was sinds drie jaar in opleiding bij een joodse meestergoudsmid in München. En Wolfgang, die hun vader tot dan toe in zijn werkplaats had geholpen, mocht volgende maand naar Offenburg om daar bij een klokkenmaker en goudsmid hetzelfde beroep te leren als zijn oudere broer. Dan werd het nog stiller in huis, waar Marie inmiddels de huishouding deed, zoals haar moeder vroeger.

Marie hoopte dat haar moeder haar vanuit de hemel kon zien en een beetje trots op haar was. Ze haalde haar moeders parels vaak uit de cassette en vertelde haar dan fluisterend haar zorgen, haar wensen en haar dromen − maar altijd pas nadat ze had gekeken of haar vader niet in de buurt was. Straks riep hij nog dat ze gek was, omdat iemand die goed bij zijn hoofd was niet tegen sieraden zou praten! Maar op de begraafplaats had Marie mensen vaak tegen de grafsteen van hun geliefde horen praten. De arme weduwe Gudrun Irslinger ging er elke dag naartoe om haar overleden man te vertellen wat er die dag was gebeurd. Dus waarom mocht Marie dan niet praten tegen de parels van haar moeder, die zoveel voor haar hadden betekend?

‘Verdomme!’

Toen ze haar broer Wolfgang, die nu vijftien was, in de werkkamer van hun vader hoorde vloeken pakte ze haar stofdoek en liep ze naar hem toe.

Wolfgang was met de boekhouding bezig en streek door zijn rode haar. ‘Ik krijg elke keer een andere uitkomst. Deze vermaledijde afrekeningen ook! Ik snap niet waarom vader steeds weer verdwijnt!’

‘Wacht even.’ Marie legde de stofdoek op een plank, liep naar hem toe om zijn berekening te controleren en zei na een tijdje: ‘Kijk, je bent deze twee posten vergeten. Als je die meeneemt klopt het wel.’

‘Kun jij dit niet voor me doen?’ smeekte Wolfgang.

Ze zuchtte, ging op zijn stoel aan het bureau zitten, gaf hem de stofdoek en wees naar de plank.

‘Ben je gek!’ riep hij verontwaardigd. ‘Als iemand mij met een stofdoek ziet…!’

Ze rolde met haar ogen, pakte de veer en verbeterde de cijfers.

‘Jullie vrouwen hebben het maar goed,’ zei Wolfgang, ‘jullie hoeven je niet met de boekhouding bezig te houden.’

‘Maar jullie mogen goudsmid worden en zelfs kunstgeschiedenis studeren. Daar kan ik alleen maar van dromen.’

‘Wat wil je dan doen met een studie?’ vroeg Wolfgang minachtend. ‘Daar heb je toch niets aan als je de huishouding moet doen en kinderen moet opvoeden?’

Marie stond op en zuchtte opnieuw. Hij begreep haar gewoon niet. Ze wees naar het grootboek en zei: ‘Kijk maar, nu klopt alles weer.’

‘Dank je,’ zei hij alleen. ‘Ik moet ervandoor. Mijn vrienden wachten op me.’

Hij trok de voordeur open en botste bijna tegen de postbode op.

Tot hun grote verbazing overhandigde de man Marie een brief die aan haar geadresseerd was.

‘Hij is van Carl!’ zei ze blij nadat ze afscheid van de postbode hadden genomen. Hoewel Marie vaak brieven naar München stuurde, schreef hij zelf heel zelden en met grote tegenzin. Ze haalde Carls brief uit de envelop, las hem snel door en kon met moeite een vreugdekreet onderdrukken.

‘Wat schrijft hij?’ vroeg Wolfgang.

‘Kun je een geheim bewaren?’ fluisterde Marie.

Hij knapte bijna van nieuwsgierigheid en fluisterde: ‘Natuurlijk.’

‘Ik ook.’

‘Stomme trut!’

Nadat Wolfgang mopperend was vertrokken liep Marie opnieuw naar de cassette met de oorhangers, maakte hem open en fluisterde: ‘Moeder, moet je horen! Carl heeft me eindelijk geschreven waar ik op hoopte. Ik zal het voorlezen: “Lief zusje van me, mijn meester vindt het goed dat je me hier in München komt bezoeken voordat ik in het najaar auf die Walz ga. Je mag zelfs in een van de lege zolderkamers voor het personeel slapen. Zorg dat vader je toestemming geeft en schrijf ons dan wanneer je aankomt.”’

Marie liet de brief zakken. Die toestemming regelen was waarschijnlijk het moeilijkste onderdeel om haar droom te kunnen verwezenlijken: de hoofdstad van Beieren en hét centrum van de sieradenproductie met eigen ogen te aanschouwen. Het moest vóór oktober gebeuren, want dan ging haar broer volgens de oude handwerkerstraditie drie jaar lang auf Wanderschaft: dan trok hij het land door om het vak nog beter onder de knie te krijgen. Hardop zei ze: ‘Moeder, kun jij me vanuit de hemel misschien een beetje helpen om vader te overtuigen?’

‘Me waarvan te overtuigen?’ vroeg haar vader. Hij werd binnenkort vijfenvijftig, had donker haar en bakkebaarden die al grijs begonnen te worden.

Ze draaide zich vliegensvlug om en zag dat hij haar wantrouwig aankeek.

Waar was hij eigenlijk geweest?

‘Carls meester heeft me uitgenodigd om enige tijd in München door te brengen, zodat ik alles met eigen ogen kan zien. Ik mag zelfs in het huis van meneer Neustätter logeren.’

‘Juist,’ bromde vader.

Marie vermoedde al wat haar vader zou zeggen: dat het ongepast was dat een jonge ongetrouwde vrouw in haar eentje zo’n reis maakte, dat hij afhankelijk was van haar hulp in de huishouding en de tassenmakerij, én dat de reis te duur was.

Ze was dan ook stomverbaasd toen hij zei: ‘Tja, als je je moeder al om hulp vraagt zal ik je niets in de weg leggen. Lakenfabrikant Joas vertrekt aanstaande woensdag met zijn huifkar naar München en neemt dan ook een paar leren tassen voor me mee. Hij zal je zeker bij je logeeradres willen afzetten.’

Marie was sprakeloos. Ze kon bijna niet geloven dat dit allemaal zo goed uitkwam. Er zat vast een addertje onder het gras!
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OP DE EERSTE DAG VAN MEI 1844 zat Marie op de bok naast meneer Joas, manufacturenfabrikant uit Nördlingen en een vriend van haar vader.

Bij het afscheid had ze wel een beetje medelijden met haar vader gehad, want tijdens haar afwezigheid ging haar jongste broer Wolfgang definitief uit huis om als leerjongen in Offenburg aan de slag te gaan. Zelf ging ze na haar bezoek aan München natuurlijk terug naar haar ouderlijk huis.

Marie werd onrustig toen ze de stadsgrens van de metropool aan de rivier de Isar passeerden.

Meneer Joas, die naast haar op zijn tweespan zat, merkte dat en zei geruststellend: ‘Nog even en je kunt je broer in je armen sluiten.’

In de Strasse im Tal reden ze onder de rechterboog van de prachtige Isartor door.

Marie verheugde zich enorm op het weerzien. Carl had haar geschreven dat ze deze straat helemaal uit moesten rijden en dan al vlak bij het bedrijf van meestergoudsmid Jeremias Neustätter aan de Schrannenplatz waren.

Ze bedankte meneer Joas, die een stukje bij het plein vandaan was gestopt en haar haar kleine tas had aangegeven, en klom van de bok.

‘Ik wens je een mooie tijd, jongedame!’ riep hij haar achterna.

Ze draaide zich met een vluchtige glimlach naar hem om en antwoordde: ‘Dank u wel!’ Ze zou zeker een mooie tijd hebben!

Ze liep in de richting van de Schrannenplatz en keek geïmponeerd, maar ook een beetje schuchter om zich heen. Wat waren hier veel koetsen! En wat was iedereen hier chic gekleed! Twee dames liepen arm in arm geanimeerd met elkaar te praten. Ze droegen allebei een ongelofelijk elegante jurk, handschoenen en een met kant afgezette parasol, waarschijnlijk als bescherming tegen de zon, hoewel die vandaag niet erg fel scheen. Ze keek de dames na en vond zichzelf maar onopvallend en kleurloos in haar eenvoudige katoenen rok, lichte linnen blouse en eenvoudige veterschoenen. Hopelijk haalde meestergoudsmid Neustätter zijn neus niet op als hij haar zag en zou hij haar niet verbieden in zijn winkel te komen!

Hoe dichter ze bij de Schrannenplatz kwam, hoe oorverdovender het kabaal was dat ze hoorde. Ze bleef geschrokken staan toen ze een heleboel mannen zag die wild schreeuwend huizen met stenen bekogelden en ruiten ingooiden. Een vrouw kreeg een steen tegen haar slaap en zakte in elkaar, maar niemand lette op haar. Integendeel zelfs, het leek bijna alsof de menigte haar elk moment onder de voet kon lopen!

Marie dacht meteen aan haar moeder, die na haar koetsongeluk te laat was geholpen. Hoewel ze heel bang was, rende ze toch naar de vrouw toe. Zoals ze al had gevreesd werd ze zelf ook bijna onder de voet gelopen. Ik mag niet vallen, dacht ze. Ze riep: ‘Hé, pas op! Er ligt iemand op de grond!’ Nadat ze een paar lompe mannen met alle kracht opzij had geduwd was ze bij de vrouw, die van dichtbij jonger bleek dan Marie had gedacht. Ze was blond en heel knap. Ze hielp haar opstaan en vroeg: ‘Ben je gewond?’

De vrouw trilde helemaal, was lijkbleek en schudde versuft haar hoofd. ‘Nee. Dank je wel, dat was heel moedig van je,’ zei ze, waarna ze doodsbang naar een veilige zijstraat strompelde.

Marie wist dat zij het plein waar werd gevochten moest oversteken om bij haar broer te komen, maar dat leek op dat moment onmogelijk. Terwijl ze zich afvroeg welke weg ze het beste kon nemen, viel ze voorover doordat iemand van achteren tegen haar aan botste. Ze schaafde een knie en doordat ze haar val had opgevangen ook haar beide handpalmen. Ze voelde een stekende pijn.

‘U bloedt,’ zei iemand die naast haar stond. Ze keek op en zag een magere man van een jaar of vijfentwintig met donkere krullen en lichtblauwe ogen. Zijn maatpak was gemaakt van een uitstekende kwaliteit getwijnd garen en zijn overhemd was spierwit, net als het zakdoekje met de geborduurde initialen SN dat hij tevoorschijn haalde en haar aanbood.

Zo’n chique zakdoek had Marie nog nooit gezien! ‘Maar ik… ik kan toch niet…’

‘Onzin,’ zei de man. ‘Natuurlijk wel. Daar zijn die dingen toch voor? Of om je neus te snuiten. Maar u lijkt niet verkouden. Of wel? Dan kunt u deze zakdoek natuurlijk ook gebruiken om uw neus te snuiten.’

Marie wist niet zeker of hij haar voor de gek wilde houden of alleen maar vreselijk onbeholpen was, maar hij leek heel serieus. Hoewel ze er altijd voor zorgde dat haar kleren schoon en netjes waren, vond ze zichzelf maar sjofel vergeleken met zijn chique kleding. Dat gevoel werd nog erger toen ze zag dat er ter hoogte van haar knie een scheur in haar rok zat. Ze zou er wel uitzien als een bedelaar!

‘Talm alstublieft niet langer.’ De man pakte gedecideerd Maries rechterhand om het bloed daarop op te deppen.

‘Au!’ piepte ze.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij snel. ‘Maar we móéten het schoonmaken, al is een zakdoek daar eigenlijk niet geschikt voor. Nog belangrijker is dat we hier weg moeten. Kunt u opstaan?’

Ze knikte en hij stak zijn hand uit, die ze aarzelend aannam. Toen ze opstond trok er zo’n felle pijnscheut door haar been dat ze bijna weer in elkaar zakte. ‘Au!’

‘Wacht even.’ De man loodste haar naar de voordeur van een huis vlakbij. ‘Waar moet u eigenlijk naartoe?’

‘Naar Juwelier Neustätter.’

Hij trok verbaasd een wenkbrauw op.

Deze chique man vroeg zich natuurlijk af wat een vrij haveloze vrouw als zij bij de juwelier te zoeken had.

Maar hij zei: ‘Dat is toevallig. Die winkel is van mijn oom en ik werk bij hem als goudsmid. Mijn naam is Simon Neustätter.’

‘Echt waar?’ riep ze opgelucht. Nu pas voelde ze zich veilig. ‘Mijn broer werkt daar en ik wil bij hem op bezoek.’

Carl had haar in een van zijn zeldzame brieven geschreven dat de Neustätters drie zoontjes hadden en dat een neef die al op jonge leeftijd wees was geworden ook bij hen woonde. Deze man moest die neef zijn.

Simon Neustätter knikte en zei glimlachend: ‘Dan ben jij dus Marie Thomass. Mijn oom verwacht je al. Wat fijn dat ik je heb gevonden.’

‘Inderdaad. Wat een wonderbaarlijk toeval.’

‘Toeval bestaat niet,’ zei hij terwijl hij haar doordringend aankeek.

Zijn blik gaf haar een onbehaaglijk gevoel. Waarom keek hij haar op die manier aan?

‘Ik dacht trouwens even dat je ons dienstmeisje was, Vroni Staudinger. Je lijkt veel op haar, hoewel zij eerlijk gezegd lang niet zo knap is als jij.’

Marie vond het compliment onprettig en dus wees ze naar de mensenmenigte. ‘Maar hoe komen we daar?’

Simon fronste. ‘We zullen een omweg moeten maken.’

‘Dat ik uitgerekend vandaag voor het eerst in München ben,’ verzuchtte ze.

Simon keek haar met een innemende glimlach aan. ‘Wees maar niet bang. Normaal gesproken gaat het er bij ons heel geciviliseerd aan toe.’

‘Dat is een hele geruststelling. Maar waarom gaan deze mannen met elkaar op de vuist en gooien ze met kruiken en stenen?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze vechten om bier.’

‘Om bier?’ vroeg ze verbaasd. ‘Zijn ze dan allemaal dronken?’

Hij lachte. ‘Een paar van hen zeker, maar dat is niet de reden dat ze zo boos zijn. Koning Ludwig heeft de vastgestelde bierprijs vandaag met een kreuzer verhoogd.’

‘De mannen zijn dus kwaad omdat ze meer voor hun bier moeten betalen?’

Simon knikte. ‘Vooral doordat de broodprijs onlangs ook al is verhoogd. Toen hebben de mensen gemopperd, maar accepteerden ze het wel. Maar nu het bier ook nog duurder is geworden…’

‘Waarom heeft de koning de prijs verhoogd?’ vroeg Marie.

‘Veel burgers zeggen dat het huwelijk de reden is. Omdat al die pracht en praal ook moet worden betaald.’

Marie wist dat binnenkort de feestelijkheden ter gelegenheid van het huwelijk van aartshertog Albrecht van Oostenrijk met prinses Hildegard van Beieren zouden plaatsvinden. Ze vond het heel opwindend dat ze juist in zo’n belangrijke tijd in München was. ‘Geloof jij dat?’ vroeg ze.

‘Volgens mij komt het vooral doordat de ingrediënten nu zo schaars zijn,’ zei hij.

Ze knikte. Dat klonk logisch.

‘De opstand is begonnen bij de bierbrouwerij in het dal,’ vertelde Simon. ‘Daar zaten een paar artilleristen en andere soldaten en die weigerden om meer dan vijf kreuzer voor een liter bier te betalen. Ze deden tegenvoorstellen, maar die wilde de waard niet accepteren. De soldaten werden kwaad en sloegen bierkruiken kapot, waarna een paar arbeiders die aan het tafeltje naast hen zaten zich bij hen aansloten. Ze sloegen ruiten in, rukten deuren uit de sponningen en vernielden het meubilair.’

‘Wat verschrikkelijk!’ riep Marie. ‘En dat allemaal voor een beetje bier.’ Toch kon ze hun woede wel begrijpen, want alles werd inderdaad steeds duurder! Zelf merkte ze dat ook steeds bij het inkopen doen, terwijl zij het in hun landelijke omgeving aan de rand van Memmingen nog goed hadden, zoals haar vader niet moe werd te verklaren.

‘De opgehitste menigte besloot naar de dichtstbijzijnde brouwerij te gaan om hun onvrede kenbaar te maken. Vervolgens trokken ze verder, van de ene herberg naar de andere.’ Simon Neustätter wees naar de joelende mannen die op het punt stonden om met een dissel een massief uitziende deur in te rammen, die de waard vlak daarvoor doodsbang had gesloten.

‘Ik dacht nog wel dat ik op een heel romantische dag naar München kwam,’ verzuchtte Marie met een blik naar haar gewonde handen.

‘Doet het nog pijn?’ vroeg Simon bezorgd. ‘We moeten nu echt naar huis om je wonden schoon te maken.’

Dat was waar. ‘Maar hoe komen we daar?’

‘We lopen met een grote boog om het plein heen,’ zei Simon. ‘Er overkomt je niets, vertrouw me maar!’
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MORITZ SCHMERLER, DIE IN JANUARI negentien was geworden, streek een lok donker haar van zijn voorhoofd. Hij fronste. Hij moest binnenkort echt weer naar de barbier, want zijn haar viel steeds voor zijn ogen, terwijl hij juist nu heel goed moest kunnen zien. Hij was parelvisser en stond blootsvoets en tot aan zijn knieën in de rivier de Weisse Elster.

Naast hem stond de lange, maar een beetje verlegen Paul Klarner, die vandaag was begonnen als leerling van Moritz. Paul kwam uit Oelsnitz, had lichtbruin haar en groene ogen.

Toen ze naar de rivier liepen had Moritz zijn leerling verteld dat de mossels zich het prettigst voelen op een plek waar de rivier niet meer steil van grote hoogte naar beneden klettert, maar vlak is en rustig kabbelt.

‘Waar de forel stopt en de zalm begint,’ had zijn grootvader een keer tegen hem gezegd.

De twee jonge mannen controleerden de mosselbanken al sinds de vroege ochtend. Deze banken moesten regelmatig worden gecontroleerd, want als ze dreigden af te drijven moesten ze weer worden vastgemaakt. Ze noteerden de plaatsen waar ze mossels vonden en keken of ze parels zagen.

Moritz hield hiervan, het was een soort zoektocht naar een naald in een hooiberg! Hij klemde een mossel tussen zijn grote teen en de teen ernaast, tilde zijn voet op en pakte het speciale parelijzer, een houten handvat met twee haken. Daarmee maakte hij de schelp heel voorzichtig een heel klein stukje open. Ze hadden op deze manier vandaag de ene na de andere mossel opengemaakt, maar nog geen enkele parel gevonden.

Moritz zei: ‘Je moet heel voorzichtig naar binnen kijken. Als je de schelp te ver opent sterft het diertje dat erin zit. Soms moeten we de mossels zelfs helemaal met rust laten.’

‘Als ze paaien, nietwaar?’ zei Paul trots.

Moritz knikte waarderend. ‘Inderdaad, dat doen ze twee keer kort na elkaar. Als je ze in die fase stoort laten ze hun broed meteen los, zelfs als het nog niet rijp is. Weet je trouwens waar de pas uitgekomen mosseltjes hun eerste levensdagen doorbrengen?’

Paul keek hem hulpeloos aan. ‘In het water?’

‘In de kieuwen van vissen. In het begin zijn het parasieten. De jonge mossels laten pas na een tijdje los en zinken dan naar de bodem.’

‘Wat eten deze diertjes eigenlijk?’

‘Dat is moeilijk te zeggen, want het lijkt alsof in deze heldere rivieren helemaal geen voeding aanwezig is. Misschien halen ze organische deeltjes uit de modder en steken ze daarom steeds hun voelhorens uit,’ zei Moritz, terwijl hij in de schelp keek.

‘En?’ vroeg Paul ongeduldig. ‘Hebben we deze keer wel een parel gevonden?’

‘Kijk zelf maar!’

Dat deed Paul. ‘Helaas niet.’

‘Inderdaad.’ Voorzichtig bevestigde Moritz de schelp weer aan de rivierbodem. Toen hij Pauls teleurgestelde blik zag zei hij: ‘Het zou ook wel heel toevallig zijn geweest als we er al zo snel eentje hadden gevonden, want in slechts één op de duizend mossels zit een parel.’

Paul keek hem geschrokken aan. ‘In slechts één op de duizend? Maar dat betekent dat we vandaag waarschijnlijk geen enkele parel vinden!’

‘Dat klopt en dat gebeurt vaak zelfs dagen achter elkaar niet.’ Moritz zag dat Paul stond te klappertanden; hij was waarschijnlijk net als hijzelf inmiddels ijskoud. ‘Laten we even pauzeren en wat eten,’ stelde hij daarom voor.

Ze waadden naar de oever, waar Moritz onder een struik iets verder stroomopwaarts een afsluitbare mand van boomschors en een deken had verstopt. Hij spreidde de deken uit op het weiland vol gele paardenbloemen, zocht een comfortabel plekje, ging zitten en pakte de mand uit. Hij schoof opzij en bood Paul een plekje naast zich aan.

‘Dank u wel, meneer Schmerler,’ mompelde de leerjongen, die nog steeds een beetje verlegen was.

‘Noem me alsjeblieft Moritz. Als we hier bij de rivier zijn moet je me met mijn voornaam aanspreken en geen u zeggen. Anders denk ik steeds dat mijn vader achter me staat en je tegen hem praat.’

‘Zal ik doen,’ zei Paul. Hij voegde er met een ondeugende grijns aan toe: ‘Dank je wel, Moritz.’

‘Dat klinkt al beter. Tast toe, mijn grootmoeder Agathe zorgt altijd goed voor ons.’

Er waren hardgekookte eieren, kaas, een boterpot van aardewerk, brood, zure augurken, koud vlees en twee flessen bier.

Moritz nam gulzig een hap en spoelde die weg met een grote slok bier. ‘Waarom wil je eigenlijk parelvisser worden?’ vroeg hij.

Paul smeerde boter op een dikke plak brood, glimlachte verlegen en zei: ‘Ik vind het romantisch.’

Moritz trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Romantisch?’

‘Mijn meisje vertelde me over een oude traditie uit Vogtland, dat een jongeman vroeger parels zocht voor zijn toekomstige vrouw. Toen dacht ik: wat zou het mooi zijn om beroepsmatig parels te zoeken.’

‘En voor elke parel die je vindt een nieuw liefje zeker?’ zei Moritz met een ironische grijns.

Paul lachte en zei hoofdschuddend: ‘Nee hoor, ik heb echt genoeg aan deze ene.’

‘Daardoor ben je zeker al meer te weten gekomen over de geschiedenis van de parelvisserij?’ vroeg Moritz, iets serieuzer nu.

‘Ik heb wel gehoord dat dit hier in Vogtland al sinds de vroege middeleeuwen wordt gedaan.’

‘Dat is waar. Heel lang geleden liep er een oude handelsroute door dit gebied. Kooplieden uit Venetië ruilden hun waren uit de warmere streken bij ons tegen allerlei metalen, erts en zelfs parels. In de tijd voor de Dertigjarige Oorlog hielden de mensen hier al van pracht en praal, waardoor de rustige afzetting van deze schaaldieren werd verstoord. Mossels leven heel lang, maar in die tijd werden rivieren helemaal leeggeroofd en zijn veel mosselbanken vernietigd.’

‘Schandalig!’ zei Paul kwaad.

‘In die tijd was het dragen van parels heel erg in de mode.’ Moritz vertelde Paul wat hij zelf ooit van zijn vader had geleerd: ‘Daardoor werd dat vandalisme gevoed. Gelukkig werd er ingegrepen door een lakenwever uit Oelsnitz, wiens voorouders zich al heel lang bezighielden met de parelvisserij. Hij heette Moritz Schmirler.’

‘O!’ Paul liet zijn stuk brood zakken en keek hem verbaasd aan. ‘Dat klinkt net als uw… jouw naam.’

‘Ja, hij was een voorouder van ons, al werd de achternaam toen anders geschreven,’ beaamde Moritz. ‘Deze Moritz deed aangifte bij de regering. Keurvorst Johann Georg I van Saksen gaf wetenschappers uit Dresden opdracht onderzoek te doen naar de aanwezigheid van mossels en heeft daar uiteindelijk zelfs een zogenaamd regaal voor uitgevaardigd.’

‘Een regaal?’

‘Het recht van een landheer. Door dit regaal werden alle parels die daar werden gevonden eigendom van de keurvorst, die mijn voorouder in ruil daarvoor op 8 juli 1621 het ambt van “heerlijk parelvisser” toekende. En ook al waren de glanzende parels eigendom van de keurvorst, toch verdiende mijn voorouder door die functie veel geld. Sindsdien gaat dat ambt binnen onze familie van de ene generatie over op de andere.’

‘Maar dat is al meer dan tweehonderdtwintig jaar!’ zei Paul verbaasd en hij stopte een stuk kaas in zijn mond.

‘Ja, in de loop der tijd ging het bergop, bergaf met de parelvisserij.’ Moritz nam genietend een hap van het laatste stuk brood. ‘Een grote vijand van de mossels was bijvoorbeeld de gewoonte om hout in het water te vervoeren. Vroeger waren in Vogtland nog uitgestrekte oerbossen, voornamelijk zilversparren en beuken. Men zaagde de stammen in stukken, markeerde ze en gooide ze in de Elster, waarna de stammen stroomafwaarts naar Leipzig dreven. Het hout stootte de mossels natuurlijk van hun rustige plekje in de zachte kiezelbodem, zodat ze beschadigd raakten. Duizenden oude mossels zijn daardoor vernietigd.’

Paul knikte en zei ernstig: ‘Mijn grootmoeder Hildegard vertelde dat mossels ook zijn gedood door de regelmatige hoge waterstanden en het kruiende ijs.’

‘Daar heeft ze gelijk in. Gelukkig heeft de Saksische kroon het oude regaal ondanks alle crises nooit opgeheven. Bij de teelt van parelmossels moet je uitgaan van minimaal een halve eeuw, want dat zeldzame schaaldier kan ruim honderd jaar worden. De tijd die nodig is voor een middelgrote parel is over het algemeen vijftien tot twintig jaar.’ Daarna stond hij snel op, klopte de kruimels van zijn kleren en zei: ‘Kom, laten we verdergaan!’

Even later stonden ze weer naast elkaar in de rivier. Ze maakten opnieuw de ene na de andere mossel open en ondertussen vertelde Moritz dat de Latijnse naam van de mossel Mya margaritifera was.

Op een bepaald moment riep Paul enthousiast: ‘Hier zit een parel in!’ Hij gaf de mossel aan Moritz.

Deze keek ook naar binnen en zei: ‘Je hebt gelijk, maar deze parel is nog te klein.’ Hij trok zijn mes en kraste twee vieren in de schaal. ‘In zo’n geval markeren we de mossel met het jaartal en leggen we hem terug.’

Toen hij Pauls teleurgestelde blik zag zei hij grijnzend: ‘Tja, in ons beroep leer je wel geduldig te zijn.’

 

‘We zijn er,’ zei Simon Neustätter nadat hij en Marie Thomass op een veilige afstand om de Schrannenplatz heen waren gelopen en er nu vanaf de andere kant naartoe liepen. Hij wees naar de chic uitziende winkel.

Op de etalageruit stond: JUWELIER EN MEESTERGOUDSMID JEREMIAS NEUSTÄTTER. HET BESTE ASSORTIMENT JUWELEN, GOUD- EN ZILVERWERK, KORAAL, GRANATEN, PARELS EN DERGELIJKE.

Marie bleef eerbiedig staan, terwijl achter haar de gendarmerie arriveerde om op te treden tegen de opstandelingen. Ze was er nu dus echt, op de plaats waar haar broer werkte als eerbetoon aan zijn moeders liefde voor sieraden. Uit Carls brieven wist ze dat Neustätter zelden met parels werkte, maar hun moeder had niet alleen van sieraden met parels gehouden, maar van sieraden in het algemeen, al had ze zich geen andere sieraden kunnen permitteren. Van de oorhangers had ze de filigrane goudsmeedkunst altijd bewonderd.

‘“Juwelier”,’ las Marie hardop voor. ‘Een heel modern woord.’

‘Er is een verschil: een juwelier verkoopt in principe alleen sieraden, terwijl een goudsmid sieraden maakt en repareert,’ vertelde Simon. ‘Wij Neustätters kunnen dat allebei.’

Hij duwde de deur van de winkel open, waardoor het belletje boven de deur rinkelde, en zei: ‘Ga maar voor.’

Marie was volkomen overweldigd doordat alles om haar heen schitterde en fonkelde. Op een grote tafel midden in de winkel stonden lage vitrinekasten met kostbare ringen, schitterende colliers, broches, tiara’s en prachtige oorhangers. Ook langs de wanden stonden vitrines vol kostbare stenen en fascinerende sieraden. Ze was diep onder de indruk en fluisterde: ‘Ongelofelijk mooi.’

Een chic geklede heer met donker haar van een jaar of veertig kwam naar hen toe en zei opgelucht: ‘Simon, wat ben ik blij dat je gezond en wel terug bent. Je tante en ik maakten ons al zorgen.’

‘Waar is ze eigenlijk?’ Simon keek zoekend om zich heen.

Marie stond een beetje verloren naast hem en keek of ze haar broer ook zag. Waar was Carl?

Op dat moment werd de deur opengetrokken en stormde een bijzonder knappe vrouw naar binnen. Ze droeg een wijde, maar elegante jurk en had haar zwarte haar opgestoken. Marie vond dat ze er adembenemend uitzag. Hoewel ze zeven maanden zwanger was, zoals Marie uit Carls brieven wist, bewoog ze zich heel soepel. Opgelucht omhelsde ze Simon en ze riep: ‘Jongen! Gelukkig, je bent er weer! Ik maakte me al zorgen om je!’

Marie was stomverbaasd. Was dit Simons tante Luisa? De vrouw was volgens Carl dertig jaar oud, maar wekte een meisjesachtige indruk.

‘Alles is in orde, tantetje,’ zei Simon, terwijl hij zich losmaakte uit haar armen. ‘Onderweg heb ik Marie opgepikt, Carls zus.’

De beide Neustätters keken meteen naar Marie, die letterlijk voelde dat ze rood werd toen ze zich herinnerde dat haar rok gescheurd was.

‘O ja, Marie Thomass!’ zei Jeremias Neustätter vriendelijk. Hij gaf haar een hand. ‘Neem ons alsjeblieft niet kwalijk dat we je door de opwinding over het weerzien met onze neef niet meteen gepast hebben begroet.’

Zijn handdruk was zo stevig en deed zo’n pijn aan haar schaafwonden dat ze haar gezicht vertrok.

Luisa zag dat en vroeg, zonder haar eerst te begroeten: ‘Wat is er met je, kind?’

‘Ze is gewond geraakt,’ vertelde Simon. ‘Je handdruk doet haar vast veel pijn, oom.’

‘O,’ zei Neustätter geschrokken en hij liet haar hand meteen los. ‘Neem me alsjeblieft niet kwalijk. Dat spijt me echt ontzettend!’

‘Zo erg is het niet.’ Marie werd steeds verlegener. ‘Dat kon u toch niet weten!’ Ze keek ongemerkt naar haar hand en zag opgelucht dat de wond niet opnieuw was gaan bloeden. Ze moest er niet aan denken dat meneer Neustätters hand nu onder haar bloed zat.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg zijn vrouw bezorgd, terwijl ze Marie beter bekeek. ‘Je rok is ook gescheurd!’

Carl, waar blijf je! riep Marie zwijgend.

Gelukkig legde Simon het uit. ‘Je zou kunnen zeggen dat ik haar heb gered.’ Hij wees naar het raam, waardoor te zien was dat de opstandelingen op de Schrannenplatz door soldaten uit elkaar werden gejaagd. ‘Iemand duwde haar omver en toen viel ze.’

‘Wat erg!’ riep Luisa Neustätter ontdaan. ‘Maar dat is verschrikkelijk! Heb je veel pijn?’

Snel schudde Marie haar hoofd. ‘Dat valt wel mee. De schaafwonden doen een beetje pijn en mijn rechterbeen ook tijdens het lopen, maar meer is er niet aan de hand.’

‘Nou, maar dat is al genoeg,’ zei Luisa. ‘Ik neem je mee naar boven. Simon, jij draagt haar bagage.’ Ze wees naar de kleine tas die Marie bij zich had, opnieuw een aanleiding voor Marie om verlegen te zijn, want het was een oude leren tas die haar vader had gemaakt en die er niet zo goed uitzag.

Carl had haar en de andere leden van het gezin in zijn brieven en tijdens zijn zeldzame bezoeken weliswaar verteld hoe vriendelijk zijn meester was en hoe goed hij het met hem had getroffen, maar Marie had niet verwacht dat hij zo voorkomend was.

Maar waar bleef Carl nu? Ze keek opnieuw een beetje hulpeloos om zich heen.

Jeremias interpreteerde haar blik correct. ‘Je broer moest nog iets afleveren. Hij is vast zo terug.’

‘Hopelijk is hem niets overkomen,’ zei Marie een beetje bang.

Jeremias schudde zijn hoofd. ‘Hij moest precies de andere kant op dan mijn neef. Daar is het tot nu toe rustig.’

‘Hopelijk blijft dat zo,’ mompelde Marie.

Had Simon niet gezegd dat de woedende mannen van de ene herberg naar de andere trokken?
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‘ZO,’ ZEI LUISA NEUSTÄTTER EVEN LATER. Ze duwde een met inlegwerk versierde eikenhouten deur open. ‘Hier op de beletage bevinden zich de woonvertrekken van ons gezin, de keuken en de dienstbodekamer. Op de verdieping daarboven zijn de slaapvertrekken en onder het dak de bediendekamers, waar jij ook slaapt.’

‘Dank u wel.’ Marie stond in een ruime hal met hoge vleugeldeuren. De woning was heel voornaam ingericht. De meubels, gobelins, vitrinekasten en porseleinen beelden zouden zelfs in een kasteel niet misstaan.

Op dat moment kwamen drie kinderen uit de speelkamer, allemaal jongens.

‘Wie ben jij?’ vroeg de oudste.

‘Je moet zeggen: “Goedendag, juffrouw, ik ben Julius Neustätter,”’ zei zijn moeder. ‘Deze jongedame is Marie Thomass, zij…’

‘… is de zus van Carli,’ zei Julius. ‘Hij zei al dat je gauw zou komen.’

‘Julius onthoudt dat soort dingen, hij is heel slim,’ zei Luisa een beetje ironisch, maar toch liefdevol.

‘Ik ben al bijna zeven en ga over vier weken naar school,’ zei Julius.

‘Voor het geval je dat vergeet, hij wordt niet moe je daaraan te herinneren.’ Zijn moeder keek Marie met een samenzweerderige blik aan. ‘De kleine boef naast hem is Albrecht van vijf en de engel achter hem is Heinrich van anderhalf.’

Carl had Marie al over de kinderen geschreven, ook dat Luisa Neustätter hoopte dat ze deze keer een dochter kreeg.

‘Heel fijn jullie te leren kennen,’ zei Marie.

Een dienstmeisje met schort en kapje kwam snel naar hen toe. Dat moest Vroni Staudinger zijn, over wie Simon het had gehad. Marie zag dat zij en deze jonge vrouw inderdaad veel op elkaar leken, maar Vroni’s haar was rossiger en ze had sproeten. Vroni vroeg bedeesd: ‘Mevrouw, kan ik iets voor u doen?’

Luisa knikte. ‘Vroni, dit is Marie Thomass. Carls zus.’

Uit Carls brieven wist Marie dat Vroni de één jaar oudere zus was van Leonhard, de koetsier van de Neustätters.

Luisa wees naar Maries hand en zei: ‘Onze gast is buiten, tijdens de opstand, gewond geraakt.’

‘Wat afschuwelijk!’ riep Vroni. Marie herinnerde zich meteen weer dat Carl had geschreven dat het dienstmeisje heel erg lispelde. Nou, hij had niet overdreven. ‘Wat zijn dat voor lieden buiten? Hebt u veel pijn?’

‘Nee hoor,’ zei Marie, die alle ophef over haar schaafwonden erg pijnlijk vond. Ze zag echter ook iets van sensatielust in de blik van Vroni, die dolgraag meer over de bieropstand wilde horen.

Luisa zei tegen Vroni: ‘Breng Marie eerst naar mevrouw Kreutner.’ Daarna zei ze glimlachend tegen Marie: ‘Onze kokkin kookt niet geweldig, maar weet heel goed hoe ze wonden moet verzorgen. Zij zal je wond behandelen. Daarna laat Vroni je je kamer zien en dan is je broer vast ook terug.’

‘Heel erg bedankt.’ Marie glimlachte, voor het eerst sinds ze in München was.

 

Eigenlijk had Moritz Schmerler zijn leerjongen op diens eerste werkdag willen leren om geduldig te zijn, zoals noodzakelijk was in hun beroep. Maar Paul vond laat in de middag nog een parel en was zo opgewonden en trots dat Moritz net als hij heel blij was.

‘Dan houden we er voor vandaag mee op,’ zei Moritz. ‘Ik wilde toch al op tijd naar huis, want vanavond komen mijn zus en haar gezin op bezoek. Ga maar even mee naar ons huis, want we moeten jouw vondst aan mijn vader laten zien. Zo te zien breng je ons geluk en dat mag hij best weten.’

Friedrich Schmerler was die ochtend niet met hen meegegaan om te vissen, hoewel hij dat anders wel vaak deed. Hij leek niet alleen op een oudere versie van zijn jongste zoon, maar was net als hij het liefst buiten in de natuur. Hij had echter tegen Moritz gezegd dat hij samen met Cornelius de boekhouding wilde doen en bovendien zijn werkkamer een beetje wilde opruimen. ‘Dat is dringend nodig,’ had hij verzucht. ‘Je moeder staat erop. Ze zegt dat die kamer niet meer kan worden schoongemaakt doordat overal stapels papieren liggen.’

‘Daar heeft ze gelijk in,’ had Moritz grijnzend gezegd.

Moritz en Paul liepen naar het kleine vakwerkhuis aan de oever van de Weisse Elster. Het werd door een grote tuin en een lage stenen muur beschermd tegen de rivier die hen van een inkomen voorzag. Toen Moritz en zijn broer Cornelius, die hij Conni noemde, nog klein waren, hadden ze het leuk gevonden om over de muur te lopen.

‘Paul!’ riep een kind achter hen opgewonden, zodat ze achteromkeken.

‘Albin!’ riep Paul.

Zijn broertje van zes rende naar hen toe en vroeg: ‘Hebben jullie een parel gevonden?’

‘Ja, mijn eerste,’ zei Paul trots.

‘Leer je mijn grote broer parelvissen? Ben jij meneer Schmerler?’ vroeg Albin aan Moritz.

Paul en Albin waren hun vader vijf jaar geleden verloren doordat er tijdens het vellen van een boom iets was misgegaan. Daarna waren de jonge weduwe en haar beide zoons ingetrokken bij haar zwager, die op het marktplein van Oelsnitz een restaurant met herberg had.

Moritz zei glimlachend: ‘Dat ben ik inderdaad. En ik hoop dat je broer iets bij me leert.’

‘Ik wil ook parelvisser worden,’ zei Albin. ‘Maar Paul wil me niet meenemen. En mama zegt ook dat het te gevaarlijk is.’

‘Dat is helaas waar,’ zei Moritz. ‘Het water is nog te diep voor je. Je moet eerst nog een beetje groeien.’

Toen hij Albins teleurgestelde blik zag wees Moritz naar de stenen muur. ‘Kijk eens, zodra je groter bent dan onze beschermmuur mag je mee parelvissen.’

‘Beloofd?’ vroeg de jongen, die tegen de stenen muur ging staan. Hij was nog iets te klein, maar Albin leek te denken dat hij snel groter werd, want hij straalde toen Moritz zei: ‘Beloofd!’

‘Nu moet je naar huis gaan!’ zei Paul. ‘Anders wordt moeder nog ongerust.’

‘Ik ga haar vertellen dat ik nog moet groeien,’ zei Albin, waarna hij wegliep.

‘Dat was een goed idee van die muur,’ zei Paul. ‘Dat leert hem om geduldig te zijn.’

‘Zo heeft mijn vader het mij vroeger ook uitgelegd,’ vertelde Moritz glimlachend. ‘Kom, we laten hem je eerste trofee zien.’

Ze gingen via de achterdeur naar binnen en liepen de smalle trap op naar Friedrich Schmerlers werkkamer op de eerste verdieping. Ze bleven voor de dichte deur staan, keken elkaar aan en knikten.

Toen klopte Moritz aan.

‘Binnen!’

Moritz glimlachte, deed de deur open en ging naar binnen.

De werkkamer bood een prachtig uitzicht op de tuin en de Elster. Zijn vader Friedrich was zichtbaar blij met de onderbreking, ongeacht de aanleiding. Hij was een hartstochtelijk parelvisser en vond alles beter dan opgesloten zitten in zijn werkkamer. Toch was hij een uitstekende boekhouder en hij vond het ook belangrijk om alle vondsten in zijn grote zware boeken te noteren. Maar de boekhouding doen was nu eenmaal niet hetzelfde als in de buitenlucht zijn, en opruimen vond hij al helemaal niet leuk.

Friedrich straalde toen hij zijn zoon zag. ‘Aha, Moritz!’ Hij stond op en streek net zoals zijn zoon zo vaak deed een lok donker haar uit zijn gezicht. ‘En Paul,’ zei hij vriendelijk toen hij de leerjongen zag. ‘Kom binnen. Ik ben blij met de afleiding, hoewel ik net iets heel spannends heb ontdekt…’

Moritz viel hem in de rede: ‘Onze nieuwe leerling heeft al meteen op zijn eerste dag in de rivier een parel gevonden.’ Hij legde de parel op het bureau en was blij te zien hoe trots Paul was.

‘Verdomme, hartelijk gefeliciteerd!’ Friedrich moest op zijn tenen gaan staan om Paul een schouderklopje te kunnen geven. ‘Je past dus uitstekend bij onze traditiegetrouwe familie. Heel toevallig hebben we vandaag een groet van onze voorouders ontvangen.’

Moritz keek zijn vader verbaasd aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Tijdens het opruimen vond ik iets heel interessants: een brief die een kantoorchef, ene Müller, in april 1734 aan een zekere meneer Schmirler heeft geschreven.’ Hij trok een vergeeld blad papier naar zich toe en schoof het met een plechtig gebaar naast de parel zodat Moritz het kon lezen. ‘Hardop voorlezen!’ zei hij tegen zijn zoon.

 

Voigtsberg

15 april 1734

Zeer geëerde meneer Schmirler!

Zojuist bereikte ons een schrijven van keurvorst Friedrich August II van Saksen. Er moet onmiddellijk een parelvisser naar Dresden worden gestuurd, waar vervolgens alle andere zaken zullen worden besproken.

Ik geef u daarom opdracht direct naar Dresden te vertrekken en u te melden bij het hof.

Hoogachtend,

Uw bureauchef Müller

 

‘Met deze brief werd onze voorvader, naar wie we jou trouwens hebben vernoemd, naar de Deense koning gestuurd.’ Friedrich Schmerler zette trots zijn borst op.

Moritz kende dat verhaal natuurlijk, want dat was hem meer dan eens verteld door zijn vader en door zijn grootvader, die zeven jaar geleden was gestorven.

Tegen Paul, die er een beetje verlegen bij stond, zei hij: ‘Christian VI, ook wel Christian de Vrome genoemd, de koning van Denemarken, wilde graag parels in zijn koninkrijk vinden. Daarom verzocht hij de keurvorst in 1734 om een ervaren parelvisser uit Vogtland naar hem toe te sturen. We hebben hier namelijk altijd al een heel goede naam gehad. Deze parelvisser uit Vogtland moest naar Kopenhagen reizen en de rivieren en andere wateren in het koninkrijk Noorwegen onderzoeken om te kijken of die geschikt waren voor de parelvisserij.’

‘En met deze brief heeft de keurvorst uw voorvader deze opdracht gegeven?’ vroeg Paul.

Friedrich Schmerler knikte. ‘Inderdaad. Op 21 april 1734 vertrok Christian Simon Schmirler, de jongste broer van mijn grootvader, naar Denemarken, nadat de Deense afgezant hem had voorzien van de benodigde middelen en documenten.’

‘En, had hij succes?’ vroeg Paul.

‘Zeker wel. Hij kwam op 1 juni aan in Lübeck en vijf dagen later in Kopenhagen, waar hij bijna twee weken kon uitrusten. Daarna reisde hij door naar Christiania in Noorwegen en kon hij beginnen met zijn onderzoek van de wateren daar.’

‘Vond hij daar parelmossels?’ vroeg Paul.

‘Ja, en niet alleen in de rivieren, maar zelfs in de meren.’

‘O!’

‘Het koningspaar was zo tevreden over de resultaten dat ze hem zodra hij terug was in Kopenhagen in Frederiksborg hebben ontvangen.’

‘Een Schmerler bij de Deense koninklijke familie, wat een eer!’ zei Paul vol respect.

‘Maar het bleef niet bij die ontvangst,’ zei Moritz. ‘Hij werd tot zijn vertrek behandeld als een koning en kreeg veel cadeaus. Hij werd bovendien beloond met honderd gouden dukaten.’

‘Honderd gouden dukaten…’ mompelde Paul stomverbaasd. ‘Dan weet ik nu hoe het komt dat u zo’n mooi huis hebt.’

‘Je dacht toch zeker niet dat we ons vermogen op oneerlijke wijze hadden verkregen, door piraterij bijvoorbeeld?’ vroeg Moritz plagend.

Paul werd vuurrood. ‘Nee, natuurlijk niet!’

Moritz klopte geruststellend op zijn schouder. ‘Rustig maar, Paul, ik plaag je gewoon.’

‘Maar het is wel waar,’ zei Friedrich Schmerler. ‘Dankzij Christians gulheid konden wij generaties later nog een heel goed leven leiden. De koningin gaf mijn voorouder ook nog eens een levenslang pensioen, dat tot in de jaren 1760 regelmatig werd uitbetaald.’

Ze draaiden zich allemaal om toen Cornelius vanuit de deuropening met een sonore stem vroeg: ‘Vertellen jullie die arme Paul die oude geschiedenis?’

Moritz en zijn oudere broer Cornelius konden niet meer van elkaar verschillen. Moritz leek vooral op hun vader, terwijl Cornelius met zijn lichtbruine haar en relatief kleine gestalte sprekend op hun moeder leek.

‘Conni!’ riep Moritz blij. ‘Je moet onze Paul een compliment geven! Hij heeft op zijn allereerste dag een parel ontdekt.’

Cornelius liep glimlachend naar hen toe en klopte Paul ook op de schouder. Daarna zei hij tegen zijn vader: ‘Daaruit blijkt maar weer eens dat je een aangeboren talent moet hebben om parelvisser te kunnen zijn.’

Zijn vaders blik betrok meteen. ‘Onzin! Dit was gewoon geluk. Als jij wat vaker in de rivier zou stappen kon jij ook elk moment zo’n vondst doen.’

Moritz werd boos toen hij Pauls teleurgestelde blik zag. Was het nu echt nodig dat zijn vader Pauls plezier om zijn eerste eigen vondst bedierf door opnieuw over dit vervelende onderwerp te beginnen?

De broers probeerden hun vader al zes maanden over te halen om Moritz als zijn opvolger te benoemen in plaats van Cornelius. Maar hoe open, vriendelijk en begrijpend hun vader normaal gesproken ook was, wat dit betrof hield hij koppig vast aan de traditie dat de oudste zoon, Cornelius dus, de parelvisserij overnam. Zelf had hij ook als oudste zoon de familievisserij overgenomen. Zijn jongere broer Ernst, wisten Moritz en Cornelius, had in het verre Australië zijn geluk als parelvisser beproefd − volgens zijn brieven met indrukwekkend succes.

Maar anders dan zijn vader had Cornelius helemaal geen zin om elke dag in de rivier te staan. Hij wilde jurist worden, terwijl Moritz de parelvisserij waar hij zoveel van hield heel graag wilde overnemen.

Cornelius zuchtte. ‘Ach vader, het is nu eenmaal mijn droom om rechten te studeren en…’

Friedrich liet hem echter niet uitpraten en snauwde: ‘Daar hebben we het al heel vaak over gehad. Zet dat maar uit je hoofd, Cornelius. Dat gaat niet gebeuren!’ Hij wees naar de brief op zijn bureau. ‘Wij zijn parelvissers, dat zijn we altijd al geweest. En als oudste zoon zul jij het bedrijf ooit erven. We hebben een verplichting tegenover onze voorouders. Dat was ook zo bij mij en mijn jongere broer: als oudste zoon nam ik het parelvisserijbedrijf over en Ernst…’

‘… heeft nu veel succes in Australië, dat weet ik wel,’ zei Cornelius wanhopig. ‘Maar jij was ook helemaal weg van parels. Ik ben dat niet. Waarom mag Moritz het bedrijf dan niet overnemen?’

‘Omdat de parelvisserij een traditiegetrouwe bedrijfstak is. We zijn immers geen wilden. We kunnen onze werkzaamheden verrichten dankzij de uitdrukkelijke gunst van de landsvorst. Zo werd de erfopvolging binnen onze familie altijd al geregeld en ik wil niet degene zijn die een einde aan deze traditie maakt.’

Vader scheen Moritz’ gekwetste blik te zien, want hij voegde eraan toe: ‘Maar dat betekent niet dat jij voor mij of voor het bedrijf minder belangrijk bent.’

Moritz wilde antwoorden dat tradities ook verouderd konden raken, waardoor het gevaar bestond dat het bedrijf juist verzwakte. Maar op dat moment kwam zijn moeder Gerlinde opgewonden binnen.

‘De koets komt eraan, Margot en haar gezin zijn er!’ riep ze stralend. Ze vond het heerlijk dat hun oudere zus op bezoek kwam.

Moritz dacht opnieuw hoe mooi zijn moeder was met haar tengere lichaam, lichtbruine haar en blauwe ogen. Om de een of andere reden deed ze hem altijd denken aan de afbeeldingen van de madonna waar zijn grootmoeder zo van hield.

‘Dat is fijn!’ Tegen zijn zoons zei Friedrich kortaf: ‘We hebben alles al besproken.’ Hij pakte de parel, legde hem in de met ijzer beslagen kluis en liep snel achter zijn echtgenote aan.

De drie jonge mannen die nog in zijn werkkamer stonden keken elkaar beteuterd aan.

‘Ik begrijp echt niet waarom u geen parelvisser wilt worden,’ zei Paul opeens. ‘Er bestaat toch geen mooier vak dan dat.’

‘Dat vindt mijn boer ook.’ Cornelius glimlachte. ‘Daarom zou hij ook de beste opvolger zijn. Ik vind het juist afschuwelijk om in een ijskoude rivier te stappen om op glibberige mossels te vissen.’ Hij wees naar de opengeslagen boeken op het bureau. ‘Ik voel me veel meer thuis met boeken om me heen.’

‘Terwijl de boeken en alles wat daarmee te maken heeft de enige reden zijn waarom ik blij ben dat ik vader niet hoef op te volgen.’ Moritz rilde.

Paul keek van de een naar de ander. ‘Dan zou het toch de beste oplossing zijn als jullie de werkzaamheden verdelen. Jij vist op parels,’ zei hij tegen Moritz. ‘En u doet de boekhouding,’ zei hij tegen Cornelius. Meteen daarna sloeg hij zijn blik neer. ‘Neem me niet kwalijk, ik… ik wilde niet…’

‘Nee!’ riepen Moritz en Cornelius tegelijk. Ze keken elkaar lachend aan.

‘Dat is misschien echt een goed idee,’ zei Cornelius. ‘Wie weet laat vader zich daardoor misschien toch overhalen om zijn fiat te geven voor mijn studie. Als jurist leer ik immers heel veel nuttige zaken.’

Moritz keek Paul aan en zei vriendelijk: ‘Dank je, Paul, dat is een uitstekend idee.’

Paul glimlachte trots. ‘Graag gedaan.’

‘Maar nu moeten we echt naar beneden om ons zusje hartelijk te begroeten,’ zei Cornelius. Hij verliet meteen de kamer, gevolgd door Moritz en Paul.
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‘MARIELE! EINDELIJK!’

Carl Thomass stond in de bediendekamer van de meestergoudsmid, tilde zijn zus op en draaide haar zo snel rond dat kokkin Evi Kreutner een beetje angstig voor de servieskast ging staan en mopperde: ‘Ik kan best begrijpen dat je blij bent haar weer te zien, Carl, maar daarvoor hoef je mijn servies nog niet stuk te maken.’

‘Neem me niet kwalijk, mevrouw,’ zei Carl vrolijk. Hij zette zijn zus met zoveel geestdrift neer dat ze haar gezicht vertrok van de pijn. ‘Wat is er?’ vroeg hij geschrokken. ‘Heb ik je pijn gedaan?’

‘Niet heel erg, hoor,’ zei ze snel. ‘Maar bij snelle bewegingen voel ik nog steeds dat ik ben gevallen.’

‘Ben je gevallen?’ vroeg hij bezorgd. ‘Hoe kwam dat dan?’

Ze vertelde hem in het kort was er was gebeurd.

Terwijl hij haar wonden bekeek vroeg hij met een ongeruste frons: ‘Kan ik je München dan wel laten zien, kun je daar wel goed genoeg voor lopen? Meneer Neustätter heeft me morgen zelfs een vrije dag gegeven.’

‘Echt waar?’ riep Marie enthousiast. ‘Wat ongelofelijk aardig van hem.’

‘Ik heb je toch geschreven dat hij heel aardig is.’

Marie keek haar broer onderzoekend aan. Hij zag er goed uit. Met zijn mooie ogen en brede glimlach had hij zelfs de meisjes in Memmingen al betoverd. Door zijn ranke, maar gespierde lichaam leek hij fit en sterk. En zijn donkerblonde haar was zoals altijd een beetje te lang.

‘De meester zei dat hij onmogelijk kon toelaten dat je een slechte indruk krijgt van München. Hij heeft me opgedragen je te laten zien hoe mooi het hier is.’

‘Maar dat weet ik toch al,’ zei ze lachend.

‘Sst,’ zei hij. ‘Als meneer Neustätter dat hoort trekt hij zijn aanbod misschien nog in.’

‘Dat zou verschrikkelijk zijn!’ Marie glimlachte even en zei toen quasi-ernstig: ‘Ik heb echt een heel slechte indruk van München. Je zult dus ontzettend je best moeten doen.’

 

***

Voor het huis omhelsden Gerlinde Schmerler en haar dochter Margot elkaar. Margots kinderen − Susanna van vijf en Josefina van vier – hadden hun grootvader Friedrich ontdekt en stormden juichend op hem af. Nadat hij de beide meisjes een stevige kus had gegeven, renden ze naar hun ooms toe, terwijl Friedrich eerst zijn dochter begroette en daarna zijn schoonzoon August, die naast haar stond.

August Jakob was een slanke man met keurig gekamd blond haar, een verzorgde snor en een zinnelijke mond. Hij interesseerde zich voor boeken en architectuur, en was in Plauen lid van een amateurtoneelgezelschap. Hij kon veel grappige verhalen vertellen en maakte vrouwen graag aan het lachen. ‘Je lijkt steeds jonger te worden, lieve Gerlinde,’ zei hij tegen zijn schoonmoeder. ‘Zie je er nog altijd zo fris uit doordat je stiekem bij de voorraden in de kelder slaapt?’

Gerlinde Schmerler glimlachte wel, maar Moritz wist dat ze weinig waardering kon opbrengen voor Augusts gewoonte om vaak naar de kroeg te gaan en te gokken. Zelf kon hij wel begrijpen waarom zijn oudere zus verliefd was geworden op deze knappe levensgenieter, hoewel hij net als zijn moeder wist dat deze dagdromer niet bepaald de juiste persoon was om verantwoordelijk te zijn voor een echtgenote en twee kinderen.

Moritz zette zijn beide nichtjes weer op de grond, keek naar zijn zus en stapte geschrokken achteruit. Margot was in de drie maanden waarin ze elkaar niet hadden gezien heel mager geworden. Ze was altijd een levenslustige blondine geweest, maar zag er nu afgetobd uit en had donkere wallen onder haar ogen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en fluisterde: ‘Hoe gaat het met je?’

‘Niet goed,’ beaamde ze.

Moritz streek geruststellend over haar rug. ‘Laten we na het eten samen naar de rivier gaan, dan kunnen we praten.’

 

Het werd later dan verwacht doordat de maaltijd die door grootmoeder Agathe was klaargemaakt meer tijd in beslag had genomen. Daarna had Margot haar beide dochters, die nog helemaal opgewonden waren door de reis, naar bed gebracht.

Moritz had een petroleumlamp aangestoken en zat op het bankje naast de voordeur op zijn zus te wachten. Hij stond snel op toen ze eraan kwam, pakte behulpzaam haar arm en leidde haar naar de muur tussen de tuin en de Weisse Elster.

Hij zette de lamp op de grond en zei uitnodigend: ‘Kom bij me zitten, niemand kan ons hier horen.’

‘Graag.’ Margot trok haar schouderdoek steviger om zich heen en ging zitten. Ze keek haar broer in het schijnsel van het flakkerende licht ongelukkig aan en zei: ‘Maar ik weet niet of ik je wel met mijn zorgen moet lastigvallen.’

‘Aan wie zou je ze anders moeten vertellen?’ Moritz kneep even meelevend in haar hand. ‘Wat zit je dwars?’

‘August. Hij heeft alweer zijn baan verloren.’

‘Dat kán toch niet! Wat is deze keer de reden?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Het is zoals altijd natuurlijk de schuld van zijn werkgever.’

‘Natuurlijk,’ zei hij spottend. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’

‘Dat weet ik niet,’ zei Margot moeizaam, waarna ze begon te huilen.

Moritz sloeg een arm om haar heen en liet haar tegen zijn schouder uithuilen. Toen ze zichzelf weer een beetje in de hand had, haalde hij een zakdoek uit zijn broekzak. Hij gaf hem aan Margot en vroeg behoedzaam: ‘Sinds wanneer is hij werkloos?’

‘Sinds maart. Ik weet niet meer wat ik moet doen. Hij gedraagt zich afschuwelijk als hij niet werkt en is dan onherkenbaar. Hij moppert op alles en iedereen, ik kan niets meer goed doen en ook de kinderen niet. Nu is ons geld op.’

‘Dat is iets waar je je tenminste geen zorgen over hoeft te maken. Onze ouders zullen jullie meteen te hulp schieten.’

‘Maar dat wil ik absoluut niet!’ zei ze snel. ‘Alsjeblieft, Moritz, je mag hun niets vertellen! Dat moet je me beloven.’

‘Goed,’ zei hij verbaasd, ‘maar waarom?’

‘Omdat ze er fel op tegen waren dat ik met hem trouwde. Vader vindt August een nietsnut.’

Daar heeft hij niet helemaal ongelijk in, zei Moritz bijna, maar hij hield zijn mond. ‘En jij denkt dat zij zien dat ze gelijk hadden als je hun nu om geld vraagt?’

‘Inderdaad. Vooral doordat ik voor het eerst sinds we getrouwd zijn het gevoel heb dat ze zich wat minder afwijzend gedragen naar hem toe. Ik moest hem ook beloven niets te zeggen.’

‘Ik beloof het, maar onder één voorwaarde.’

Ze keek hem gespannen aan. ‘En die is?’

‘Dat je je door mij laat helpen. Ik heb niet veel geld, maar ik geef je met plezier alles wat ik heb. Ik ga het meteen halen.’

‘Maar −’

Hij stak zijn hand op en zei: ‘Niet tegenspreken! Dat is de prijs voor mijn stilzwijgen. Niemand zal het weten, je man niet en onze ouders ook niet.’

‘Goed dan,’ zei ze zacht. Er rolde alweer een traan over haar wang. ‘De meisjes hebben het echt nodig. Maar ik betaal je alles terug, met rente.’

‘Geen rente.’

‘Goed, geen rente.’

Ze keken elkaar glimlachend aan.

‘Als je meer nodig hebt schrijf je me, afgesproken?’ Moritz ontspande zich toen Margot knikte en leunde tevreden achterover. Hij had zijn zus weliswaar beloofd dat hij hun ouders niets zou vertellen, maar hij wilde dit wel met zijn grootmoeder Agathe bespreken. De moeder van zijn vader kon nooit nee tegen hem zeggen en zij zou Margot graag een grote mand vol levensmiddelen meegeven wanneer ze terugging naar Plauen. Bovendien nam hij zich voor om zijn zus binnenkort te bezoeken om te kijken hoe het daar ging.

 

De volgende ochtend serveerde kokkin Evi Kreutner in de bediendekamer een uitgebreid ontbijt met leverkaas, krakelingen, ovenverse broodjes en zelfgemaakte marmelade.

Verzadigd en goedgemutst verlieten Marie en Carl het huis.

‘Ik kan gewoon niet geloven dat dit hele gebouw eigendom is van de Neustätters.’ Marie keek omhoog naar het met stucwerk versierde huis. ‘Ze moeten wel onmetelijk rijk zijn.’

‘Dat zijn we ook,’ zei iemand achter hen.

Marie keek geschrokken achterom en kon wel door de grond zakken toen ze Simon zag staan. ‘Ik… ik wilde niet…’

Maar Simon zei glimlachend: ‘Geen probleem. Maak je geen zorgen, ik vatte je woorden niet verkeerd op.’

‘Dank je wel,’ zei Marie. ‘Ook omdat je me gisteren hebt gered!’

‘Dat was me een genoegen.’ Hij keek haar aan met dezelfde doordringende blik die haar de vorige dag ook al zo’n onbehaaglijk gevoel had gegeven.

‘Ik wil je daar ook hartelijk voor bedanken,’ zei Carl.

Simon knikte even en vroeg toen: ‘Wat nu? Welke mooie plannen hebben jullie voor vandaag? Ik hoorde dat mijn oom je een vrije dag heeft gegeven, Carl.’

‘Ik wil mijn zus laten zien hoe mooi München is, omdat ze gisteren zo’n slechte indruk van de stad heeft gekregen.’

‘Ik voel me daar medeschuldig aan,’ zei Simon.

‘Onzin!’ zei Marie snel. ‘Jij hebt me juist gered!’

Simon schudde zijn hoofd. ‘Maar toch… Ik vind het mijn plicht je broer te helpen en je te bewijzen dat München een mooie stad is. Ik zal jullie begeleiden.’

Marie en Carl keken elkaar ontdaan aan, want ze hadden zich enorm verheugd op een dagje samen als broer en zus! Bovendien vond Marie deze Simon Neustätter nog altijd een beetje griezelig. ‘Dat is echt niet nodig,’ zei ze.

Simon bleef haar aankijken. ‘Jawel, dat is het wel.’

Carl deed ook een poging om Simons ongewenste aanbod af te wimpelen: ‘Maar moet je dan niet werken?’

Simon schudde heftig zijn hoofd, stak een duim op en zei: ‘Ten eerste zullen er vandaag weinig bestellingen zijn door de verhoging van de bierprijs en mijn oom kan de eerdere opdrachten ook wel alleen afhandelen.’ Hij stak zijn wijsvinger op en zei: ‘Ten tweede is mijn oom zo dankbaar dat ik ben teruggekomen uit Italië en Dresden dat hij me zekere vrijheden geeft.’

‘Was je op reis?’ Marie was ondanks alles toch geïnteresseerd. ‘Naar Italië?’

Simon knikte. ‘Ik heb gestudeerd aan de kunstacademie in Dresden. Mijn oom wilde me dat eigenlijk niet toestaan, maar ik kon hem ervan overtuigen dat het ook voor een goudsmid heel belangrijk is om de vormleer uit vervlogen tijden te kennen, vooral die van de Italiaanse kunstenaars. Ik moest hem echter beloven dat ik terugkwam en nu ben ik dus terug. Bereid om je München te laten zien. Ik kan je verzekeren dat hier veel te ontdekken is. Laten we eerst naar de Frauenkirche gaan.’

Broer en zus glimlachten een beetje gekweld. Het was duidelijk, ze konden niet aan deze bevlogen gids ontsnappen.

 

***

Moritz had zich aan zijn woord gehouden. Hij gaf zijn zus niet alleen geld, maar ook de grote mand vol levensmiddelen die grootmoeder Agathe voor haar had klaargemaakt. Toen Margot en haar gezin vertrokken, keek hij de koets nog lang en heel bezorgd na. Eigenlijk had hij er spijt van dat hij haar had beloofd om zelfs niet iets tegen zijn moeder te zeggen. Zij had misschien een oplossing geweten! Hij vroeg zich al sinds hun gesprek in de tuin af hoe hij Margot kon helpen en voor zijn zwager een goede baan kon vinden, maar kon met de beste wil van de wereld niets bedenken. Peinzend en met zijn handen diep in zijn zakken schopte hij een stuk brandhout opzij dat iemand na het houthakken had laten liggen.

‘Au!’ Cornelius kwam net de hoek om en had het stuk hout tegen zijn been gekregen. ‘Kun je niet uitkijken?’

‘Neem me niet kwalijk!’ riep Moritz geschrokken. ‘Ik had je niet gezien. Doet het erg pijn?’

Cornelius wreef over zijn scheenbeen. ‘Gaat wel,’ bromde hij. ‘Maar waarom loop je tegen stukken brandhout te schoppen?’ Hij keek Moritz onderzoekend aan. ‘Er zit je iets dwars!’

‘Ik maak me zorgen om onze zus,’ zei Moritz spontaan, maar meteen daarna beet hij op zijn lip. Hij had beloofd niets te zeggen! Aan de andere kant, probeerde hij zichzelf gerust te stellen, had hij Margot alleen beloofd om niets tegen hun ouders te zeggen.

‘Waarom?’ Cornelius was net als zijn broer erg aan Margot gehecht. ‘Is er weer eens iets met August?’

Moritz zweeg.

‘Ja dus,’ zei Cornelius gelaten. ‘Wat is er deze keer aan de hand?’

‘Ik heb Margot beloofd niets te zeggen,’ zei Moritz hulpeloos.

‘Als ze echt in de problemen zit móét je wel iets zeggen.’

Na een korte aarzeling vertelde Moritz hem over hun gesprek.

Cornelius zei: ‘Ik had niet verwacht dat het zo erg zou zijn.’

‘Maar wat moeten we nu doen? We moeten haar toch zeker helpen,’ zei Moritz wanhopig. ‘Ik zou het liefst morgen al naar Plauen rijden om te kijken of het wel goed gaat met Margot en onze nichtjes.’

‘Dan ga ik met je mee,’ zei Cornelius. ‘Ik heb ook nog een beetje geld, moeder zal ook wel wat willen geven en grootmoeder wil ook nog wel een keer een volle mand meegeven.’

‘We kunnen moeder niets vertellen,’ zei Moritz. ‘Dat heb ik Margot immers beloofd? En Omi heeft me al geholpen toen Margot vertrok en ik wil haar niet vragen om iets achter de rug van haar zoon te doen.’

‘Ik begrijp je wel, maar ík kan het moeder toch vertellen? Ik heb Margot deze keer niets beloofd,’ stelde Cornelius voor.

‘Hm,’ zei Moritz sceptisch. ‘Dat is wel een beetje valsspelen. Zal Margot daar niet boos om worden?’

‘Waarschijnlijk wel, maar als we niets zeggen en er overkomt haar of de meisjes iets…’

‘Ach, er overkomt hun echt niets. August is een luie hond, maar hij is niet gewelddadig of zo. We moeten het noodlot ook niet uitdagen,’ zei Moritz.

‘Maar als ze niet genoeg te eten hebben en wij dat niet te weten komen?’ voerde Cornelius aan. ‘Dat kan ook gevaarlijk zijn.’

‘Je hebt gelijk.’ Moritz gaf zich gewonnen. ‘Goed, dan bespreken we dit met moeder. Hoewel ik Margot mijn woord heb gegeven, weegt het welzijn van onze nichtjes toch zwaarder.’

‘Dus,’ zei Cornelius, ‘gaan we dat nu doen.’
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SIMON NEUSTÄTTER WEES NAAR DE laatgotische domkerk en zei: ‘Kijk eens goed naar die klokvormige torenspitsen.’

‘Wat is daar dan mee?’ vroeg Marie.

‘Valt je iets op?’

Ze keek er aandachtig naar en zei toen: ‘Die spitsen zien er net zo uit als een heleboel andere spitsen van de kerktorens hier in Beieren.’

Carl haalde zijn schouders op. ‘Klopt, de kerktorens bij ons in Memmingen zijn ook niet anders.’

‘Tegenwoordig misschien, maar torenspitsen zijn pas sinds de barok rond en niet al in de gotische tijd, waarin deze kerk werd gebouwd. Toen waren ze spits.’

‘Ach,’ zei Marie.

Carl zei: ‘Dan zijn deze spitsen dus fout voor hun bouwperiode?’

Simon lachte. ‘In zekere zin wel.’

‘En dat viel jou zomaar op?’ vroeg Marie. ‘Het zou mij niet zijn opgevallen.’

‘Niet zomaar,’ gaf Simon toe. ‘Op dit moment voeren kunsthistorici een interessante discussie over de vraag of de spitsen aan de gotische tijd moeten worden aangepast.’

Dat verbaasde Marie. ‘O? Zoveel drukte, alleen om een paar torenspitsen aan te passen aan de tijd waarin ze zijn gebouwd? En… gaan ze dat doen?’

‘Dat denk ik niet. Ten eerste zou dat heel duur zijn en ten tweede zijn de Münchenaren al zo aan het uiterlijk van de Frauenkirche gewend dat ze daar kwaad om kunnen worden.’

‘Maar hoe komt het dan? Ik bedoel, dat de spitsen rond zijn en niet spits?’ vroeg Carl.

‘Men gaat ervan uit dat het een vergissing was. De Frauenkirche is gebouwd tussen 1468 en 1488 onder leiding van bouwmeester Jörg von Halspach. Toen waren de torenspitsen nog niet klaar.’

‘In het begin was er dus nog helemaal geen dak?’ vroeg Marie.

Simon knikte. ‘Dat vonden de Münchenaren tijdens de Landshuter Successieoorlog zelfs wel praktisch, toen zetten ze kanonnen op de stomp.’

‘Wat vreselijk,’ zei Marie. Kanonnen op kerktorens? Schandalig gewoon! ‘Maar het duurde tot de barok voordat de spitsen werden gemaakt?’

‘Waarschijnlijk hebben ze in de barok de voor Beieren zo kenmerkende uivormige spitsen afgekeken van de torens van de Frauenkirche. Die waren toen namelijk al klaar,’ zei Simon. ‘Ik en een paar studiegenoten gaan er trouwens van uit dat de koepels van de Frauenkirche een kopie zijn van de Rotskoepel, de belangrijkste tempel van de moslims!’

‘Een islamitische koepel op een christelijke kerk?’ Dat verbaasde Marie. ‘Maar… waarom dan?’

‘De architect heeft zich vermoedelijk laten inspireren door een houtsnede waarop de Heilige Stad Jeruzalem is afgebeeld en vond dat die er wel bij paste.’

‘Stoorde het hem dan niet dat het het dak was van een islamitische tempel?’ vroeg Carl.

‘Ach, misschien wist hij dat niet, want de foutieve titel van de houtsnede was De tempel van Salomon. En die is heel belangrijk voor de christenen.’

‘Dan is de islam dus in heel Beieren aanwezig,’ zei Marie. ‘De Frauenkirche was immers de aanzet voor veel uivormige torenspitsen.’

‘Dat is waar,’ beaamde Simon. ‘In München zijn veel van dergelijke fascinerende verhalen, maar ook trieste verhalen.’ Hij wees naar boven. ‘Een daarvan heeft iets met deze torens en Goethe te maken.’ Hij keek hen vragend aan. ‘Willen jullie dat verhaal horen, of vinden jullie het eerst wel even genoeg?’

Broer en zus keken elkaar opnieuw aan. Ze wilden het liefst alleen zijn, maar Marie moest toegeven dat ze Simons verhalen heel interessant vond. Aan Carls blik kon ze zien dat dit ook voor hem gold, dus zei ze: ‘Ik wil er graag meer over horen. Ik hou van dergelijke verhalen, en van verhalen van Goethe. Vooral van Het lijden van de jonge Werther,
hoewel dat een vreselijk verdrietig verhaal is.’

‘Om dat boek gaat het dus,’ zei Simon.

‘Wat heeft dat boek met die torens te maken?’ vroeg Carl. ‘Heeft Goethe dat verhaal daarboven soms geschreven?’

Simon schudde zijn hoofd. ‘Maar nadat ze het boek had gelezen is een jonge vrouw, Fanny von Ickstatt, van de noordelijke toren gesprongen. Men gaat ervan uit dat het boek daar de aanleiding voor was. De hoofdpersoon pleegt op het laatst ook zelfmoord omdat zijn liefde niet wordt beantwoord.’

‘Wat afschuwelijk!’ Marie rilde.

‘Inderdaad. Dat vond Goethe ook. Het verhaal van deze jonge vrouw die zelfmoord pleegde liet hem niet meer los. Een jaar later, in 1786, reisde hij naar München en nam op de terugweg van zijn Italiëreis een kamer in Zum Schwarzen Adler, maar onder een valse naam. Hij beweerde dat hij Jean Philipp Moeller heette en een koopman was die uit Leipzig kwam. Zo bezocht hij de plaats des onheils. Hij beklom zelfs de toren waar Fanny vanaf was gesprongen.’

‘Dat arme kind,’ zei Marie. ‘Maar waaróm is ze van de toren gesprongen? Vast niet alleen maar omdat ze dat boek had gelezen.’

Simon zei: ‘Nee, ze was ongelukkig verliefd. Haar moeder had haar vrijer van haar afgepikt.’

‘Haar moeder? Wat gemeen!’ Marie had medelijden met de arme Fanny. Zelf was ze nog nooit echt verliefd geweest, maar ze had al vaak vriendinnen met liefdesverdriet moeten troosten. Zij hadden echt geleden. En dat je dan nota bene door je eigen moeder werd bedrogen…

‘Als het je interesseert, er is een boek dat daarover gaat,’ vertelde Simon. ‘Het heet Het lijden van de jonge Fanni. Een moderne geschiedenis in brieven.’

‘Dat wil ik lezen,’ zei Marie. ‘Kunnen we straks naar een boekhandel gaan en kijken of zij dat boek hebben?’

‘Natuurlijk.’ Simon glimlachte tevreden. ‘Dan kunnen we het beste naar Lindauer gaan. Onderweg daarnaartoe komen we langs Zum Schwarzen Adler in de Kaufinger Strasse. Die bestaat nog altijd. Trouwens, Mozart heeft daar als jongeman ook een keer verbleven.’

 

Cornelius en Moritz stonden naast elkaar voor de deur van de woonkamer, waar hun moeder op dit tijdstip meestal was. Ze klopten aan en na haar toestemming openden ze de deur en gingen ze naar binnen.

Zoals zo vaak zat Gerlinde Schmerler op de bank voor het raam te borduren. Moritz glimlachte toen hij dit vertrouwde tafereel zag. Zijn moeder had dezelfde passie voor borduren als hij voor de parelvisserij. Ze was een kunstenares, vond hij. Ze kon met naald en draad complete landschappen creëren, die ze vervolgens tentoonstelde als kussenhoes of wandkleed. Moritz vond het wel jammer dat zijn moeder alleen voor hun eigen huis borduurwerken maakte, maar zijn traditioneel ingestelde vader zou nooit toestaan dat zijn vrouw haar eigen geld verdiende. Zelf wilde ze dat trouwens ook niet. Ze had een keer tegen hem gezegd: ‘Juist daarom vind ik borduren zo leuk, omdat ik het niet hoef te doen.’

‘Neem ons niet kwalijk dat we je storen,’ zei Moritz. Hij pakte een van de stoelen aan de leestafel, liep ermee naar zijn moeder en ging zitten.

Cornelius ging naast haar zitten en opnieuw viel het Moritz op hoeveel ze op elkaar leken.

‘Jullie storen me toch zeker nooit!’ Ze keek haar zoons onderzoekend aan.

‘We moeten iets belangrijks met je bespreken,’ zei Cornelius.

‘Dat klinkt niet goed,’ zei Gerlinde ongerust. Ze legde haar borduurwerk op een tafeltje.

‘Het gaat om Margot,’ zei Moritz aarzelend.

Cornelius zei snel: ‘Laat mij het maar vertellen.’

Moritz keek hem dankbaar aan.

‘Wat is er met haar?’ vroeg Gerlinde met een zorgelijke frons. ‘Toen ze hier was dacht ik al dat er iets niet in orde was. Ze is zo mager en bleek geworden. Maar elke keer als ik ernaar vroeg verzekerde ze me dat alles in orde was. Heeft August weer geld verloren met kaarten?’

‘Nee, hij is zijn baan verloren,’ zei Cornelius.

‘O mijn god!’ zei Gerlinde zacht. ‘Waarom heeft ze me dat dan niet verteld?’

‘Ze schaamt zich te erg,’ zei Moritz. ‘Ze vond het heel vervelend om het mij te vertellen en omdat jij en vader al vanaf het begin iets tegen August hadden…’

‘Vooral je vader,’ zei Gerlinde. ‘Hoewel ik moet toegeven dat ik hem ook een losbol vond. Ik ben nooit voor zijn mooie glimlach en zijn grapjes gevallen, maar heb geprobeerd dat niet te duidelijk te laten blijken. Bedankt dat jullie me dit hebben verteld. Dat was heel goed, en ik zal het jullie zuster niet vertellen. Maar de vraag is hoe we haar kunnen helpen.’

‘Dat is precies de reden dat we bij je zijn gekomen. Wij willen naar Plauen rijden en haar meer geld brengen,’ vertelde Moritz.

Gerlinde leek niet overtuigd. ‘Hm, dat helpt wel even, maar het lijkt me belangrijker dat we ervoor zorgen dat August weer een baan krijgt.’

‘Hoe zouden we dat moeten doen? En hoe kunnen wij daarbij helpen?’ vroeg Moritz.

‘We moeten het aan jullie vader vertellen,’ zei Gerlinde ernstig.

‘Nee!’ riep Cornelius. ‘Dat kan niet! Dan praat Margot nooit meer met ons. Vader was altijd al tegen hun huwelijk.’

‘Dat weet ik toch.’ Gerlinde dacht even na en zei toen: ‘Misschien is dat inderdaad geen goed idee.’

Ze keken elkaar radeloos aan. Het werd stil, alleen het getik van de staande klok was te horen.

De stilte werd uiteindelijk verbroken door Gerlinde. ‘Jullie rijden morgen naar Plauen. Geld krijgen jullie van mij en ik geef jullie ook veel voorraden mee. Daarna zien we wel weer, misschien heeft Margot goed nieuws en heeft August alweer een baan gevonden.’

‘Dat gaan we doen,’ zei Moritz opgelucht.

Ook Cornelius knikte goedkeurend.

Toen Moritz de stoel weer bij de grote leestafel zette riep Gerlinde hem even terug. ‘Hoeveel geld heb je Margot gegeven?’

‘Helaas niet erg veel,’ zei hij ontwijkend.

‘Ik wil je dat geld teruggeven. Nee, spreek me niet tegen!’

Moritz wilde zijn moeder toch tegenspreken, maar toen ze dreigend haar wijsvinger hief gaf hij toe. ‘Vijftien mark.’

‘Goed. Dan voeg ik dat bedrag toe aan het geld voor Margot.’

‘Zoals je wilt,’ zei Moritz, hoewel hij zich voornam om dat geld meteen aan zijn zus te geven. Hij was ervan overtuigd dat zij daar veel meer behoefte aan had dan hij.
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‘AU! VERDIKKEME!’ RIEP EVI KREUTNER LUID.

Marie rende ongerust naar de keuken om te zien wat er met de kokkin aan de hand was. ‘Wat is er gebeurd?’

‘Ik heb het kokende water voor de thee van mevrouw over mijn arm gegoten! Stom van me!’ Mevrouw Kreutner keek naar haar vuurrode onderarm.

Wilfried Sonnbichler, de gedrongen huisknecht van midden vijftig, die nooit iets ontging, rende ook snel naar de kokkin toe. ‘Wacht, ik haal een zalfje en verbind je wel.’

‘Nee, laat maar, ik moet mevrouw eerst haar thee brengen,’ zei ze met een van pijn vertrokken gezicht.

‘Dat kan ik toch wel doen,’ zei Marie.

‘Dank je wel,’ zei de kokkin. Ze gaf haar het dampende theekopje aan. ‘Mevrouw is op dit moment alleen in de winkel.’

Even later liep Marie een beetje aarzelend via de achteringang de juwelierswinkel binnen. ‘Goedemorgen, mevrouw Neustätter,’ zei ze verlegen.

Luisa glimlachte blij.

Weer dacht Marie dat ze nog nooit een mooiere vrouw had gezien. Ze was het liefst steeds naar haar blijven kijken, gewoon omdat ze zo betoverend was.

Luisa Neustätter droeg haar heuplange donkere haar meestal opgestoken, haar blauwe ogen deden Marie denken aan topaas, ze had roze wangen en haar gezicht en haar hele verschijning hadden iets teers.

‘Goedemorgen, Marie. Kom je mij mijn thee brengen? Wat lief van je.’

‘Mevrouw Kreutner heeft me gevraagd dit te doen. Zij heeft zich helaas gebrand en wordt nu door meneer Sonnbichler behandeld,’ zei Marie verontschuldigend.

‘O mijn god, die arme vrouw! Onze Wilfried heeft meer de vaardigheden van een veearts. Hij heeft de arme Simon jaren geleden een keer behandeld toen die een wond op zijn knie had. Simon gilde alsof hij levend werd gevild.’ Luisa zette het kopje op de toonbank. ‘Ik kijk liever zelf even naar mevrouw Kreutner. Wil jij zolang op de winkel passen? Door de ongeregeldheden komen er helaas weinig klanten, maar als er toch iemand binnenkomt zeg je maar gewoon dat ik zo terug ben.’

‘Natuurlijk,’ zei Marie snel. Ze vond het bijzonder dat de vrouw haar vertrouwde. Ze moest nu immers sieraden bewaken met een waarde van enkele duizenden dukaten.

Nadat Luisa was vertrokken bekeek Marie het glanzende en fonkelende assortiment opnieuw. Ze was zo vrolijk dat ze zachtjes een straatliedje begon te zingen: ‘Du hast Diamanten und Perlen, hast alles, was Menschenbegehr, und hast die schönsten Augen – mein Liebchen, was willst du mehr? Auf deine schönen Augen hab ich ein ganzes Heer von ewigen Liedern gedichtet – mein Liebchen, was willst du mehr?’

Toen het belletje boven de winkeldeur rinkelde, draaide ze zich geschrokken om en zei vriendelijk tegen de jonge vrouw die binnenkwam: ‘Goedemorgen.’

Ze herkenden elkaar tegelijk.

‘Maar dat kán toch niet! Jij!’ zei de knappe blonde jonge vrouw die Marie tijdens de ongeregeldheden had geholpen.

‘Heb je alles goed doorstaan?’ vroeg Marie.

De vrouw knikte. ‘Ja, dank je. Eerlijk gezegd moest ik al mijn moed bij elkaar rapen om de stad in te gaan. Ik was namelijk op zoek naar je, want na mijn val was ik zo van slag dat ik me niet aan je heb voorgesteld en je ook niet heb bedankt! Mijn moeder gaf me een standje. Zij wilde de vrouw belonen die haar dochtertje heeft gered. Goed, dan stel ik me nu eindelijk officieel voor: Ursula Holzapfel, maar iedereen noemt me Ursel.’

Marie nam haar uitgestoken hand aan, stelde zichzelf ook voor en zei dat iedereen haar Marie noemde.

‘Werk je hier?’ vroeg Ursel.

‘Nee, ik ben op bezoek bij mijn broer. Hij werkt als leerling-goudsmid bij de Neustätters.’

‘Mijn moeder is helaas tot zondag in Oostenrijk, maar mag ik je uitnodigen om volgende week bij ons te komen eten?’

‘Dan ben ik jammer genoeg alweer thuis in Memmingen,’ zei Marie spijtig. ‘Mijn vader wil me niet langer missen.’

‘Wat jammer. Mijn moeder zal heel teleurgesteld zijn. Memmingen, zei je? Nee, daar hoeven wij nooit naartoe. Maar misschien kom je weer eens naar München?’

Marie haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Als het aan mij ligt wel.’

‘Kom dan alsjeblieft bij me langs. Iedereen kent Vatenmakerij Holzapfel, wij maken vaten en andere kuipen. En iedereen in de vatenmakerij kent de dochter van de bazin.’

Marie glimlachte. ‘Heel graag. Zal ik nu mevrouw Neustätter voor je halen?’

‘Misschien heb jij ook wel een idee. Volgende week is mijn oom Benno jarig en mijn moeder heeft me gevraagd een paar mooie manchetknopen voor hem te kopen.’

‘Die hebben we daar.’ Marie herinnerde zich waar ze lagen en nam Ursel er mee naartoe.

‘O, wat zijn dat er veel!’ Ursel was een beetje overweldigd door het grote aanbod.

De voorkant van de manchetknopen was versierd met edelstenen en inlegwerk van hout of andere materialen, zoals parelmoer en emaille.

‘Welke zou jij cadeau doen aan een heer van een jaar of vijftig?’ vroeg Ursel.

Marie dacht even na en zei toen: ‘Ik zou die met parelmoer nemen, omdat ik de glans ervan zo mooi vind. De glans van parels doet me altijd aan mijn moeder denken.’ Ze vertelde niet dat haar moeder was overleden, om Ursels stemming niet te bederven.

‘Hm, goed idee,’ zei Ursula. ‘Misschien denkt oom Benno wel aan zijn vrouw als hij deze manchetknopen ziet. Tante Ottilie draagt namelijk graag parels. Ik neem ze.’

‘O, maar ik weet niet eens hoe ik de vitrine −’

Ze werd in de rede gevallen door Luisa Neustätter, die achter in de winkel stond: ‘Ik kan Ursula wel verder helpen.’

Toen Luisa naar hen toe liep vroeg Marie zich af hoeveel de vrouw van hun gesprek had opgevangen.

Luisa haalde de manchetknopen uit de vitrine en nam ze mee naar de toonbank om ze in te pakken.

Nadat Ursel had betaald en wilde vertrekken zei ze tegen Marie: ‘Je komt echt bij ons langs als je weer in de stad bent, afgesproken?’

‘Afgesproken,’ zei Marie glimlachend.

Nadat Ursel was vertrokken zei Luisa: ‘De moeder van Ursula Holzapfel, Anna Barbara, was vroeger een vaste klant, maar sinds haar man vanwege zijn gezondheid minder kan werken heeft zij samen met hem de leiding over de vatenmakerij, en haar dochter Ursula helpt hen mee. Hoe oud is Ursel, denk je?’

‘Hm, een jaar of zeventien?’

‘Nee, ze wordt op 6 juli pas vijftien,’ zei Luisa glimlachend.

Marie was stomverbaasd. Ze had niet gedacht dat Ursel zo jong was.

‘Haar vader Georg heeft een zwak hart. Ursel heeft daardoor al op jonge leeftijd geleerd om verantwoordelijkheid te dragen, maar ze is haar gevoel voor humor nooit kwijtgeraakt. Dankzij moeder en dochter is er bijna geen wijnhandelaar of bierbrouwer die de vaten van de Holzapfels niet kent. Heel indrukwekkend.’

‘Dat vind ik ook,’ zei Marie.

‘Jij hebt me trouwens ook heel erg geïmponeerd,’ zei Luisa Neustätter. ‘Dat was een uitstekend verkoopgesprek. Ik kon zien dat Ursula zich bij ons op haar gemak voelde, dus dank je wel. En je aanbeveling van de parelmoeren manchetknopen was bijzonder effectief.’

Marie was heel trots op dit compliment.

 

De dag na het gesprek met hun moeder gingen de gebroeders Schmerler op pad. De koets passeerde de Saksische mijlpaal op de Elsterbrug in Plauen. Margot had Moritz een keer verteld dat op dit punt twee oude handelswegen uit het zuiden samen waren gekomen.

Moritz stuurde het rijtuig langs de Johanniskirche naar de Markt. Het huis van hun zus stond in een smalle zijstraat, zodat ze vanaf hier moesten lopen.

‘Fijn dat we er zijn!’ Moritz kreunde en stapte snel uit zodat hij zich kon uitrekken. ‘Zo’n lange zit is niets voor mij.’

‘Nou, ik heb daar geen last van,’ zei Cornelius.

‘Dat weet ik. We zijn nu eenmaal heel verschillend. Jij kunt urenlang over je boeken gebogen zitten, net als moeder over haar borduurwerk, terwijl vader en ik gek worden als we ons niet mogen bewegen.’

‘Daarom zou het ook volstrekt zinloos zijn dat ik de leiding over de visserij zou krijgen,’ zei Cornelius, waarmee hij hun gebruikelijke gespreksonderwerp weer eens aansneed. Hij tilde de zware mand voor zijn zus uit de wagen, terwijl Moritz een kist vol levensmiddelen uitlaadde. Daarna liepen ze naar het huis van hun zus.

‘Ik vond Pauls idee helemaal niet verkeerd,’ zei Moritz. ‘Vader doet allebei, de administratie en de parelvisserij. Dat kan hij alleen in zijn eentje doen omdat hij dat allebei heel goed kan: hij is een hartstochtelijke parelvisser en een betrouwbare administrateur, terwijl grootvader bijvoorbeeld helemaal niets met cijfers en boeken kon beginnen en daarom een beheerder in dienst nam, zodat hij zich aan de parelvisserij kon wijden.’

Cornelius fronste. ‘Hm, je bedoelt dus −’

‘Inderdaad, wat Paul zei. Als jurist kun je het bedrijf nog veel beter leiden. We moeten vader ervan overtuigen dat zijn talenten over zijn beide zoons zijn verdeeld: jij hebt zijn aanleg om een bedrijf te leiden geërfd en ik zijn liefde voor de parelvisserij.’

Cornelius zuchtte. ‘We kunnen het natuurlijk nog een keer aankaarten, maar jij weet ook hoe koppig vader is wat dit onderwerp betreft.’

‘We stellen het gewoon voor.’ Moritz liet zich niet ontmoedigen. ‘Dan laat hij jou rechten studeren. Niet zomaar, maar als perfecte voorbereiding voor de functie van beheerder.’ Hij glimlachte. ‘Dat hadden onze voorouders zeker op prijs gesteld.’

Cornelius glimlachte ook. ‘En dan neem jij de complete parelvisserij op je. Dat kun je nu al veel beter dan ik ooit zou kunnen. Dat is echt heel goed. Vooral het argument van onze voorouders. Daar kan hij zich denk ik ook wel in vinden.’

‘Dat denk ik ook,’ zei Moritz stralend. ‘Laten we zodra we thuis zijn met hem praten.’

Inmiddels stonden ze voor het huis van hun zus. Het was een mooi vakwerkhuisje dat liefdevol werd onderhouden. ’s Zomers stonden de prachtige rozen ervoor in bloei, maar het was lente en Margot had mooie planten in de kleine bloemperken voor het huis gezet.

‘Het is zover.’ Moritz trok rustig aan de bel.

Ze hoorden binnen de bel luid klingelen en meteen daarna opgewonden kinderstemmen en snelle voetstappen. Even later stond Margot voor hen, met de vierjarige Josefine op de arm. Susanna hield de rok van haar moeder stevig vast, maar liet die meteen los toen ze de bezoekers herkende. ‘Oom Moritz!’ Ze sloeg haar armen om zijn benen.

Moritz bukte zich om haar op de wang te kussen, terwijl Cornelius zijn zus en de kleine Josefine begroette.

Moritz zag dat Margot verbaasd, maar ook opgelucht leek. Alweer deed dit hem pijn. Voor hem was ze nog altijd zijn stralende, vrolijke en een beetje struise zusje en niet de afgetobde vrouw die nu voor hem stond.

‘Wat doen jullie hier?’ vroeg ze, waarna ze toeliet dat Moritz haar ook op de wang kuste.

‘We misten jou en je kinderen,’ antwoordde Cornelius. Hij wees naar de mand en zei: ‘Ik zou je dit wel officieel willen overhandigen, maar dan moet ik dat lieve meisje op de arm nemen.’ Hij keek glimlachend naar Josefine, die daarop haar gezichtje afwendde en het tegen de hals van haar moeder drukte.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei Margot. ‘Ze is in het begin altijd een beetje verlegen.’

Cornelius zei glimlachend: ‘Geen probleem. Ik vat het niet persoonlijk op. En ik kan die mand zelf ook wel dragen.’

‘Kom dan maar mee.’ Margot liep de smalle steile trap op en nam haar broers mee naar de gezellige keuken. Ook hier was haar liefdevolle hand te zien en te voelen.

Toch schrok Moritz, want er was veel veranderd sinds zijn vorige bezoek. De luxe eiken stellingen waren vervangen door eenvoudige houten wandplanken. Het kostbare Meissner-porselein waar Margot zo trots op was geweest was verdwenen, er stonden alleen nog wat beschadigde kopjes en borden. Moritz wilde net zeggen hoe jammer hij dat vond toen hij de waarschuwende blik van zijn broer opving.

Niet doen,
leek Cornelius te willen zeggen. Je ziet toch wat hier aan de hand is? Je mag haar niet ook nog in verlegenheid brengen!

Cornelius zette de mand op de tafel en Moritz zette de kist op de grond. Ontdaan zag hij dat zijn zus tranen in haar ogen kreeg.

‘Ik weet echt niet wat ik moet zeggen,’ zei ze.

‘Zeg dan maar niets.’ Moritz glimlachte een beetje verlegen.

‘Ja, zeg niets en ruim de levensmiddelen maar even op,’ zei Cornelius. ‘Er komt zo namelijk nog meer.’ Tegen Moritz zei hij: ‘Ik stel voor dat ik die andere kist ophaal en jullie hier de boel even opruimen.’

‘Afgesproken.’

Terwijl Cornelius naar beneden liep, hielp Moritz zijn zus om de levensmiddelen over de planken in de voorraadkamer te verdelen.

Ze keek hem ernstig aan en vroeg: ‘Weet Conni ervan?’

‘Ja,’ bromde Moritz, terwijl hij de inhoud van de zware meelzak in de meelbak schudde. Maar voordat Margot iets kon zeggen, stelde hij zelf een vraag: ‘Heeft August weer een baan gevonden?’

Margot schudde zwijgend haar hoofd.

‘Is hij nu op zoek naar een baan? Waarom is hij anders niet hier?’

‘Ik weet het niet,’ zei ze ontwijkend.

‘Wat weet je niet?’

‘Ik heb geen idee of hij op dit moment werk zoekt of…’

‘Of wat, Margot?’

‘Goed dan, je laat het toch niet rusten. Ik ben bang dat hij weer in de kroeg zit te kaarten,’ zei ze somber.

Moritz kon wel zien dat ze zich heel erg schaamde. ‘Dat dacht ik al!’ snauwde hij kwaad. Toen hij Margots wanhopige blik zag gaf hij troostend een kneepje in haar hand. ‘Moeten we jou en de meisjes meenemen naar Oelsnitz?’

‘Nee! Dat zou August nooit goedvinden.’

‘Het gaat nu niet om hem,’ zei Moritz terwijl hij zijn zus ernstig aankeek, ‘maar om jou en de meisjes. Ik zou graag willen dat jullie gelukkig zijn.’

‘Zodra August werk vindt zijn we weer gelukkig. Dit is gewoon even een slechte periode,’ zei ze niet erg overtuigend.

‘Weet je het zeker?’ Toen ze knikte schoot hem een idee te binnen. ‘Denk je dat August me met parelvissen wil helpen?’

‘Hm. Dat weet ik niet, maar ik kan het hem wel vragen.’

‘Dat kan ik zelf ook wel doen?’

‘Volgens mij is het beter als ik het hem vraag.’

‘Zoals je wilt.’

Margot streek over zijn wang. ‘Heel erg bedankt voor alles wat je voor me doet en omdat je je zoveel zorgen om me maakt.’

‘Mama, ik heb honger,’ zei Susanna vanuit de deuropening met een piepstemmetje.

Margot keek haar met een liefdevolle glimlach aan en zei: ‘Dan heb ik goed nieuws voor je, lieve schat. Je ooms hebben zoveel eten meegebracht dat ik eindelijk weer pannenkoeken voor ons kan bakken. Wat vind je daarvan?’

‘Hoera! Ja!’ Susanna klapte enthousiast in haar handen.

Moritz was ook blij; hij zou ook geen nee zeggen tegen pannenkoeken.
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OP MAANDAG 6 MEI 1844 ZATEN Marie en Carl samen met de huisbedienden in de keuken toen een slungelige jongen met rood haar en zomersproeten binnenkwam.

Door zijn koetsiersuniform en de kleur van zijn haar wist Marie dat dit Leonhard Staudinger was, de broer van Vroni, het dienstmeisje.

‘Hebt u iets te bikken voor me?’ vroeg Leonhard aan de kokkin. ‘Ik heb honger als een paard.’ Pas daarna zag hij Marie… en hij verstijfde.

‘Dat is mijn zus,’ zei Carl, die Leonhards verbijsterde blik wel grappig vond. ‘Lijkt veel op jouw zus, vind je niet?’

Leonhard schudde zijn hoofd, zonder zijn blik zelfs maar een seconde van Marie af te wenden. Hij zei gefascineerd: ‘Helemaal niet, ze is ontzettend knap!’

‘En daarom lijkt ze niet op mij?’ Vroni gaf haar broer woedend een klap tegen zijn bovenarm.

Toen werd er op de deur geklopt.

‘Wie kan dát zijn?’ vroeg de kokkin. Maar meteen daarna stond ze snel op, net als het andere personeel, omdat Luisa Neustätter de keuken binnenkwam. ‘Maar mevrouw, wat een eer,’ stamelde ze.

Luisa zei: ‘Ik wilde jullie niet storen, maar hoe gaat het met uw brandwond?’

‘Goed, dankzij uw verband.’

‘Ga maar weer zitten allemaal,’ zei de vrouw des huizes.

De zes personeelsleden − de huisknecht, de huishoudster, de kokkin, twee dienstmeisjes en Maries broer − deden wat hun werd gezegd.

‘De koning heeft ingebonden en de bierprijsverhoging teruggedraaid,’ vertelde Luisa.

‘Wat een geluk, mevrouw,’ zei Wilfried. ‘Misschien normaliseert de situatie dan eindelijk weer.’

‘Dat is te hopen, beste meneer Sonnbichler,’ zei Luisa.

Marie wist dat de eerbiedwaardige huisknecht niet van plan was om vanaf nu grote hoeveelheden bier te drinken. Hij vond het belangrijker dat de ongeregeldheden de mensen heel bang hadden gemaakt, met als gevolg dat de winkels in München, net als de juwelierswinkel van de Neustätters, heel leeg bleven, in elk geval wat de klandizie betrof, want voorraden waren immers voldoende aanwezig.

Luisa keek Marie vriendelijk aan en vroeg: ‘Mag ik je vragen me een plezier te doen, lieve kind?’

‘Maar natuurlijk,’ zei Marie snel.

‘Ik verwacht dat het na dit bericht heel druk zal worden in de winkel, maar onze Mizzi heeft ons een paar dagen geleden verlaten en…’

Marie knikte. Carl had haar verteld dat de Neustätters de slappe tijd door de bierprijsverhoging hadden benut door hun ongetalenteerde en luie verkoopster te ontslaan. ‘Mizzi slaagt er werkelijk in om iedereen die iets wil kopen de aanschaf uit het hoofd te praten,’ had hij gezegd.

Luisa zei met een licht Beiers accent: ‘Ik weet wel dat je hier eigenlijk bent om je broer te bezoeken, maar hij moet toch weer aan het werk. We zullen Carl als tegenprestatie vandaag eerder vrij geven, dan kun jij nog een beetje genieten in de stad.’

Marie straalde. Dit dialect klonk verrukkelijk uit Luisa’s mond, vond ze. ‘Als u echt denkt dat ik dat kan, wil ik u heel graag helpen.’ Toen keek ze verlegen naar haar kleren en zei: ‘Als u tenminste niet vindt dat mijn kleding te sjofel is voor de omgang met uw klanten.’

‘Er is een verschil tussen eenvoudig en sjofel! Maar je moet je wel op je gemak voelen als je zo vriendelijk bent om ons te helpen.’ Luisa haalde een klein gouden zakhorloge uit de zak van haar rok, keek er even op, knikte tevreden en zei: ‘Wij hebben ongeveer hetzelfde postuur. Kom maar even mee naar mijn kleedkamer, daar vinden we zeker iets geschikts.’

Marie liep blij, opgewonden en verlegen achter de knappe Luisa aan door de chique gang naar haar slaapkamer.

‘Kom maar binnen, kind,’ zei Luisa.

Marie keek diep onder de indruk om zich heen. Zo’n prachtig bed had ze nog nooit gezien! Het stond midden in de kamer op een kleine verhoging en had een lichtblauwe hemel die uitstekend paste bij het zachte dessin van het verder spierwitte beddengoed. De ramen waren omlijst door lichtblauwe gordijnen en boden een prachtig uitzicht op de Schrannenplatz.

Luisa was al door haar slaapkamer naar de aangrenzende kleedkamer gelopen. Toen Marie daar naar binnen liep hapte ze opnieuw naar adem. Hier hingen jurken van taft en brokaat, verfijnde middagjurken van zijde, en er stonden bovendien ongelofelijk veel schoenen.

‘Kijk eens.’ Luisa haalde een mosgroene jurk van crêpe de Chine uit de kast, met een opstaand kraagje en een geprononceerde taille. ‘Deze zal uitstekend bij je passen. Hij heeft dezelfde kleur als je ogen en accentueert de rode glans van je haar. Daarin ziet je er ongetwijfeld verrukkelijk uit.’

‘Hij is prachtig!’ fluisterde Marie.

‘Nou, trek hem maar aan, dan kunnen we zien of hij past,’ opperde Luisa.

De jurk zat als gegoten en Marie voelde zich net een prinses. Zoiets moois had ze nog nooit gedragen!

‘Hij staat je fantastisch.’ Luisa keek Marie met een vriendelijke glimlach aan. ‘Wacht maar, straks komen de mensen niet voor onze sieraden naar de winkel, maar alleen om jou te zien.’

Marie glimlachte gevleid, hoewel ze ervan overtuigd was dat de mensen alleen kwamen omdat Luisa zo knap was, niet omdat zij dat zou zijn. Maar dat compliment durfde ze niet uit te spreken.

Luisa keek haar vragend aan. ‘Wil je misschien meteen mee naar beneden gaan? Ik denk dat het echt heel druk wordt.’

Marie glimlachte. ‘Natuurlijk. Ik hoop alleen dat ik u niet teleur zal stellen. Ik heb geen enkele verkoopervaring.’

‘Je zult het uitstekend doen, daar ben ik van overtuigd,’ zei Luisa, terwijl ze voor Marie de kamer verliet.

‘Mag ik u nog iets vragen?’

Glimlachend draaide Luisa zich om. ‘Maar natuurlijk.’

‘De mensen die in uw winkel komen zijn zeker… heel rijk…’

‘Inderdaad.’

‘Waarom zijn ze dan weggebleven in de tijd van de bierprijsverhoging? Voor iemand die zich deze sieraden kan veroorloven is de bierprijs toch niet belangrijk?’

‘Daar heb je volkomen gelijk in. Veel mensen die bij ons kopen zouden het niet eens merken als de bierprijs vertienvoudigt. Maar ten eerste hebben we ook andere klanten, zoals stellen die een verlovingsring willen en daar nu misschien eerst nog even mee wachten.’

‘En ten tweede?’ vroeg Marie nieuwsgierig.

‘Ten tweede, en dat is wat mij betreft veel belangrijker, is het interessant genoeg altijd zo geweest dat ook welvarende mensen in zware tijden terughoudend zijn, juist met dure aankopen. Ze zijn bang voor jaloezie en afgunst, misschien zelfs dat ze worden gezien als ze onze winkel bezoeken of dat ze daarna worden overvallen. Onder de armere bevolkingsgroepen bevinden zich veel mensen die de rijkeren benijden om hun rijkdom, vooral in dergelijke tijden.’

Marie knikte. ‘Dat had ik zelf ook kunnen bedenken.’

‘Ik vind het op zich al indrukwekkend dát je over dergelijke zaken nadenkt,’ zei Luisa.

Inmiddels waren ze via het trappenhuis naar beneden gelopen. Toen ze de winkel binnenkwamen, die nog maar net was geopend, waren er al vier klanten die bediend wilden worden.

Jeremias Neustätter was in zijn werkplaats aan het werk, maar zijn neef Simon voerde al een verkoopgesprek. Niet erg handig trouwens. Marie hoorde dat hij tegen een vrouwelijke klant zei: ‘U kunt deze ring écht niet dragen! Hij is gemaakt voor een hand die veel tengerder is.’ Toen ze de gekwetste blik van de vrouw zag, was ze er het liefst meteen tussen gesprongen, maar dat durfde ze niet. Simon was immers de neef en pleegzoon van haar werkgever. Was het bovendien niet aanmatigend om te denken dat zij zo’n verkoopgesprek beter kon voeren dan hij?

Luisa had het gesprek gelukkig ook gehoord. Ze liep meteen naar hen toe en zei streng: ‘Ik neem het nu van je over, Simon. Je oom verwacht je in de werkplaats.’ Daarna fluisterde ze tegen de verdrietige klant: ‘Ik hoop dat u het mijn neef vergeeft. Hij heeft verschrikkelijk liefdesverdriet. Hij is tot over zijn oren verliefd op een jonge vrouw en daarom leeft hij zijn slechte humeur op iedereen uit.’

Was Simon verliefd? Wat een opluchting! vond Marie. Dan was haar angst dat hij avances naar haar maakte dus ongegrond. Of zei mevrouw Neustätter dat alleen om de klant te troosten? Dan was ze daar redelijk in geslaagd.

De klant slaagde erin te glimlachen, maar keek nog steeds met een ongelukkige blik naar haar handen, die inderdaad ongeschikt waren voor smalle ringen.

Marie had graag willen weten wat Luisa zou doen om ook deze misstap van haar pleegzoon recht te breien, maar op dat moment vroeg iemand die achter haar stond zacht: ‘Neem me niet kwalijk, maar bent u de nieuwe verkoopster?’

Marie draaide zich om.

Een jonge vrouw met een kunstige vlecht in haar blonde haar keek haar glimlachend aan.

‘Ursel!’ zei Marie blij.

‘O, je bent er nog! Wat fijn. Kun jij me advies geven?’

Marie keek hulpeloos naar Luisa, omdat ze nog niet ingewerkt was, maar toen Luisa haar met een bemoedigend knikje aankeek haalde ze diep adem en zei eerlijk: ‘Heel graag, maar ik ben wel een beetje zenuwachtig. Jij bent mijn eerste klant, deze keer ook officieel.’

‘Wat opwindend,’ zei Ursula blij. ‘Vandaag zoek ik een medaillon voor mijn moeder. Ik wil dat ze ook als ze op zakenreis is een herinnering aan me heeft.’

‘Wat een geweldig idee,’ zei Marie. ‘Heb je je gezicht door een kunstenaar laten tekenen?’

Ursel schudde haar hoofd. ‘Carl August von Steinheil en Franz Ritter von Kobell zijn vrienden van mijn vader. Zij hebben vijf jaar geleden een fotografiemethode ontwikkeld, met chloorzilverpapier als lichtgevoelig materiaal. Hun eerste opnamen waren van de Glyptothek en de torens van onze Frauenkirche. Maar tegenwoordig bieden ze ook portretfotografie aan.’

‘Wat opwindend!’ zei Marie. ‘Daar zou ik graag meer over willen weten.’

Ursel dacht even na en vroeg toen: ‘Heb je zin om je middagpauze met mij door te brengen? Dan kunnen we wat uitgebreider met elkaar praten.’

Marie knikte enthousiast.

 

De vier Schmerlers zaten aan de middagmaaltijd, samen met hun leerling Paul, die tegenwoordig vaker bij hen at.

Moritz zei tegen zijn vader: ‘Paul had laatst een heel goed idee.’

Maar Cornelius schopte onder de tafel zacht tegen zijn scheenbeen en keek hem waarschuwend aan. Wacht nog even, leek hij duidelijk te willen maken, dit is geen goed moment.

‘Wat zei je?’ Friedrich keek op van zijn aardappelsoep.

Cornelius begon snel over iets anders: ‘Margots meisjes worden met de dag groter.’

Meteen waren ze in dit onschuldiger onderwerp verdiept.

 

‘Waarom wilde je net niet dat ik met vader over je rechtenstudie begon?’ vroeg Moritz aan Cornelius toen ze na de maaltijd samen in de tuin waren. ‘Het was er echt een geschikt moment voor.’

Cornelius schudde zijn hoofd. ‘Dan ken je vader heel slecht.’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Moritz verbaasd.

‘Paul was er immers weer bij.’

‘Nou en?’ Moritz begreep het nog steeds niet.

‘Paul was er ook bij toen vader ons heel duidelijk maakte dat hij dat niet wil. En hij zou nooit op zijn standpunt terugkomen in het bijzijn van onze leerling.’

‘Daar heb je natuurlijk gelijk in. Goed dat je me waarschuwde.’

Friedrich Schmerler vond hiërarchie heel belangrijk, hoewel hij over het algemeen heel voorkomend was en veel geduld had met hun leerlingen. Daarom mocht Paul ook samen met hen eten, zolang deze hem maar met respect behandelde. Friedrich vond het een teken van zwakte als je terugkwam op een besluit en hij zou in het bijzijn van een leerling nooit ook maar één moment van zwakte vertonen.

‘Maar nú is het wel een goed moment.’ Moritz wees naar hun vader die net met een zaag in de hand de tuin in kwam. In de tuin werken was na de parelvisserij Friedrich Schmerlers grote passie. Dan was hij altijd in een uitstekend humeur en stond hij open voor anderen. Toen Cornelius en Moritz, maar ook Margot, klein waren hadden ze dat al geweten. Als ze iets van hun vader wilden, konden ze dat dus het beste met hem bespreken als hij in de tuin werkte. Dan vond hij zo ongeveer alles goed.

De broers knikten en liepen naar hun vader toe.
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NADAT DE TWEE LAATSTE KLANTEN VAN de dag waren vertrokken deed Marie een beetje spijtig de deur op slot. Ze vond het heel bijzonder dat Ursel Holzapfel speciaal was langsgekomen om afscheid te nemen.

Morgenvroeg ging ze weer naar huis. Ze verheugde zich wel op het weerzien met haar vader, maar vond het ook heel jammer dat ze moest vertrekken. München was veel opwindender en veel wereldser dan Memmingen. Natuurlijk hielp ze haar vader en deed ze de huishouding voor hem, maar ze vond het veel leuker om deze prachtige creaties van goud en juwelen aan de elegante dames en heren te verkopen!

Ze zuchtte nog een keer, draaide zich om en zag opeens dat Jeremias en Luisa Neustätter in de winkel stonden. Ze keken heel ernstig, terwijl ze anders altijd vrolijk en vriendelijk leken! Was er een fout gemaakt? ‘Meneer en mevrouw Neustätter. Is er iets gebeurd?’

‘Ja,’ zei Luisa tot haar grote schrik, maar gelukkig voegde ze er snel aan toe: ‘Je wilt ons verlaten.’

Marie haalde opgelucht adem. Zij vond dat ook heel erg, maar het was eigenlijk een compliment dat het echtpaar daar verdrietig om was! ‘Ik vind het ook heel jammer,’ zei ze eerlijk. ‘Het is me heel goed bevallen bij u en ik vond het ook heel leuk werk.’

‘Dan moet je blijven!’ zei Jeremias.

‘Voor langere tijd? Bedoelt u… Echt?’ vroeg ze verbaasd.

‘Ja. Ik heb nog nooit een verkoopster gehad met zoveel talent voor dit vak als jij, lieve kind.’ Luisa zette twee stappen naar Marie toe en nam haar handen in de hare. ‘Je ziet bijna met je ogen dicht welke steen en welk sieraad bij iemand passen. Bovendien heb ik de indruk dat onze wereld jou heel erg fascineert.’

‘O ja, dat is waar,’ beaamde Marie. ‘Net als de vraag hoe je een steen zo kunt slijpen en vatten dat hij zowel zijn eigen karakter als dat van de vrouw die hem draagt accentueert.’ Ze schrok van haar eigen woorden en keek hen aan. Wat aanmatigend dat ze deze beroemde goudsmid dingen over zijn eigen beroep vertelde!

Maar hij glimlachte. ‘Dat was een uitstekende beschrijving van de ziel van de goudsmeedkunst. Dat sterkt me nog meer in mijn mening dat je bij ons moet blijven werken.’

‘Na de bevalling zal ik een paar weken iets minder kunnen werken, dus dan zou jouw hulp nog meer welkom zijn. Behalve loon, kost en logies krijg je natuurlijk een uitgebreide opleiding,’ zei Luisa glimlachend. ‘We kunnen je alles wat je maar over de sieradenwereld wilt weten leren.’

Maries hartslag versnelde. Dit was een ongelofelijk aanbod!

Jeremias zei: ‘Onderdeel van deze opleiding is natuurlijk ook een reis naar de parelvissers. Het seizoen is begonnen en ik wil als een van de eersten ter plaatse zijn om de parels te selecteren.’

Marie had het gevoel dat haar hart een slag oversloeg! Het leek wel een teken dat meneer Neustätter uitgerekend over parels begon om haar over te halen om te blijven! Haar liefde voor kostbare sieraden was immers gewekt door de pareloorhangers van haar moeder. ‘Parels in Beieren?’ vroeg ze gefascineerd. ‘Maar hier is toch helemaal geen zee.’

‘Nee, maar er zijn wel een heleboel rivieren,’ zei Jeremias glimlachend. ‘En in de mossels daar zitten soms ook parels.’

‘Dat wist ik helemaal niet!’ riep Marie stralend. ‘En mag ik dan echt mee? En kan ik dan misschien zelf zo’n parel vinden?’

‘Dat, lieve kind, zou wel heel toevallig zijn,’ zei Jeremias, ‘maar toch is zo’n reis meer dan de moeite waard. Je broer gaat natuurlijk ook mee.’

‘Dat zou heerlijk zijn,’ fluisterde Marie dromerig. Meteen daarna betrok haar gezicht. ‘Dat zal mijn vader nooit goedvinden. Hij heeft me nodig, om de huishouding te doen.’

Jeremias en Luisa keken elkaar aan. ‘Wat vind je ervan als wij en je broer morgen met je meegaan naar huis?’

Marie keek Luisa verbijsterd aan.

‘Ik heb een oude zakenvriend in Benningen, dat ligt maar een steenworp van Memmingen vandaan,’ zei Jeremias. ‘Ik beloof hem al heel lang om hem een keer op te zoeken.’

‘Wilt u dat echt doen?’ vroeg Marie ontroerd. ‘Maar wat moet er in die tijd dan met uw winkel gebeuren?’

‘Op zaterdag zijn we in verband met ons joodse geloof toch al gesloten en maandag kan onze Simon de verkoop wel doen,’ zei Luisa. ‘Ik denk gewoon dat het beter is als wij persoonlijk met je vader praten.’

‘Wij?’ vroeg Jeremias verbaasd. ‘Maar schat, denk je echt dat die reis in jouw toestand een goed idee is?’

Luisa keek Jeremias ondeugend aan. ‘Je weet toch dat ik veel overtuigender ben dan jij.’

‘Dat is waar,’ zei hij glimlachend.

‘Dan is het dus afgesproken?’ vroeg Luisa aan Marie.

‘Ja,’ zei ze. ‘Afgesproken.’

 

‘En, groeit en bloeit alles naar wens?’ vroeg Cornelius toen hij en Moritz bij hun vader stonden.

Friedrich Schmerler keek zijn zoons argwanend aan en vroeg: ‘Wat hebben jullie uitgespookt?’

Moritz voelde zich meteen weer een kleine jongen.

‘Die blik ken ik, net als die openingszin,’ zei hun vader.

‘Betrapt,’ zei Cornelius grijnzend. ‘We willen heel graag iets met je bespreken.’ Daarna vertelde hij hem dat ze de leiding over de parelvisserij wilden verdelen.

Moritz zei: ‘Vader, Conni heeft gelijk. Als hij rechten gaat studeren zal hij algauw veel beter in staat zijn om ons bedrijf te leiden en dan kan hij dat deel op zich nemen en kan ik me verder met de parels bezighouden.’

Hun vader, altijd zo open en vriendelijk, zei boos: ‘We hebben dit toch al vaak genoeg besproken? Ik wil er niets meer over horen!’

Ze kregen onverwacht steun van hun moeder, die zonder dat de mannen het hadden gemerkt, de tuin in was gekomen. Hoelang stond ze daar al, en had ze het hele gesprek gehoord?

Ze zei: ‘De jongens hebben niet helemaal ongelijk, lieverd. Jij bezit de beide eigenschappen die daarvoor nodig zijn: je bent niet alleen een hartstochtelijk parelvisser, maar ook een uitstekende administrateur. Je hebt die twee eigenschappen echter over onze beide zoons verdeeld. Ik zie het niet gebeuren dat Cornelius in de rivier staat te vissen, terwijl Moritz zich met cijfers bezighoudt.’

De broers keken elkaar geamuseerd aan, want zij hadden precies dezelfde argumenten willen aanvoeren. Maar het bracht natuurlijk veel meer gewicht in de schaal nu hun moeder ze uitsprak.

Cornelius zei: ‘Ik denk ook dat onze voorouders het een goed idee zouden vinden als we alle beschikbare kennis voor onze visserij gaan benutten.’

‘Dat vind ik ook,’ zei Gerlinde tegen hem. Daarna zei ze tegen haar man: ‘En aangezien jij de parelvisserij nog minstens twintig jaar zult leiden, vraag ik me af waarom Cornelius die tijd niet zou mogen gebruiken om rechten te studeren. Wat moet hij anders doen? Hij gaat echt geen parels vissen. Na zijn studie komt hij met zijn diploma op zak terug en kan dan het bedrijf leiden, terwijl Moritz doorgaat met vissen.’

Friedrich schudde zijn hoofd. ‘Nonsens!’ brulde hij. ‘Ik kan jullie nu al vertellen waar dat toe zal leiden. Zodra Cornelius jurist is neemt hij echt geen genoegen meer met het leiden van een klein parelvisserijbedrijf waarvoor hij toch al geen belangstelling heeft. Nu moeten jullie me verontschuldigen, ik moet naar de rivier.’ Hij keek zijn jongste zoon aan en vroeg: ‘Kom je mee, Moritz?’

Deze keek zijn broer teleurgesteld aan, maar liep toen snel achter zijn vader aan. Hij zag dat Cornelius even verdrietig was als hijzelf. Waarom stond vader erop dat zijn oudste zoon een leven ging leiden dat hem tegenstond? Was hij gewoon koppig of was daar nog een andere reden voor? Opeens vroeg hij zich af: ben ik soms niet goed genoeg?

 

Nog maar een halve mijl, dan waren ze in Memmingen. Marie werd steeds onrustiger. Alles, echt alles hing af van dit gesprek. Stel dat vader zich overvallen voelde door dit onverwachte bezoek en boos op haar werd. Stel dat hij haar gewoon verbood het aanbod van de Neustätters aan te nemen.

Ze beet gespannen op haar lip, maar keek op toen iemand een hand op de hare legde.

Luisa Neustätter keek haar vriendelijk aan. ‘Maak je maar geen zorgen,’ fluisterde vol ze vertrouwen. ‘Alles komt goed.’

‘Dat hoop ik!’

Leonhard Staudinger reed met de koets onder de poort door naar de binnenplaats achter het huis waar de werkplaats van Maries vader zich bevond.

Marie werd weemoedig door deze vertrouwde aanblik. Hier was ze opgegroeid, hier had ze haar jeugd doorgebracht en op deze binnenplaats had ze samen met haar broer Carl urenlang met stukjes leer gespeeld tot hun moeder uit het raam riep dat het avondeten klaar was. Dan kwam hun vader uit zijn werkplaats en waste hij zijn handen in een emmer water uit de grote put midden op de binnenplaats. Omdat hun moeder altijd bang was dat een van de kinderen erin viel had hij een ijzeren rooster boven de put aangebracht. Marie en haar broertjes wasten hun handen in dezelfde emmer en daarna gingen ze allemaal naar binnen, waar moeder hen glimlachend stond op te wachten.

Het was hier altijd zo levendig en vrolijk geweest, en nu was het zo stil en leeg. Wanneer zij voor altijd naar München vertrok werd het hier nog stiller en leger voor haar vader! In gedachten zag ze hem eenzaam aan de eettafel zitten en droog brood eten, omdat er niemand was die voor hem kookte. Dan had hij behalve zijn klanten helemaal geen aanspraak meer. Ze gaf zichzelf een standje: Marie Thomass, beheers je! Je fantasie gaat alweer met je aan de loop!

Leonhard bracht de koets met een luide kreet op de daarvoor bestemde plek tot stilstand.

Carl maakte een vreemd geluid en wees. ‘Zie jij wat ik zie? Lijd ik soms aan waanvoorstellingen? Dat zijn wij toch? Jij en ik!’

Marie volgde zijn blik en hapte toen ook naar adem.

Naast de put zaten twee kinderen, een meisje en een jongen met bruin haar. De jongen leek een jaar of tien en het meisje vijf. Terwijl het meisje met lapjes stof speelde, gooide de jongen een bal van stukjes leer omhoog en ving hem weer op. Toen keken de kinderen nieuwsgierig naar de koets.

‘Net als ik vroeger!’ fluisterde Carl. ‘Wie zijn dat in vredesnaam?’

‘Dat zullen we wel horen als we zijn uitgestapt,’ zei Marie, die snel achter de Neustätters aan uit de koets stapte.

Ze stond nog maar net op de binnenplaats toen in het hoofdhuis een raam werd geopend en een vrouw naar buiten keek. Ze was een jaar of dertig, had zwart haar, niet bruin, maar toch had Marie het gevoel dat haar hart een slag oversloeg. Het leek bijna alsof haar moeder was teruggekomen!

‘We zullen het zo weten,’ zei Carl toen hun vader de werkplaats uit kwam en naar hen toe rende.

Mathias Thomass wist kennelijk niet waar hij het eerst naar moest kijken en wat hij het eerst moest doen. En al helemaal niet toen de jongen de bal naar hem toe gooide en het meisje naar hem toe rende. Ze was kennelijk bang voor de onbekenden en wilde dat hij haar op de arm nam. Mathias tilde het meisje op, schopte handig de bal weg en liep toen met een verlegen blik naar hen toe. ‘Zozo!’ Hij gaf eerst meneer en mevrouw Neustätter een hand. Daarna zette hij het meisje neer en omhelsde zijn zoon Carl en vervolgens zijn dochter Marie.

Inmiddels was de vrouw ook naar buiten gekomen. Ze tilde het meisje op, glimlachte verlegen en trok zich snel terug in de buurt van de put. Daar bleef ze staan wachten.

‘Wat een verrassing!’ zei Mathias volkomen overrompeld.

‘Inderdaad,’ zeiden Marie en Carl tegelijk, terwijl de Neustätters, die het niet was ontgaan dat hier iets helemaal niet klopte, een beetje besluiteloos bleven staan.

‘Wie zijn dit?’ vroeg Marie.

Ze was maar één week weggeweest en nu had vader een nieuw gezin? Wat was er aan de hand?
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CARL WAS DE EERSTE DIE ZICHZELF weer in de hand had. Hij maakte een einde aan de stilte en zei: ‘Vader, dit zijn mijn leermeester Jeremias Neustätter en zijn echtgenote.’

‘Aangenaam,’ zei Mathias. Hij gaf de Neustätters niet opnieuw een hand, maar knikte een beetje beschaamd.

‘Meneer en mevrouw Neustätter zijn vandaag om een heel specifieke reden met ons meegekomen.’ Carl wees naar de vrouw en de twee kinderen die nog steeds bij de put stonden en zei: ‘We wisten natuurlijk niet dat je bezoek had.’

‘Nee,’ zei Mathias een beetje hulpeloos. ‘Dat is geen bezoek. Ik denk dat ik jullie een uitleg verschuldigd ben.’

‘Dat denk ik ook.’ Marie had opeens een vieze smaak in de mond.

‘Dit is volgens mij niet voor onze oren bestemd,’ zei Luisa met veel tegenwoordigheid van geest. Ze pakte haar man bij de arm en zei: ‘We willen graag iets met u bespreken, meneer Thomass, maar dat kan vanavond ook. We zullen eerst onze bagage afgeven bij onze vrienden in Benningen en kunnen rond zeven uur opnieuw langskomen.’ Ze keek Mathias vragend aan. ‘Komt u dat gelegen?’

‘Ja, hoor,’ zei deze opgelucht. ‘Mijn verontschuldigingen.’ Hij haalde een beetje hulpeloos zijn schouders op.

Jeremias zei: ‘U hoeft zich nergens voor te verontschuldigen. Familieaangelegenheden moeten binnen de familie worden besproken. En onze vrienden in Benningen wachten echt al heel lang op ons bezoek.’

Daarna liepen de Neustätters terug naar hun koets.

Marie keek weer in de richting van de put, maar de vrouw en de beide kinderen waren verdwenen.

Mathias wees naar de eenvoudige houten tafel met de vier verweerde stoelen die zolang Marie zich herinnerde al voor de werkplaats stonden. Hier was niets veranderd, en toch was alles anders.

‘Ik weet echt niet waar ik moet beginnen,’ zei Mathias hulpeloos.

‘Met het belangrijkste, lijkt me,’ zei Carl op kille toon. Marie kende hem goed genoeg om te weten dat hij alleen op zo’n toon sprak als hij heel kwaad of heel ongerust was. ‘Wie is die vrouw? En wie zijn die kinderen?’

‘Dat… is niet zo eenvoudig…’ stamelde hun vader.

Marie hield het niet meer uit. ‘Heb je een nieuw gezin? Maar dat kán toch niet? Ik ben nog geen twee weken weg.’

Mathias vermande zich zichtbaar. ‘Goed dan. Er is immers niets aan te doen, maar laat me uitpraten tot ik het hele verhaal heb verteld.’

‘In orde.’ Carl leunde naar achteren en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik ben heel benieuwd.’

‘Zoals jullie misschien weten kwam bij het koetsongeluk niet alleen jullie moeder om het leven.’

‘Ja, ook een man,’ zei Marie. ‘Reinhard Thiebauth.’

‘Inderdaad.’

Carl sprong zo onverwacht op dat de tafel waar ze aan zaten dreigde om te vallen. ‘Nu weet ik waar ik die vrouw van ken. Zij was bij de rouwdienst voor de slachtoffers van dat ongeluk. Zij zat met ons in de kerk, helemaal op de voorste rij.’

‘Ja,’ beaamde Mathias. ‘Zij was zijn vrouw.’

‘O.’ Marie schaamde zich omdat ze even had gedacht dat haar vader een liefdesrelatie met die weduwe had. ‘En jij hebt je sindsdien een beetje om haar bekommerd? Maar waarom heb ik hen dan nooit eerder gezien? En wie is de vader van die kinderen? Dat meisje is niet ouder dan vijf en het ongeluk is al tien jaar geleden.’

‘Nou ja,’ mompelde Mathias. ‘Het ligt iets ingewikkelder.’

‘Leg het dan maar uit!’ zei Carl.

‘Korte tijd na de begrafenis kwamen we elkaar tegen op de begraafplaats,’ zei Mathias een beetje aarzelend. ‘Hoewel “elkaar tegenkomen” niet de juiste formulering is. Het was ijskoud en Seraphina lag op zijn graf. Ze had vreselijk gehuild en kon niet meer tot rust komen.’

‘Arme vrouw,’ fluisterde Marie ontroerd. ‘Was ze zo verdrietig?’

Haar vader schudde zijn hoofd. ‘Ze was net te weten gekomen dat ze zwanger was, van de jongen die jullie net zagen, Reinhard junior. Aan de ene kant was ze natuurlijk blij dat ze nog iets zou krijgen wat haar aan haar geliefde man zou herinneren.’

‘Maar waarom was ze dan zo wanhopig?’ vroeg Marie.

‘Dat vertelde ze me toen ik haar naar huis bracht,’ zei haar vader haperend. ‘Toen heeft ze me alles verteld. Na de dood van haar man was ze helemaal alleen. Haar ouders waren al overleden en haar schoonouders hadden zo’n ruzie met hun zoon gemaakt, al voor hun trouwen, dat ze geen contact met elkaar hadden en ze waren zelfs niet naar de begrafenis gekomen. Alleen de favoriete neef van haar man uit Offenburg was erbij.’

‘Wat afschuwelijk,’ zei Marie boos. Hoe was het mogelijk dat iemand niet naar de begrafenis van zijn eigen kind ging! Ze kreeg diep medelijden met de weduwe.

Mathias knikte. ‘Seraphina was er echt heel slecht aan toe. Ze had ook geen vrienden. Ze was nog maar net van Offenburg naar Memmingen verhuisd en kende daar nog niemand.’

‘En jij hebt je toen om haar bekommerd?’ vroeg Marie.

Mathias beaamde dat. ‘Ik heb me om haar bekommerd en dat was ook voor mij’ – hij zocht naar woorden − ‘een troost. In haar vond ik iemand die hetzelfde had meegemaakt als ik: het verlies van een geliefde partner. We begrepen elkaar zonder veel woorden en vonden steun bij elkaar.’

‘Maar waarom heb je haar dan nooit bij ons thuis laten komen?’ vroeg Marie. ‘Waarom hebben we haar in al die jaren nooit gezien?’

‘Jullie waren zo met je eigen verdriet bezig dat ik niet wist hoe ik jullie daarmee kon helpen. Ik wilde ook niet dat jullie nog iemand leerden kennen die net als ik aan de rand van de afgrond stond door verdriet.’

Carl was weer gaan zitten en vroeg woedend: ‘Misschien had je óns gewoon kunnen troosten in plaats van een vreemde vrouw? Wij waren zo alleen in die tijd. Wij hadden je nodig!’

Met trillende lippen zei zijn vader moeizaam: ‘Ik had jullie heel graag willen troosten, geloof me. Maar dat kon ik niet.’

Zijn zoon keek hem kwaad aan. ‘Maar haar wel, alleen haar.’

‘Carl.’ Marie legde sussend haar hand op de zijne.

Hij keek haar volkomen van slag aan, maar zweeg wel.

‘Vertel alsjeblieft verder,’ zei Marie tegen haar vader.

‘Nou ja… Seraphina’s kind werd geboren en ik werd zijn peetvader. Het verdriet werd na verloop van tijd minder scherp. En vier jaar na het ongeluk zijn we… zijn we…’

‘Ja?’ vroeg Marie ongeduldig.

‘Zijn we… Werden we vertrouwd met elkaar. Dat kleine meisje is mijn dochter. Klärle, oftewel eh… Klara. Jullie halfzusje.’

Maries oren tuitten. Ze keek haar vader verbijsterd aan. Ze vond het allemaal heel onwerkelijk en vreemd − alsof het iemand anders overkwam, alsof dit alles vertraagd en heel ver weg gebeurde. Als in een koortsdroom zag ze dat haar broer opnieuw opsprong. Hij brulde iets en stormde daarna de binnenplaats af.

Haar vader stond op en rende een stukje achter hem aan, maar bleef staan en keek hem hulpeloos na. Hij draaide zich naar haar om, keek haar smekend aan en stak zijn handen naar haar uit. Maar ze pakte ze niet aan en hij liet ze berustend zakken.

Haar vader had nog een dochter. Haar halfzusje. Eigenlijk is dat wel goed, dacht ze. Dan hoef ik me tenminste geen zorgen om hem te maken. Hij zou niet eenzaam aan de tafel zitten en droog brood eten omdat er niemand was die voor hem kookte. Hij had een nieuw gezin, een dochter en een stiefzoon. Maar hij had hen de hele tijd voorgelogen! Hij had al die jaren een dubbelleven geleid. Steeds opnieuw was hij verdwenen, zodat Marie, Carl en Wolfgang zich elke keer afvroegen of dat aan hen lag. Dagenlang had hij hen aangekeken en niets gezegd. Als hij dat wel had gedaan, zou ze blij voor hen zijn geweest. Maar nu… nu voelde het alsof hij haar verschrikkelijk had bedrogen. Haar, haar moeder, haar broers. Hen allemaal.

Terwijl zij alleen thuis zat en uit wanhoop troost zocht bij de pareloorhangers van haar moeder, was haar vader bij zijn nieuwe dochter geweest en had hij haar in zijn armen gewiegd. Ze voelde zich gekwetst.

‘Marie,’ fluisterde hij. ‘Alsjeblieft.’

Maar ze schudde haar hoofd. ‘Ik moet nu alleen zijn, vader.’ Toen begon zij ook te rennen en verliet de binnenplaats.

 

Al een paar meter verderop kwam ze langs de koets van de Neustätters, die om de een of andere reden was gestopt.

‘Marie!’

Als vanuit de verte drong de stem tot haar door. Ze was niet in staat om te reageren en bleef rennen. Even later hoorde ze snelle voetstappen achter zich en voelde ze dat iemand haar rok aanraakte. Ze keek achterom en zag dat het Luisa Neustätter was.

De vrouw zag er zoals altijd adembenemend uit. Er waren een paar strengen uit haar opgestoken haar ontsnapt, die dansten om haar gezicht, en ze had rode wangen. ‘Waar heb je zo hard leren lopen?’ vroeg Luisa hijgend.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei Marie, ook buiten adem. ‘Ik wilde niet… Ik ben…’

Luisa legde behoedzaam haar hand op Maries arm. ‘We hadden nog maar een paar meter gereden toen je broer door de poort rende alsof de duivel hem op de hielen zat. Mijn man sprong uit de koets en rende achter hem aan. Wat is er gebeurd?’

‘Het is… Ik weet niet eens waar ik moet beginnen.’

‘Bij het begin, lijkt me. Zullen we een stukje lopen?’

Marie knikte.

Terwijl ze samen door de stad van Maries jeugd liepen, vertelde Marie alles.

Luisa luisterde zwijgend en raakte alleen nu en dan zacht Maries arm aan. ‘Dat is inderdaad wel heel veel in één keer,’ zei ze ten slotte. ‘Ik kan me jullie reactie heel goed voorstellen. Maar ik kan je vader ook wel een beetje begrijpen. Zo te horen is hij steeds meer betrokken geraakt bij deze vrouw. In het begin zweeg hij om jullie niet extra te belasten, aangezien jullie nog om je moeder rouwden. En op een bepaald moment was het te veel om het maar gewoon even te kunnen vertellen.’

Maar Marie schudde haar hoofd. ‘Hij heeft al die jaren tegen me gelogen. Ik wil hem voorlopig niet meer zien.’

‘Je hebt behoefte aan wat afstand,’ zei Luisa. ‘Ik heb een voorstel. Je weet dat je bij ons altijd een thuis zult hebben. We zijn immers meegegaan om je vader te vragen je te laten gaan.’

‘Daar heeft hij vast niets op tegen. Dan kan zijn nieuwe gezin bij hem intrekken,’ zei Marie bitter.

‘Hij wil jullie heus niet vervangen. Maar zonder zijn toestemming mag je niet bij ons komen. Daarom stel ik voor dat we teruggaan en −’

‘Ik wil hem niet zien! En ik ga hier ook niet meer wonen. Hij kan me niet dwingen.’

‘Laat me alstublieft uitpraten,’ zei Luisa zacht.

‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde Marie verlegen. ‘Dat was onbeleefd van me.’

‘Je bent gewoon van slag. Je hoeft niet bij je vader te overnachten, want je bent vast ook welkom bij onze vrienden in Benningen. Mijn voorstel is dat mijn man en ik alleen met je vader gaan praten en hem verzoeken je voorlopig te laten gaan.’

‘Ja,’ fluisterde Marie. ‘Ja, dat is goed.’

‘Zullen we dan teruggaan?’

Terug bij de koets zagen ze dat Jeremias Neustätter en Carl er ook aan kwamen. Marie zag haar eigen verdriet weerspiegeld in de ogen van haar broer. Carl liep zwijgend naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen.

Jeremias zei tegen zijn vrouw: ‘Ik denk dat we het beste alleen met meneer Thomass kunnen praten, terwijl zij hier op ons wachten. Wat vind jij?’

‘Ja, dat hadden Marie en ik ook bedacht. Laten we gaan.’

 

Marie en Carl stonden al een halfuur zwijgend naast elkaar tegen de koets geleund naar hun vroegere ouderlijk huis te staren toen de Neustätters terugkwamen.

‘Je vader heeft zijn toestemming gegeven,’ zei Luisa toen ze samen met haar man bij hen kwam. ‘Je mag met ons mee.’

De tranen sprongen Marie in de ogen. Ze slikte en keek nog een laatste keer naar het huis. Haar vader stond met een intens verdrietige blik naar hen te kijken. Wat leek hij eenzaam! Maar dat is hij helemaal niet, dacht ze. Hij heeft nu een nieuw gezin. En hij had jarenlang tegen haar en Carl gelogen. Ze wendde snel haar blik af en stapte achter Carl aan in de koets.

Luisa nam haar hand troostend in de hare. En toen ze Memmingen hadden verlaten gaf ze haar het bekende, met blauwe zijde beklede doosje. ‘Dit heeft je vader me voor je meegegeven. Ik moet zeggen dat hij op je wacht, op jullie beiden.’ Nu keek ze naar Carl, die gespannen door het raam naar buiten keek. ‘En dat hij hoopt dat hij je op de dag waarop je deze oorhangers zult dragen naar het altaar mag leiden.’

‘Het duurt nog wel even tot het zover is,’ fluisterde Marie. In geen velden of wegen was er immers een man voor haar in zicht. Ze streek over de blauwe zijde, opende het deksel, dat zoals altijd een beetje klemde, en toen zag ze ze liggen − stil, mooi en vol hoop. De parels van haar moeder.




 

 

 

 

 

 

Deel 2

 

September/oktober 1844
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MORITZ SCHMERLER WAS EIGENLIJK EEN optimistische en vrolijke man, en er moest veel gebeuren voordat hij een slecht humeur kreeg of zijn glimlach verdween. Maar toen hij op deze nevelige septemberochtend samen met Paul Klarner de rivier in liep was zijn blik somber en zijn stemming bedrukt.

Paul keek twee keer van opzij vragend naar Moritz, maar haalde toen zijn schouders op, ging aan het werk en liet hem begaan.

Twee dingen zaten Moritz dwars. Ten eerste maakte hij zich zorgen om zijn zus. Margots man August had inmiddels wel een baan in de bouw gevonden, maar in haar laatste brief stond dat hij gewoon doorging met gokken, dat onlangs een van zijn schuldeisers bij haar en de kinderen op de stoep had gestaan en serieuze bedreigingen had geuit. Ten tweede dacht Moritz boos aan de koppige afwijzing van zijn vader. Hij probeerde echt begrip op te brengen voor het feit dat zijn vader vasthield aan de tradities, maar de als gevolg daarvan continue afwijzingen kwetsten hem. Soms had hij het gevoel dat het niet uitmaakte of hij zijn best deed; hij zou hoe dan ook altijd de jongste zoon blijven en nooit een belangrijke rol in het parelvisserijbedrijf spelen. Toch wilde hij de moed niet opgeven. Misschien moest hij gewoon nog meer doen dan hij tot nu toe had gedaan.

De Schmerlers hadden nog nooit over de kunstmatige kweek van parels gesproken, ook al is het een heel eenvoudig proces. Zodra een vreemd object een mossel binnenkomt ontstaat een parel, doordat de mossel dat object steeds met een nieuw laagje parelmoer bekleedt. Het enige wat je daarvoor moet doen, is voorzichtig een mossel openmaken, er een zandkorrel of iets dergelijks in stoppen en de mossel weer sluiten. Maar het duurt vele jaren, of eerder tientallen jaren, voordat de parel groot genoeg is om te oogsten.

Daar schoot hij niets mee op als hij zijn vader nu al wilde overtuigen van zijn buitengewone vaardigheden en hem wilde laten zien dat je passie moest bezitten om een succesvolle parelvisser te zijn. Stel dat hij een groter object in een mossel stopte. Een glazen knikker bijvoorbeeld? Dan zou de mossel die met parelmoer bekleden en kon je op die manier misschien al binnen een jaar kunstmatige parels produceren.

Hij werd uit zijn gedachten opgeschrikt doordat Paul naast hem gaapte. Dat verbaasde hem niet, want vandaag was het zoeken naar parels allesbehalve opwindend.

Maar in de volgende mossel zag Moritz iets vreemds. Hij zei: ‘Hier zit iets in, maar dat is veel te groot voor een parel. Wat kan dit zijn?’ Hij draaide de mossel een beetje zodat er meer zonlicht naar binnen kon schijnen en zag een ongewoon groot glanzend voorwerp. Hij maakte de mossel voorzichtig zo ver open dat hij het object er met zijn pincet uit kon halen en fluisterde: ‘Ongelofelijk!’

Het was inderdaad een parel, en wat voor een! Druppelvormig, prachtig glanzend en zo groot als de vingertop van een edelvrouw. ‘Zo’n grote parel heb ik nog nooit gezien!’

‘Ik ook niet,’ zei Paul eerbiedig, ‘maar ik heb daar natuurlijk weinig ervaring mee.’

Moritz keek hem ernstig aan. ‘Geen enkele Schmerler heeft ooit zo’n grote parel gevonden. Rivierparels zijn meestal kleiner dan zeeparels. Bij een parel van vier millimeter gaan we al uit van een groeitijd van twintig tot vierentwintig jaar, en voor een parel van zes tot zeven millimeter zelfs van een groeitijd van veertig tot vijftig jaar. Maar deze parel is zeker twintig millimeter, dus moet deze mossel ouder zijn dan tweehonderdvijftig jaar. Dergelijke parels zijn extreem zeldzaam en worden hoogstens één keer in de honderd jaar gevonden.’

‘Wat doen we ermee?’ vroeg Paul opgewonden. ‘Stop je dat enorme ding in de zak en gaan we door met zoeken?’

‘Nee. Ik moet deze parel meteen aan mijn vader laten zien.’

Paul knikte en vroeg aarzelend: ‘Mag ik mee?’

‘Ja, natuurlijk. Jij was er toch bij toen ik hem vond.’

 

Op deze zelfde ochtend wachtte Marie Thomass ongeduldig tot postbode Aepfelbacher de juwelierswinkel binnenkwam in de hoop dat hij eindelijk een brief van haar vader kwam brengen. Ze had haar vader in mei om tijd gevraagd, dat was waar, maar dat was nu al bijna vier maanden geleden. Hij zou degene moeten zijn die zijn oudste kind schreef dat hij haar miste. Maar misschien miste hij haar helemaal niet. Zij en Carl waren verdrietig geweest na hun bezoek aan Memmingen en hadden elkaar gesteund.

Toen meneer Aepfelbacher, een gedrongen man met een grijze snor, eindelijk de winkel binnenkwam gaf hij de post aan Luisa Neustätter, die sinds de geboorte van Rosina niet vaak meer in de winkel was. Iedereen in huis was blij geweest en veel vaste klanten hadden erop gestaan dat de kleine werd opgehaald zodat zij haar konden bewonderen.

Nadat de postbode was vertrokken zag Luisa dat Marie heel teleurgesteld was omdat er geen brief voor haar bij de post zat. ‘Je mist je vader heel erg, hè,’ zei ze vol medeleven.

Marie knikte, maar omdat ze haar werkgeefster daar niet mee wilde belasten zei ze snel: ‘Ursel Holzapfel vroeg me gisteren sinds wanneer dit bedrijf van u is, en toen besefte ik dat ik dat helemaal niet weet.’

‘Nog helemaal niet zo lang. Alles begon in 1832, in de periode voor Kerstmis, toen Jeremias de goudsmidconcessie voor achthonderdvijftig gulden kocht. Zijn eerste bedrijf was in de Löwengrube, maar dat pand bleek veel te klein, zodat we vrij snel daarna naar de Kaufingerstrasse verhuisden. Hier aan de Schrannenplatz zitten we nog maar zeven jaar.’

‘O.’ Marie had steeds gedacht dat de goudsmederij al veel langer eigendom van de familie was. Jeremias Neustätter moest ontzettend veel geld hebben gehad dat hij zo’n bedrijf gewoon kon kopen, dacht Marie. Ze vroeg zich af of hij dat geld misschien had geërfd.

‘De goudsmeedkunst in deze omgeving is echter ouder dan de stad München zelf,’ vertelde Luisa. ‘Vooral in de kloosters waren grote werkplaatsen, zoals in de Sankt Emmeram in Regensburg. Ook klooster Tegernsee was heel belangrijk.’

‘Hadden ze in kloosters dan behoefte aan sieraden?’ vroeg Marie verbaasd.

‘Daar maakten ze vooral tabernakels en boekomslagen,’ zei Luisa een beetje dromerig. ‘Ik hou heel erg van literatuur, weet je. En ik ben weg van kostbare boeken. Als een boekomslag mooi is, heb ik altijd het idee dat die nog meer recht doet aan de inhoud.’

‘Ja,’ zei Marie peinzend, ‘dat kan ik me voorstellen. Zelf heb ik helaas nog nooit zo’n kostbaar boek gezien.’

‘Vele worden tentoongesteld in de kloosters. Ik laat je wel een keer zo’n boek zien. Die boeken zijn echt prachtig, met fraaie gravures en schitterende ingelegde edelstenen. Maar in deze goudwerkplaatsen werden natuurlijk ook kostbare kerkelijke attributen gemaakt.’

‘Wanneer werd begonnen met de verkoop van wereldse sieraden?’

‘In Augsburg en Passau waren al heel vroeg wereldse goudsmeden. In 1158 stichtte Simon den Löwen onze geliefde stad München. In datzelfde jaar vestigden zich hier ook veel goudsmeden, en op een bepaald moment werd er een gilde opgericht. Maar er kwam pas echt schot in met Albrecht V uit Wittelsbach.’

‘Die was geweldig,’ zei een stem achter Marie.

Toen ze omkeek zag ze Simon staan, die haar alweer zo doordringend aankeek dat het haar een onbehaaglijk gevoel gaf.

Hij zei: ‘Neem me niet kwalijk, ik wilde niet storen. Ik moest alleen deze ring uit de werkplaats hiernaartoe brengen.’ Hij gaf Luisa een ring met een saffier omringd door kleine diamanten.

‘Dank je,’ zei Luisa, die het sieraad behoedzaam in de etalage legde. ‘Vertel jij Marie maar wat meer over Albrecht V. Niemand kan dat beter dan jij.’

Marie wilde het aanbod afwijzen, maar Simon begon al te vertellen: ‘Voordat de goede Albrecht hertog van Beieren werd, reisde hij naar Italië, waar hij werd betoverd door de werken uit de renaissance. Daarna bouwde hij het Antiquarium, waarin kostbare renaissancewerken tentoon worden gesteld. Als je wilt neem ik je daar graag een keer mee naartoe.’

‘We zien wel,’ zei Marie, niet op haar gemak.

Ze was ontzettend opgelucht toen hij uiteindelijk zei: ‘Dan ga ik nu maar terug naar de werkplaats.’

Zijn tante keek hem glimlachend na. ‘Hij vindt je aardig. Ik heb hem nog nooit zo open naar iemand meegemaakt als naar jou toe.’

Marie sloeg onaangenaam getroffen haar blik neer. Het was al erg genoeg dat Simon haar altijd zo vreemd aankeek, maar dat zijn tante dat zo prettig vond… Ze begon gauw over iets anders. ‘Heeft Albrecht V zich ook ingezet voor de goudsmeden?’

Tot haar grote opluchting ging Luisa daar meteen op in. ‘Ja, dat heeft hij zeker gedaan. Heel lang hebben vooral Nürnberg en Augsburg een belangrijke rol gespeeld in de goudsmeedkunst, doordat de beste vaklieden zich daar hadden gevestigd. Maar in opdracht van Albrecht kwamen de besten van de besten naar München, en vanaf dat moment staat onze stad bekend als de beste stad voor de goudsmeedkunst.’

Marie had inderdaad zin om binnenkort een bezoek aan het Antiquarium te brengen, maar liever niet in gezelschap van Simon. Ze voelde zich helemaal niet op haar gemak in zijn bijzijn, vooral niet als ze alleen waren. En aangezien haar broer Carl volgende maand traditiegetrouw auf die Walz zou gaan, zou ze in de toekomst waarschijnlijk nog vaker alleen zijn met Simon Neustätter.

 

Friedrich Schmerler zat in zijn werkkamer toen er op zijn deur werd geklopt. Hij riep: ‘Binnen!’ Toen zijn jongste zoon Moritz en leerling Paul binnenkwamen, zei hij: ‘Hallo, mannen, ik ben blij dat −’

Moritz viel hem in de rede en zei glimlachend: ‘Straks ben je nog blijer. Gelukkig zit je al.’ Zonder nog iets te zeggen legde hij de mossel met de druppelvormige reuzenparel op zijn vaders bureau.

Schmerler senior hapte naar adem en fluisterde: ‘Maar dat is ongelofelijk! Zoiets heb ik nog nooit gezien.’

Nadat ze een tijdje hadden gezwegen stond Friedrich zwijgend op. Hij liep naar de deur en riep: ‘Gerlinde, kom je even?’

‘Kom eraan!’ riep ze vanuit de keuken en even later stond ze een beetje buiten adem in de deuropening. Ze keek de mannen met een vriendelijke glimlach aan en vroeg: ‘Wat is er?’

Friedrich Schmerler wees naar zijn bureau. ‘Moet je kijken! Dat is onbegrijpelijk.’

Gerlinde kwam dichterbij, slaakte een gilletje en sloeg haar hand voor haar mond. Ze fluisterde: ‘Maar hij is prachtig!’ Ze bekeek de parel aandachtig. ‘Heb jij hem gevonden, Moritz?’

Hij knikte.

Ze streek over zijn wang en zei: ‘Je voorouders zouden trots op je zijn.’

Friedrich Schmerler leek heel verlegen toen hij zei: ‘Ja, dat moet ik ook tegen je zeggen, mijn jongen, onze parelvisserij is bij jou echt in goede handen.’

Moritz was zo ontroerd door dit verrassende compliment waar hij al zo lang op wachtte dat hij bijna geen woord kon uitbrengen. Toch zei hij moeizaam: ‘Dank je.’

Zijn moeder schoot hem te hulp en vroeg: ‘Wat gaan we met die parel doen?’

Haar man wreef peinzend over zijn kin. ‘Ik heb denk ik wel een idee.’
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‘WAAR ZIJN DE NEUSTÄTTERS?’ VROEG MARIE verbaasd toen zij en Carl de volgende ochtend de winkel binnenkwamen. Er was niemand en de deur zat nog op slot.

Simon kwam de werkplaats uit, nog bleker dan anders; hij zag eruit alsof hij een geest had gezien. ‘Mijn oom heeft vanochtend post van het hof ontvangen!’

‘Van het hof?’ vroeg Marie.

Simon knikte en zei opschepperig: ‘De brief werd vanochtend in alle vroegte afgeleverd door een bode. Hij was afkomstig van prins Luitpold van Beieren persoonlijk. Hij verzocht mijn oom om onmiddellijk op audiëntie te komen.’

Marie en Carl keken elkaar sprakeloos aan. Dit was echt ongelofelijk nieuws!

‘Maar waarom?’ vroeg Carl. ‘Stond daarover ook iets in de brief?’

Simon schudde zijn hoofd. ‘Geen woord. Tante Luisa mocht met hem mee en ze heeft de ene jurk na de andere aangepast. Ze waren allebei ontzettend opgewonden.’

‘Dat wij daar helemaal niets van hebben gemerkt,’ zei Marie verbaasd. ‘Maar tijdens het ontbijt viel me al wel op dat slechts de helft van het personeel aanwezig was.’

‘Mijn oom vindt het heel belangrijk dat er niet over wordt gekletst,’ zei Simon. ‘Niemand durfde er kennelijk over te praten.’

Marie knikte en wilde nog iets vragen, toen ze zag dat een jonge vrouw de winkeldeur wilde openen en verbaasd leek omdat de winkel gesloten was. Ze was blij toen ze Ursel Holzapfel herkende. ‘Dat is een bijzonder kooplustige klant,’ zei Marie tegen Simon. ‘Misschien moet je de winkel openen.’

‘Jazeker.’ Hij pakte de grote sleutelbos van de toonbank. ‘Dit is echt vertrouwelijk, dus geen woord tegen wie dan ook,’ zei hij voordat hij de winkeldeur opende om Ursel binnen te laten.

‘Natuurlijk,’ zeiden Carl en Marie tegelijk.

Even later kwam de knappe Ursel binnen en Marie zag vanuit haar ooghoek dat Carl rechtop ging staan en nieuwsgierig naar haar keek.

Ursel vroeg vrolijk: ‘Hebben jullie je verslapen?’

‘Ja, wij allemaal!’ riep Marie dankbaar, omdat Ursel haar een geloofwaardige smoes gaf.

‘Ik ben hier eigenlijk alleen om je iets te vragen,’ zei Ursel. ‘Heb je zin om zondag een wandeling met me te maken?’

‘Heel graag,’ zei Marie enthousiast.

‘Dan is dat afgesproken,’ zei Ursel blij. ‘Ik moet meteen door. Ik kom je zondag wel halen. Om twee uur, hier voor het huis?’

Marie knikte heftig. ‘Goed. Tot dan.’ Ze keek Ursel na, die met zwierige rokken over de Schrannenplatz liep, en glimlachte dromerig. Toen pas zag ze dat Carl, die naast haar stond, ook geboeid door het raam keek. Hij had kennelijk een oogje op haar knappe vriendin! Marie glimlachte inwendig.

Carl ontwaakte uit zijn betovering, zei snel dat hij ook maar eens naar de werkplaats moest en verdween.

Marie was graag achter hem aan gelopen om naar het werk dat daar werd verricht te kijken, maar ze kon de winkel natuurlijk niet alleen laten. En al helemaal niet toen een elegante, vriendelijk uitziende vrouw met bruin haar de winkel binnenkwam. Ze zei: ‘Goedemorgen, wat kan ik voor u doen?’

‘Goedemorgen,’ zei de vrouw zacht en een beetje verlegen. ‘Ik ben op zoek naar een paar oorhangers. Kunt u me iets aanbevelen?’

Marie bekeek de knappe vrouw een beetje beter. Ze had gaatjes in haar oren; dat was belangrijk om te weten voor de beslissing welke oorhangers ze haar kon aanbevelen. Ze dacht eerst aan parels, maar verwierp die gedachte snel. Want in gedachten zag ze aan de oren van deze klant vierkante smalle aquamarijnen schitteren. Het blauw van de stenen zou een prachtig contrast vormen met haar gezicht met haar bruine haren en ogen.

Ze nam de vrouw mee naar de vitrine waarin de Neustätters hun oorhangers bewaarden en haalde daar de sieraden met de aquamarijnen uit. ‘Deze zouden u uitstekend staan,’ zei ze.

‘Inderdaad,’ zei de vrouw enthousiast terwijl ze naar de geslepen blauwe stenen in de filigrane gouden vatting keek.

‘Zoals de kleur van de aquamarijnen een contrast vormt met uw haren en ogen, vormen de gouden facetten een contrast met de hoekige stenen,’ legde Marie uit.

‘Deze zijn inderdaad heel fraai gemaakt,’ beaamde de vrouw terwijl ze de sieraden voor haar oren hield. ‘Ik neem ze,’ zei ze toen gedecideerd.

Marie was verbijsterd. De vrouw had niet eens naar de prijs gevraagd! Die was voor haar kennelijk niet belangrijk. De oorhangers kostten dertig gulden, tien keer zoveel als Maries maandloon! En hoewel deze mevrouw er eenvoudig uitzag, straalde ze toch iets uit waardoor Marie vermoedde dat ze heel welvarend was.

Nadat de vrouw was vertrokken stond Simon in de deuropening van de werkplaats. ‘Wat een opwindende dag! Weet je wie dat was?’

‘Nee?’ zei Marie vragend.

‘Caroline Lizius, de maîtresse van de koning.’

Marie blies kwaad haar adem uit. Het was bijzonder ongepast dat een man een vrouw met dergelijke onderwerpen en uitdrukkingen confronteerde. Simon was echt een vreemde snoeshaan, uiterst onbeholpen in de omgang met vrouwen! En bovendien, hoe kwam hij op het idee om zoiets ongehoords te beweren over deze bijzonder vriendelijke en goed opgevoede klant?

‘Hoe weet je dat?’

‘Ze hangt in de Schönheitengalerie van koning Ludwig I,’ antwoordde hij.

‘De Schönheitengalerie?’ herhaalde Marie, die toch wel nieuwsgierig was geworden.

‘Ja, die is heel bezienswaardig. Er hangen alleen portretten van bijzonder mooie vrouwen. De koning heeft ze laten schilderen door hofschilder Joseph Stieler. Als je wilt geef ik je daar wel een keer een rondleiding.’

Hoe interessant die tentoonstelling ook klonk, Marie wilde hem geen enkele reden geven om valse hoop te koesteren. Ze vroeg zich bovendien af of hij misschien na zelfs maar de kleinste aanmoediging ook in het openbaar zou proberen haar ongepast te benaderen. Ze negeerde zijn aanbod dus en stelde een gewaagde vraag: ‘Zijn dat allemaal maîtresses van koning Ludwig?’

Simon grijnsde. ‘Nee. Er hangt ook een schilderij van Alexandra Amalia, prinses van Beieren en zijn favoriete dochter. Zijn schoondochter Marie, kroonprinses van Beieren, is ook vereeuwigd in deze galerie. Andere dames wier uiterlijk daar kan worden bewonderd, heeft Ludwig maar kort gezien, maar hij vond hen zo betoverend dat hij ze wilde laten schilderen. Hij houdt nu eenmaal van vrouwelijk schoon.’

‘Hebben al die vrouwen zonder betaling urenlang model gezeten?’

Simon schudde zijn hoofd. ‘Als hij ze toch al niet onderhoudt, zorgt hij als dank voor hun bruidsschat of hij betaalt een apanage. Velen van hen krijgen ook een aanstelling op een hof.’ Hij keek haar alweer zo merkwaardig aan.

O nee! Alsjeblieft niet! dacht Marie.

Maar toen zei hij: ‘Jij zou in deze galerie ook een plaats verdienen. Marie, je bent zo…’

Tot haar grote opluchting werd op dat moment de winkeldeur opengetrokken en kwamen de Neustätters binnenstormen, volkomen buiten zichzelf.

‘Oom, tante! Hoe was het?’ vroeg Simon.

‘Het was… Het is… ongelofelijk,’ zei Luisa. ‘Wij moeten in opdracht van prins Luitpold voor zijn echtgenote aartshertogin Auguste Ferdinande van Oostenrijk een parelsieraad maken, als een verlaat huwelijkscadeau. Ze zijn onlangs getrouwd, twee weken eerder dan aartshertog Albrecht van Oostenrijk en prinses Hildegard van Beieren.’

Marie raakte een beetje in de war van al die namen.

Op dat moment kwam de postbode de winkel binnen met twee brieven, die Luisa van hem aannam.

Haar man vertelde ondertussen verder: ‘Aartshertogin Auguste was aanwezig bij het huwelijk van Anna van Beieren, die inmiddels in Saksen woont. Daar hoorde ze over de beroemde parelketting die in het Grünes Gewölbe ligt en nu wil zij ook een parelsieraad hebben. En wíj hebben opdracht gekregen dat sieraad te maken, een ongelofelijke eer!’

‘Inderdaad,’ zei Marie enthousiast.

‘Rivierparels,’ zei Carl nadenkend. ‘Die zijn te vinden in de Regen, een zijrivier van de Donau.’

Jeremias knikte. ‘Ik had je zus toch al beloofd haar daar mee naartoe te nemen. We vertrekken meteen morgen, want we hebben geen tijd te verliezen.’

‘Ik denk niet dat we naar het Bayerischer Wald gaan,’ zei Luisa tot ieders verbazing. Ze keek op van de brief die ze uit de envelop had gehaald en al had gelezen.

‘Waarom dan niet?’ vroeg haar man verbaasd.

‘We gaan waarschijnlijk naar Vogtland.’ Ze gaf de brief aan Jeremias en zei: ‘Lees zelf maar!’

Hij las de brief snel door en knikte tevreden. ‘Klopt, we gaan naar Vogtland.’

Marie en Carl keken elkaar nieuwsgierig aan.

Jeremias zei: ‘Deze brief is afkomstig van een oude vriend, Carl Friedrich Schmerler. Hij heeft in Oelsnitz aan de Weisse Elster een parelvisserij. Ik heb hem tijdens mijn periode als gezel leren kennen en we hebben altijd contact gehouden.’ Hij keek zijn neef aan. ‘Jij kent hem, Simon. Ik heb hem aan jullie voorgesteld toen we in het begin van je studie in Dresden waren.’

‘Inderdaad, dat weet ik nog,’ zei Simon. ‘Hij heeft je nu dus geschreven?’

‘Inderdaad,’ zei Jeremias enthousiast. ‘Hij, of eigenlijk zijn zoon Moritz, heeft een druppelvormige parel gevonden die zo groot schijnt te zijn als een knikker, groter dan alles wat de Schmerlers ooit hebben gevist, en dat wil wel iets zeggen.’ Tegen Marie en Carl zei hij: ‘Die familie heeft namelijk zo ongeveer de basis gelegd voor de Vogtlandse parelvisserij.’

‘En die reuzenparel biedt hij jou nu aan,’ zei zijn vrouw blij.

Jeremias knikte. ‘Ja, dat is toch niet te geloven? Uitgerekend nu we opdracht hebben gekregen om een ketting voor de prinses te maken. Daar zijn vast hemelse machten bij betrokken!’

Luisa zei: ‘Het is echt geweldig, maar jullie moeten inderdaad meteen morgenochtend vertrekken. Simon en ik zorgen ondertussen wel voor het bedrijf.’

‘Wat opwindend!’ fluisterde Marie.

Jeremias gaf haar gelijk: ‘Zeker weten. Ik zal mijn vriend per brief laten weten dat we komen en meteen daarna vertrekken we.’ Hij keek Simon aan. ‘Je vindt het toch goed om het fort hier samen met je tante te bewaken?’

Simon knikte, maar was zichtbaar teleurgesteld. ‘Natuurlijk, maar ik zou liever met jullie meegaan. Alleen al om Dresden weer te zien. Toch is het begrijpelijk dat Marie niet zonder haar broer kan reizen.’

‘Dan is dat zo afgesproken,’ zei Jeremias blij. ‘Dank je wel, Simon.’

Marie dacht ondertussen aan zijn opmerking over hemelse machten. De Neustätters hadden opdracht gekregen om een parelketting voor de prinses te maken en kregen precies op dat moment de grootste parel ooit aangeboden! Terwijl het door de glanzende parels van haar moeder kwam dat zij en Carl van sieraden waren gaan houden! Zonder de pareloorhangers van hun moeder was Carl misschien niet op het idee gekomen om goudsmid te worden en zouden ze hier nu niet zijn. Dat kón geen toeval zijn! ‘Dank je wel, mama,’ fluisterde ze glimlachend.
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‘VERDORIE!’ RIEP FRIEDRICH SCHMERLER. Hij zat te ontbijten en las fronsend de brief die zijn vrouw hem had gebracht. ‘Jeremias Neustätter heeft opeens grote haast! Hij is al onderweg.’

‘Wat fijn,’ zei Gerlinde blij. ‘Komt zijn charmante vrouw ook mee?’

‘Nee.’ Haar man gaf haar de brief.

Gerlinde las hardop voor: ‘“Zijn met z’n drieën onderweg naar Oelsnitz en logeren vanaf midden volgende week in Zum Goldenen Engel. Luisa past op de goudsmederij, maar doet Gerlinde de hartelijke groeten. Jeremias Neustätter.”’
Ze liet de brief een beetje teleurgesteld zakken. ‘Wat jammer dat Luisa in München op het bedrijf moet passen. Ik heb zelden zo’n aardig iemand ontmoet. Zijn pleegzoon en neef, die Simon, vond ik echter nogal vreemd.’

‘Hij was gewoon verlegen,’ zei Friedrich.

‘Hoe oud is die pleegzoon?’ vroeg Cornelius, die tot nu toe net als Moritz had gezwegen.

‘Een paar jaar ouder dan jij,’ zei zijn moeder. ‘Misschien komt hij ook mee, dan leren jullie hem ook kennen.’

Friedrich bekeek het poststempel. ‘Deze brief is al ruim een week geleden verzonden. Het is vandaag dinsdag, dus zouden ze morgen al arriveren.’

Op dat moment stormde Paul Klarner volkomen buiten zinnen de woonkamer binnen. ‘Hebben jullie Albin gezien?’ riep hij zonder hun eerst goedemorgen te wensen. ‘Volgens mijn moeder is hij al sinds vanochtend vroeg verdwenen.’

Moritz sprong ongerust op. ‘Dan moeten we hem meteen gaan zoeken. Ik zie hem ervoor aan om in de Jahnteich, de Gerberbach of de Weisse Elster op zoek te gaan naar parels.’

 

‘Eindelijk!’ zei Marie toen ze in Oelsnitz voor herberg Zum Goldenen Engel uit de koets stapten. ‘Ik vond het heel spannend om een keer zo’n verre reis te maken, maar ben wel blij dat we er eindelijk zijn.’

‘Ik ook,’ zei Carl. ‘Ik wist op het laatst niet meer waar ik mijn benen moest laten.’

Marie zei plagend: ‘Eigen schuld, je hebt ook zulke lange benen.’ Daarna vroeg ze aan haar werkgever: ‘Gaan we meteen naar de Schmerlers?’ Tot haar opluchting schudde hij zijn hoofd.

‘Nee, we sturen ze een bericht om te laten weten dat we er zijn en zodat zij ons kunnen laten weten hoe laat we morgen welkom zijn. Dan hebben ze nog wat tijd om zich voor te bereiden en kunnen wij bijkomen van de reis.’

Marie knikte. ‘Dat is goed.’ Ze wilde zo snel mogelijk het stof van de reis van zich af wassen. Ze had een verzorgd uiterlijk altijd al belangrijk gevonden, net als schone kleren – binnen haar mogelijkheden natuurlijk. En die mogelijkheden waren dankzij de Neustätters enorm vergroot. Ten eerste had Luisa geweigerd de prachtige groene jurk van crêpe de Chine terug te nemen en ten tweede hadden zij en haar man Marie een ruim voorschot op haar loon gegeven, waardoor ze nog twee leuke jurken had kunnen kopen. Een daarvan zag er door de reis nogal vies uit en ze hoopte dat hier een wasserij was waar ze hem naartoe kon brengen.

In de herberg, waar Jeremias drie kamers voor hen had gereserveerd, werden ze ontvangen door een oude vrouw met een knotje in haar nek en een vriendelijk blik. Ze stelde zich voor als Hildegard Klarner, moeder van de waard, Christoph Friedrich Klarner. ‘Mijn zoon is er niet, hij is op zoek naar zijn neefje. Die bengel is er alweer vandoor.’

Nadat de vrouw hun de kamers had laten zien, spraken Marie en Carl af om nog voor de avondmaaltijd een wandeling door de stad te maken. Ze vroegen Neustätter beleefd of hij met hen mee wilde.

Hij zei glimlachend: ‘Gaan jullie maar zonder mij! Ik ben al een paar jaar ouder dan jullie en moet echt bijkomen van de reis.’

Marie vond het wel een beetje een opluchting dat hij niet mee wilde. Ze vond haar werkgever erg aardig, maar hij bleef haar baas, zodat ze zich in zijn aanwezigheid veel minder ongedwongen kon gedragen dan wanneer ze alleen was met haar broer. Bovendien zou het goed zijn om samen wat tijd door te brengen. De kwestie met hun vader zat haar nog altijd dwars en ze wist dat dit ook voor Carl gold, zodat deze reis een welkome afleiding was.

Ze friste zich op, kleedde zich om en liep met haar vieze jurk over de arm naar beneden. Ze vroeg de oude mevrouw Klarner of er een wasserij in de buurt was waar ze haar jurk kon laten reinigen.

De vrouw stond soepel als een jong meisje op. ‘Dat doe ik wel voor je, kind. Morgenochtend hangt deze jurk gewassen en gestreken op je kamer. Wat een mooie jurk!’ Ze streek vol bewondering met haar ruwe handen over de zachte donkerpaarse stof.

Marie had eerst getwijfeld of deze kleur wel bij haar roodbruine haar paste, maar Ursel Holzapfel had haar overtuigd: ‘Die kleur staat je juist geweldig, vooral door de subtiele rossige gloed in je haar. Alles bij elkaar geeft dat een heel… geheimzinnig effect.’

‘Maar dat kan ik ú toch niet laten doen,’ zei Marie.

Hildegard Klarner zei lachend: ‘Ik ben lang niet zo teer als ik eruitzie, hoor. Je zou me er zelfs een plezier mee doen, want ik hou van mooie kleren en heb altijd naaister willen worden. Ik zal er heel voorzichtig mee zijn, dan beloof ik je.’

‘In dat geval neem ik uw aanbod natuurlijk graag aan. Hartelijk bedankt.’

‘Graag gedaan,’ zei mevrouw Klarner en ze streek opnieuw over de stof.

 

Nu de kwestie met de jurk was afgehandeld ging Marie opgewekt op zoek naar haar broer.

Carl kwam net de trap af en vroeg glimlachend: ‘En? Klaar?’

‘Klaar,’ beaamde ze.

Arm in arm liepen ze via de houten voordeur het marktplein op.

‘Waar beginnen we?’ vroeg Marie vol ondernemingslust.

‘Ik stel voor dat we eerst het raadhuis gaan bekijken.’

‘Dat is goed.’

Een paar minuten later waren ze bij de Saksische mijlpaal die midden op het marktplein stond. Het raadhuis was al gesloten.

‘Dat gebouw kunnen we vandaag dus niet meer bekijken,’ zei Carl berustend.

‘Waar zullen we nu naartoe gaan?’ vroeg Marie.

‘Ik weet eerlijk gezegd ook niet wat de moeite waard is om hier te bezichtigen.’

Marie keek een beetje radeloos om zich heen en zag in de kroon van de boom vlak bij hen opeens een blonde jongen van een jaar of zes.

Hoe was hij daar gekomen? Was dit misschien het weggelopen neefje van de waard over wie mevrouw Klarner het had gehad?

‘Hallo, jongeman!’ Ze was wel een beetje ongerust. Straks brak er een tak of viel de jongen, die vrij hoog in de boom zat, door een andere oorzaak naar beneden. ‘Hoe ben je daar terechtgekomen?’

‘Geklommen,’ zei de jongen een beetje kortaf, maar ook wel trots.

‘Verdikkeme, wat goed van je! En wat zit je hoog!’ riep Marie vol bewondering. ‘Maar wat doe je daar?’

‘Ik verstop me voor mijn moeder,’ zei de jongen.

‘Waarom dan?’ vroeg Carl.

‘We hadden ruzie. Zij wil dat ik naar school blijf gaan, maar ik heb alles wat je daar leert helemaal niet nodig,’ zei de jongen vol overtuiging, ‘want ik wil parelvisser worden.’

‘O, ik hou van parels,’ zei Marie enthousiast. ‘Parels zoeken is vast het mooiste beroep van de wereld.’

‘Mijn grote broer leert dat. Hij is al zestien.’

‘Maar hij leert toch zeker ook andere dingen?’ vroeg Marie.

‘Dat denk ik wel,’ zei de jongen een beetje beteuterd.

Carl zei: ‘Het is immers niet genoeg als je parels kunt vinden. Want als je ze verkoopt moet je ook kunnen rekenen, anders word je opgelicht.’

‘Je vist ook niet altijd in dezelfde rivier, soms moet je ook ergens anders naartoe,’ zei Marie. ‘Op school leer je van alles over die onbekende steden. Kom toch naar beneden en maak het weer goed met je moeder. Zij maakt zich vast zorgen om je.’

De jongen aarzelde even, maar klauterde toen heel behendig omlaag. Op een hoogte van ongeveer twee meter gleden zijn handen opeens weg en viel hij!

Marie gilde, maar de jongen werd gelukkig opgevangen door een jonge man met krullend zwart haar die als vanuit het niets was verschenen.

Marie en Carl haalden opgelucht adem.

De jongen zei schuldbewust: ‘Dank je.’

‘Je moet nu echt naar huis, Albin,’ zei de man terwijl hij hem op de grond zette. ‘Je oom, mama, oma en Paul maken zich vreselijk ongerust, we hebben je overal gezocht.’

‘Sorry.’ Albin keek naar de grond en liep met hangende schouders naar Zum Goldenen Engel. Hij was dus echt het neefje van de waard. De oude mevrouw Klarner rende naar buiten en sloeg haar armen om Albin heen.

De jongeman keek Albin en zijn grootmoeder die naar binnen liepen opgelucht na.

‘Wat fijn dat je hier net was,’ zei Marie. Ze zag dat hij ongewoon donkerbruine ogen had, bijna zwart, en dat ze prachtig bij de kleur van zijn verwarde bos haar pasten.

‘Jullie bedankt dat jullie hem hebben gevonden,’ zei hij met een charmante glimlach.

Marie keek gefascineerd naar het kuiltje dat daardoor in zijn linkerwang verscheen.

‘Ik had niet verwacht dat hij in een boom zou zitten. Ook had ik hem nooit op zo’n slimme manier kunnen overhalen om naar beneden te komen en weer naar school te gaan. Dat had iemand mij op die manier moeten uitleggen toen ik zo jong was.’

‘Jij wilde dus ook parelvisser worden?’ vroeg Carl.

‘Dat bén ik zelfs geworden,’ zei hij grijnzend. ‘Ik ben Moritz Schmerler.’

Marie en Carl keken elkaar verbaasd aan. ‘Dan hebben we morgen een afspraak met elkaar. We komen net uit München, samen met Jeremias Neustätter.’

‘Wat toevallig!’ riep Moritz. ‘Dan ben jij zijn neef Simon? En jij bent zijn vrouw?’

Marie rilde toen ze daar alleen maar aan dacht.

Carl schoot in de lach en zei: ‘Je zit er helemaal naast. Ik ben Carl Thomass, ik werk als leerling-goudsmid bij Jeremias Neustätter, en dit is mijn zus Marie, zij werkt bij hen als verkoopster.’

‘Aangenaam!’ Moritz gaf hun een hand. ‘Ik dacht dat je Simon was omdat mijn vader me vertelde dat de Neustätters een pleegzoon van mijn leeftijd hebben.’

‘Simon is wel een paar jaar ouder,’ zei Carl. ‘Hij past samen met zijn tante op de zaak, terwijl wij naar jullie toe zijn gekomen.’

‘Wat zijn jullie plannen voor de rest van de dag?’ vroeg Moritz.

‘We wilden de stad een beetje bewonderen,’ vertelde Carl. ‘Kun jij ons vertellen wat we absoluut moeten zien?’

‘Tja, als jullie een wandeling willen maken, kan ik Slot Voigtsberg aanbevelen. Maar ik moet jullie wel waarschuwen, het is vrij ver.’

‘Des te beter,’ zei Marie. ‘We hebben zo lang in de koets gezeten dat ik echt behoefte heb aan wat beweging.’

Moritz vroeg: ‘Aangezien jullie bij ons op bezoek zijn, mag ik jullie dan een beetje rondleiden?’

‘Heel graag,’ zei Marie snel. Toen ze Carls verbaasde blik zag, schaamde ze zich wel een beetje voor haar haastige reactie. Anders deed ze dit ook nooit, maar deze Moritz had iets…

‘Dat vind ik fijn.’ Hij keek haar met zijn donkere ogen doordringend aan, wat ze veel prettiger vond dan wanneer Simon dat deed. ‘Dan neem ik jullie mee naar het slot en vertel een beetje over onze omgeving, als jullie dat tenminste willen,’ zei Moritz, die hen meteen meenam.

‘Heel graag,’ zei Marie weer voordat ze erover had nagedacht. ‘En over de parelvisserij. Dat interesseert ons ook heel erg.’

‘Met alle plezier. Vooral omdat de geschiedenis van de parelvisserij nauw verbonden is met onze stad. Dat begint al met de naam.’

‘Met de naam?’ vroeg Marie geïnteresseerd. ‘Is er ook een rivier die Oelsnitz heet?’

‘Nee. Men vermoedt dat onze regio eerst door de Sorben werd bewoond. De oud-Sorbische naam voor onze stad was Oleśnica, dat betekent “beek aan het Erlenwald”.’

‘Wat zijn Sorben?’ wilde Marie weten. ‘Die naam heb ik eerlijk gezegd niet eerder gehoord.’

Moritz zei geruststellend: ‘Dat zou ook voor mij gelden als ik hier niet was opgegroeid en me niet heel erg interesseerde voor alles wat maar een beetje met de parelvisserij te maken heeft. De Sorben zijn een bevolkingsgroep uit West-Slavië.’

‘Juist.’ Marie moest om zichzelf grinniken: ze had de kleine Albin zojuist nog verteld hoe belangrijk geografische kennis was en nu vertelde iemand háár daar iets nieuws over. Ze raakte een beetje buiten adem, doordat de weg steeds steiler omhoogliep. Slot Voigtsberg was al te zien. ‘Wat een mooi slot.’

‘We zijn er heel trots op. Het is honderd jaar ouder dan de stad.’

Boven genoten ze van het uitzicht op Oelsnitz en de Weisse Elster die door het stadje stroomde.

Een stadje dat me nieuwsgierig maakt en een rivier waarin parels in alle rust kunnen groeien, dacht Marie.

Ze keek van opzij naar Moritz Schmerler, waardoor dat gevoel nog sterker werd.
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MORITZ WAS ZO LANG MET ZIJN GASTEN op pad geweest dat hij de avondmaaltijd misliep. Toen hij tegen acht uur ’s avonds het huis binnensloop kwam hij zijn broer Cornelius tegen.

‘Dáár ben je! Grootmoeder was diep teleurgesteld omdat je er niet was. Je weet toch hoe belangrijk ze gezamenlijke maaltijden vindt?’

‘Natuurlijk,’ fluisterde Moritz. Hij pakte zijn broer bij de arm en trok hem mee naar buiten. ‘Maar er is een goede reden voor dat ik er niet was, een meer dan goede reden.’

‘Je maakt me nieuwsgierig.’ Cornelius keek hem vragend aan. ‘Vertel!’

‘Niet hier,’ zei Moritz. ‘We gaan naar de muur.’

‘Heb je dan helemaal geen honger? Anders eet je alles wat je maar te pakken kunt krijgen en sla je nooit een maaltijd over,’ zei Cornelius verbaasd.

Moritz schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen honger. En als ik straks wel honger krijg maakt Omi echt wel iets voor me klaar.’

Even later zaten ze op de muur bij de rivier. Deze keer had Moritz geen lamp meegenomen, zodat het enige licht afkomstig was van de maan en de sterren.

De stenen waren nog warm van de zon die de hele dag had geschenen. Moritz sloot zijn ogen terwijl de warmte door zijn kleren drong. Van deze plek hield hij waarschijnlijk het meest. Hij luisterde naar het vertrouwde ruisen van de rivier.

‘Vertel, wat is er aan de hand?’ vroeg zijn broer.

‘Ik heb de liefde van mijn leven ontmoet, Conni,’ zei Moritz. Hij was bang dat hij zou knappen als hij niemand kon vertellen wat hem was overkomen. Als door de bliksem getroffen was hij blijven staan toen hij die knappe jonge vrouw in haar mosgroene jurk naast de mijlpaal zag staan. En wat had ze Pauls broertje lief overgehaald om uit de boom te klimmen. Tot zijn onuitsprekelijke vreugde was gebleken dat de man naast haar niet haar echtgenoot was, maar haar broer. Moritz had het bijna niet kunnen geloven. Tijdens hun wandeling naar het slot had ze hem geïnteresseerd van alles gevraagd. En wat was ze mooi geweest toen ze daarboven stond te genieten van het uitzicht op de stad, terwijl haar bruine haar in het licht van de avondzon een rossige gloed kreeg.

‘Dat vind ik fijn voor je.’ Cornelius klonk een beetje verbaasd, want normaal vertelden ze elkaar dat soort dingen nooit.

Moritz wist ook niet van wie zijn broer hield, en of er eigenlijk wel een jonge vrouw in zijn leven was.

Cornelius vroeg: ‘Waar komt je aanbedene eigenlijk zo opeens vandaan?’

‘Uit München.’

‘Uit München? Net als ons bezoek?’

‘Zij ís ons bezoek. Ze is met Jeremias Neustätter meegekomen.’

‘Ik wist helemaal niet dat de Neustätters ook een volwassen dochter hadden.’

‘Dat is natuurlijk ook niet zo. Mevrouw Neustätter is zelf net dertig. Marie Thomass is hun verkoopster. Ze is meegekomen met haar broer, de leerling-goudsmid. Weet je, Conni, dit is me nooit eerder overkomen. Als ik eraan denk dat ik haar morgen weer zie, dan… Opgewonden streek hij met zijn handen door zijn haar.

Cornelius legde een hand op zijn schouder. ‘Ik ben heel blij voor je. Weet je of ze jouw gevoelens beantwoordt?’

‘Hoe kan ik dat nou weten?’ riep Moritz. ‘Daar kon ik haar toch zeker niet gewoon mee overvallen?’

‘Nee, dat denk ik ook niet.’

Moritz zuchtte. ‘Maar ik kan haar ook niet het hof maken. Ik neem aan dat ze niet lang blijven en binnenkort teruggaan naar München. München! Dat is een halve wereldreis hiervandaan.’

‘Wacht eerst maar rustig af,’ zei Cornelius. ‘Morgen zijn ze hier en dan zien we wel verder.’ Hij keek zijn broer grijnzend aan. ‘Ik moet zeggen dat ik heel nieuwsgierig ben naar je aanbedene.’

 

Kwam het doordat het voor dit seizoen zo ongewoon warm was? Of doordat ze in een vreemd bed lag? Marie lag klaarwakker te woelen en staarde naar het onbekende schemerlicht en zag in gedachten steeds opnieuw de liefdevolle blik in twee donkere ogen. Zijn blik had haar in haar hart geraakt. Moritz! Ze had nooit eerder een man als hij ontmoet! Hij leek een sterke band met de natuur te hebben. Het paste bij hem dat hij dag in, dag uit in de rivier stond en naar parels viste, want daarvoor moest je geduldig en alert zijn. Aan de andere kant had hij ook gevoel voor humor. En dat kuiltje in zijn wang! Zou de oude mevrouw Klarner zich aan haar belofte houden en haar jurk morgen op tijd brengen? Marie wilde Moritz Schmerler liever niet in dezelfde jurk ontmoeten die ze vandaag ook al had gedragen.

Wat scheen de maan fel naar binnen. En de sterren! Die kon ze vanuit dit bed zien. Zou hij nu ook naar de hemel kijken?

Pas ver na middernacht viel ze in een onrustige slaap. Ze schrok toen de volgende ochtend op de deur van haar kamer werd geklopt, en wist eerst niet eens waar ze was. Ze knipperde en keek om zich heen, en toen herinnerde ze zich alles weer. Ze waren er, in Oelsnitz. Vandaag gingen ze naar de parelhandelaar. Ze zou Moritz Schmerler terugzien!

Weer klopte iemand op haar kamerdeur.

Ze stapte snel uit bed, trok haar kamerjas aan en liep naar de deur om die te openen.

Mevrouw Klarner zei: ‘Goedemorgen!’ Ze gaf haar met een triomfantelijke blik haar schone jurk. ‘Alsjeblieft! Zoals beloofd, gewassen en gestreken.’

Marie nam de jurk glimlachend van haar aan. ‘Hartelijk bedankt, lieve mevrouw Klarner.’

‘Graag gedaan, hoor. Meneer Neustätter heeft om acht uur het ontbijt besteld en me gevraagd dat tegen u te zeggen.’

Marie knikte. ‘Ik zal stipt op tijd zijn.’

‘Mijn schoondochter komt u zo nog een ketel kokend water brengen,’ beloofde de vrouw.

‘Heel hartelijk bedankt.’ Marie dacht dat de herbergen waar ze onderweg hadden overnacht een voorbeeld konden nemen aan deze vriendelijke waardin en haar herberg. Onderweg had ze vaak gerild van afschuw, zo vies was het soms geweest. Ze rilde weer toen ze terugdacht aan vlekkerige dekens die de indruk wekten dat ze hoogstens na iedere honderdste gast werden verwisseld, aan walgelijke wantsen en onvriendelijke waarden.

Even later werd er opnieuw aangeklopt.

Een blonde vrouw van een jaar of dertig kwam het beloofde hete water brengen. Ze droeg een gebloemde jurk en leek heel sympathiek. ‘Hallo, ik ben Anneliese Klarner.’ Zij was de moeder van de kleine Albin. ‘Zal ik het water meteen op de wastafel zetten?’

‘Heel graag,’ zei Marie.

De vrouw nam algauw met een knikje afscheid.

Marie begon zich klaar te maken. Vandaag zou ze Moritz weer zien en daarom zou ze haar best doen er zo mooi mogelijk uit te zien.

 

De Schmerlers stonden hun gasten voor het huis op te wachten.

Moritz stond naast zijn ouders en was zo opgewonden dat hij bijna niet stil kon blijven staan. Hij staarde naar de plek waar Marie elk moment kon verschijnen.

Daar was ze! Hij hapte naar adem. Vandaag droeg ze een donkerpaarse jurk, waarvan de kleur prachtig contrasteerde met haar roodbruine haar. Hij vond Marie Thomass de aantrekkelijkste vrouw die hij ooit had gezien.

Cornelius leek dat ook te vinden. ‘Verduiveld!’ zei hij.

Zijn moeder keek hem bestraffend aan, maar liep daarna achter haar man aan, die snel naar hun bezoekers toe liep.

‘Jeremias!’ Friedrich Schmerler sloeg zijn armen om zijn vriend heen. ‘Wat vind ik het fijn dat je me weer een keer komt opzoeken!’

Jeremias Neustätter beantwoordde de omhelzing en nadat ze elkaar hadden losgelaten begroette hij Friedrichs gezin.

Friedrich gaf Marie galant een handkus. ‘Neem me alstublieft niet kwalijk, geachte juffrouw. Dat was heel onbeleefd van me, maar ik was zo blij dat ik mijn oude vriend zag dat ik mijn goede manieren helemaal vergat. Welkom.’

‘Dank u,’ zei Marie geamuseerd. Ze was nooit eerder geachte juffrouw genoemd en ook had nog nooit iemand haar een handkus gegeven.

Terwijl Jeremias zich tot Carl wendde om hem ook te begroeten, ging Moritz voor haar staan en zei: ‘Goedendag.’ Ook hij pakte haar hand voor een handkus, maar anders dan zijn vader drukte hij zijn lippen wel op haar huid. Marie kreeg het er warm van. ‘Fijn je weer te zien,’ zei Moritz terwijl hij haar aankeek.

‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Ja, dat vind ik ook.’ Ze vond het wel een beetje jammer dat hij haar hand weer losliet.

Daarna kwam een andere, iets kleinere man naar haar toe die bij Moritz en zijn ouders had gestaan. Hij gaf haar ook een handkus, maar dan zoals het hoorde, dus zonder haar hand met zijn lippen aan te raken. ‘Ik heet je ook hartelijk welkom. Ik ben Cornelius Schmerler, de oudste zoon.’

‘Aangenaam,’ zei Marie.

Gerlinde Schmerler bleek een hartelijke vrouw. Meteen na de begroeting nam ze Maries arm, waarna ze, gevolgd door de mannen, naar binnen liepen. In de woonkamer zei ze tegen de gasten: ‘We hadden jullie graag uitgenodigd voor het ontbijt, maar aangezien jullie mijn man hadden laten weten dat jullie in de herberg zouden ontbijten, hebben we alleen iets te drinken laten klaarmaken. Mijn schoonmoeder rekent voor de middagmaaltijd echter wel op jullie.’

Jeremias zei beleefd: ‘Je hoeft echt geen moeite voor ons te doen. We kunnen…’

Friedrich viel hem in de rede. ‘Jullie zijn degenen die moeite hebben gedaan en jullie hebben niet bepaald een korte reis gemaakt. Nee, jullie zijn onze gasten, ik duld geen tegenspraak. Of willen jullie mijn moeder teleurstellen?’

‘Natuurlijk niet,’ zei Jeremias lachend. ‘We nemen de uitnodiging heel graag aan.’

‘Prachtig!’ Friedrich nodigde zijn gasten met een weids gebaar uit om plaats te nemen op de banken en stoelen die tegenover elkaar stonden.

Marie ging een beetje stijf naast haar broer zitten en keek stiekem naar Moritz, die tegenover haar zat. Alweer begon haar hart sneller te kloppen. Ze keek snel naar hun gastheer.

Friedrich zei: ‘Jeremias, wat fijn dat je zo snel na ontvangst van mijn brief bent gekomen. Ik neem aan dat je de parel wilt zien?’

Jeremias knikte. ‘Absoluut. Bovendien wil ik deze twee jongelui iets over de parelvisserij leren. Carl Thomass is mijn getalenteerde gezel en zijn zuster Marie onze niet minder getalenteerde verkoopster.’ Hij voegde eraan toe: ‘Je brief over de parel leek door de hemel gezonden.’

‘Je maakt me nieuwsgierig,’ zei Friedrich, terwijl zijn vrouw Gerlinde thee in sierlijke kopjes van Meissner-porselein schonk.

Jeremias vertelde: ‘Het is ongelofelijk, maar prins Luitpold heeft me persoonlijk opdracht gegeven om, als een verlaat huwelijkscadeau voor zijn echtgenote, een parelketting te maken.’

‘Maar dat is geweldig!’ riep Friedrich enthousiast. ‘Gefeliciteerd, beste vriend! Wat een eer!’

‘Ja, ik ben er ook heel trots op,’ gaf Jeremias toe.

‘Je bent en blijft de beste goudsmid!’

‘En die heeft de beste parels nodig.’

‘Een Schmerlerparel aan de hals van een Beierse prinses!’ zei Friedrich blij. ‘Een van onze voorouders heeft ooit voor de Deense koning op parels gevist. Hij zou heel trots op ons zijn. Ik ga de parel meteen halen.’

Moritz rolde stiekem met zijn ogen. Dit constante gepraat over hun voorouders begon hem behoorlijk te irriteren, vooral omdat dit betekende dat hij en zijn broer niet mochten gaan doen wat ze wilden. Opeens zag hij dat Marie naar hem keek.

Ze had zijn irritatie opgemerkt en glimlachte.

Ze keken elkaar aan.

Drie seconden, of misschien zelfs nog wat langer, wilde Marie haar blik niet losmaken van de zijne. Daarna wendde ze haar blik snel af en tot haar grote opluchting kwam Friedrich weer binnen.

‘Zo,’ zei hij goedgehumeurd. ‘Kijk maar!’

Gerlinde stond op en nam de gasten mee naar de grote tafel voor het raam. Friedrich wachtte tot iedereen was gaan zitten en tilde toen met een veelbelovende glimlach het deksel op van de platte, met donkerblauwe zijde beklede cassette.

Deze cassette herinnerde Marie aan de cassette waarin ze de oorhangers van haar moeder bewaarde. Ze hield haar adem in en fluisterde ontroerd: ‘Wat ongelofelijk mooi. Die parel is even groot als de knikkers waar wij als kinderen altijd mee speelden, Carl!’

‘Ik moest ook aan knikkers denken toen ik deze parel uit de mossel haalde,’ zei Moritz, terwijl hij haar over de tafel heen glimlachend aankeek. ‘Dit is de grootste parel die ik ooit uit het water heb gehaald.’

Zijn vader verbeterde hem: ‘Dit is de grootste zoetwaterparel die wie dan ook waar dan ook uit het water heeft gehaald.’ Marie kon wel zien hoe trots Friedrich Schmerler op zijn zoon was. ‘Mijn jongen is echt een getalenteerde parelvisser!’

Moritz werd er verlegen van. ‘Nou ja, je zei laatst zelf nog dat zoiets vooral een kwestie van geluk is.’

Zijn vader zei ernstig: ‘Nee, Moritz, deze vondst was geen geluk. Dit was een bewijs van ijver en eindeloos geduld. Van jouw gave om niet op te geven als je voor de zoveelste keer een lege mossel vindt, maar steeds te blijven geloven dat je ooit wél een schat zult vinden.’

‘Ja,’ antwoordde Moritz. ‘Ooit vind je een schat.’

Vergiste ze zich of keek hij toen hij dit zei steels naar haar?
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‘EEN HALSKETTING MET DEZE PAREL zou natuurlijk perfect zijn,’ zei Jeremias Neustätter. ‘Mag ik?’

Friedrich Schmerler knikte. ‘Vanzelfsprekend.’ Hij haalde de grote parel behoedzaam uit de cassette en legde hem in Jeremias’ geopende hand.

Jeremias bleef een hele tijd naar de zacht glanzende parel kijken. Daarna zei hij tegen Marie dat ze haar hand ook moest openen.

‘Maar straks laat ik hem vallen!’ Ze keek geïmponeerd naar de bijzondere parel.

‘Dat doe je niet,’ zei Jeremias geruststellend.

‘Bovendien is het een parel en geen glazen knikker,’ zei Gerlinde Schmerler bemoedigend.

‘Goed dan.’ Marie slikte en stak haar geopende hand uit, waar Friedrich de parel op legde. De parel voelde heel zacht en zijdeachtig aan!

Jeremias zei: ‘Zullen wij ons even terugtrekken en de prijs voor deze fraaie parel bespreken?’

‘Graag,’ zei Friedrich.

‘Mag Carl erbij zijn?’ vroeg Jeremias. ‘Hij moet immers ook leren hoe je samen de waarde bepaalt.’

Marie zag dat haar broer tevreden glimlachte toen Friedrich daarmee instemde.

‘Natuurlijk mag hij erbij zijn.’ Hij vroeg aan de anderen: ‘Willen jullie ons even verontschuldigen?’

De drie mannen stonden op en verlieten de kamer.

Marie keek hen een beetje teleurgesteld na.

‘Je was zeker het liefst met hen meegegaan?’ vroeg Moritz.

Ze keek hem aan en zei: ‘Ja, ik wil gewoon alles over parels weten wat er maar te weten is! Ze zijn zo… bijzonder.’

‘Dat vind ik ook. Maar ik kan je daar veel meer over vertellen dan je daar van hen zou horen. Zij bepalen nu alleen de prijs. En als je wilt weten hoe dat in zijn werk gaat, kan mijn broer je dat wel vertellen.’ Hij wees naar Cornelius, die tot dan toe had gezwegen.

‘Dat kan ik zeker,’ zei Cornelius met een lichte glimlach. ‘Het gebruikelijke parelgewicht is karaat. Die term ken je natuurlijk al van de goudsmederij.’

Marie knikte. ‘Ja, van goud en diamanten. Ik had niet verwacht dat parels ook zo worden gemeten.’

‘Om de waarde van deze grote rivierparel te berekenen zal mijn vader vermoedelijk het kwadraat van het gewicht bepalen, net als bij diamanten gebeurt. Volgens de beroemde juwelier Jefferies was de verklaring daarvoor dat de natuur ze op dezelfde manier heeft gemaakt.’

Marie keek hem aandachtig aan. Zij vond parels zo perfect en zo mooi dat het terecht was dat ze op dezelfde manier werden behandeld als diamanten.

‘Normaal gesproken wordt de prijs van een bijzonder waardevolle parel zoals deze berekend door eerst de prijs te bepalen van een ketting van parels van één karaat en met dezelfde kleur en vorm. Deze waarde wordt vervolgens vermenigvuldigd met het kwadraat van het gewicht van de grote parel. Daarna wordt deze vermenigvuldigd met acht, en…’

Marie riep wanhopig: ‘Nu kan ik je niet meer volgen!’

Cornelius schoot in de lach. ‘Vind je het nog steeds jammer dat je niet bij hun gesprek aanwezig bent?’

‘Eerlijk gezegd niet, vooral niet nu jij het me allemaal zo duidelijk hebt uitgelegd.’

‘Moritz, als onze gast zich zo voor de parelvisserij interesseert, kun jij haar daar nog wel wat over vertellen,’ zei Gerlinde Schmerler. Met een verontschuldigende glimlach voegde ze eraan toe: ‘Dan ga ik ondertussen naar de keuken om te kijken of Agathe hulp nodig heeft bij de voorbereidingen voor de middagmaaltijd.’

‘Dat wil ik heel graag doen!’ Moritz keek Marie stralend aan.

‘Willen jullie mij dan ook verontschuldigen?’ vroeg Cornelius. ‘Na mijn uitleg over de waardebepaling van parels kan ik helaas niets aan dit onderwerp toevoegen. En ik moet nog iets doen.’

‘Vanzelfsprekend,’ zei Marie een beetje gegeneerd, omdat ze opeens het gevoel had dat ze lastig was. Ze zei tegen Moritz: ‘Ik wil je echt niet ophouden. Natuurlijk wil ik je uitleg over parels graag horen, maar ik wil jou ook niet van je werk houden.’

‘Wees maar niet bang, ik heb alle tijd,’ zei hij een beetje te snel.

Terwijl zijn moeder en broer de kamer verlieten keek Moritz Marie opnieuw met zo’n liefdevolle blik aan dat haar hartslag versnelde.

‘Kom mee.’ Hij nam haar mee naar beneden en naar een klein vertrek naast de voordeur. Hij opende de met ijzer beslagen wandkast en haalde er een etui uit, dat hij openmaakte.

Marie keek ontroerd naar de zacht glanzende parels op de donkerblauwe zijden bekleding. ‘Ongelofelijk mooi,’ fluisterde ze. ‘Wat ik vooral zo fascinerend vind is dat ze zo glanzen. Hoe komt dat?’

Moritz haalde een van de parels uit het etui.

Net als toen Jeremias haar de grote parel wilde geven, stak ze ook nu haar geopende hand uit.

Voorzichtig legde Moritz de parel op haar vlakke uitgestoken hand. Daarna pakte hij haar hand en draaide die zo dat het licht op de parel viel.

Marie keek aandachtig naar de ronde, melkwitte parel.

Moritz gaf haar een loep. ‘Als je goed kijkt zie je dat het oppervlak niet helemaal glad is, maar zie je verschillende minuscule bobbeltjes en kuiltjes.’

Ze keek door de loep en zei: ‘Inderdaad, dat zie ik.’

‘Nu laat ik je een andere parel zien.’ Hij pakte de eerste parel voorzichtig van haar hand en legde er een andere op. ‘Zie je een verschil met de eerste?’

Marie keek geconcentreerd door de loep. ‘Ik heb de indruk dat deze nog meer oneffenheden heeft.’

‘Inderdaad. Lichte, onregelmatige groefjes die min of meer parallel lopen met andere of die een onregelmatige gesloten curve vormen. Parels met dergelijke groefjes hebben vergeleken met andere een lichte parelmoerglans. Zie je dat?’

Marie liet de loep zakken en draaide de parel naar het licht. Nu zag ze opeens een blauwe, groene en rode glans. ‘Hoe komt het dat sommige parels deze parelmoerglans hebben en andere niet?’

‘Dat komt door de manier waarop ze zijn gegroeid. Een parel ontstaat doordat steeds heel dunne laagjes parelmoer elkaar overlappen. Niet in één keer om de hele parel heen, maar alleen op bepaalde plekjes en in heel kleine en heel dunne porties. Soms overlappen ze de rand van het laagje eronder niet helemaal.’

‘Dus daardoor ontstaat die parelmoerglans,’ zei Marie.

Moritz keek haar stralend aan, blij om haar belangstelling en inzicht. ‘Precies!’

Hij liep naar een vitrinekast waarin prachtige mosselschalen lagen, haalde er eentje uit en liet hem aan haar zien. ‘Kijk, hier kun je dat nog beter zien, want de laagjes liggen op een gelijkmatige en een minder gekromde ondergrond.’ Hij wees naar de gebogen en oneffen groefjes op de binnenkant van de schaal. ‘Kijk eens naar deze groefjes en de bovenkanten van de laagjes ernaast. Dat alles bij elkaar zorgt voor het kleurenspel van het parelmoer.’

Marie keek peinzend naar de glanzende binnenkant van de mosselschelp.

‘Wil je nu de wetenschappelijke, oftewel natuurkundige verklaring horen?’ vroeg Moritz.

‘Ja, graag.’

‘Het licht dat vanuit de diepte van de groef naar je oog wordt weerkaatst moet een langere weg afleggen dan het licht dat vanaf de zijkanten reflecteert. Als de stralen in het oog bij elkaar komen ontstaat door het verschil in lengte van de weg die ze afleggen een gekleurd licht. Dat licht wordt verschillend gebroken, de stralen overlappen elkaar en worden daardoor versterkt of juist verzwakt.’

Marie vatte het als volgt samen: ‘De kleuren van het parelmoer ontstaan dus feitelijk door de verandering van de invalshoek van de lichtstralen.’

Hij keek haar waarderend aan en zei: ‘Dat heb je veel beter geformuleerd dan ik. Je bent echt snel van begrip.’

‘De parelmoerglans ontstaat dus door de groeven, heb ik dat goed begrepen?’

‘Helemaal. Je kunt het vergelijken met het wateroppervlak van een meer. Als het zacht begint te waaien en er op het gladde wateroppervlak kleine golfjes ontstaan, verdwijnt het spiegelbeeld van de oevers en wordt verstrooid, wit licht teruggekaatst van het bewegende wateroppervlak.’

Ze keek hem vragend aan. ‘Als het oppervlak van een waterdruppel gaat golven, wordt het dan wit?’

‘Inderdaad.’

‘Maar ik begrijp nog niet helemaal hoe de glans ontstaat.’

‘De glans ontstaat door de samenstelling van dunne laagjes die het licht doorlaten. De vele elkaar overlappende laagjes verstrooien en reflecteren het licht dusdanig dat het weer terugkaatst en zich mengt met het licht dat door het bovenste oppervlak wordt gereflecteerd.’

‘Dan ontstaat de glans door extern weerspiegeld licht in combinatie met intern weerspiegeld licht?’

‘Inderdaad. Het is net als met een mens: als uiterlijke en innerlijke schoonheid samenvallen, dan…’ Hij zweeg abrupt en keek haar aan.

Ze slikte, maar keek toen weer naar de parel. ‘Dus dat betekent: hoe dunner de laag, hoe mooier de glans?’

‘Dat is waar, maar onze rivierparels kunnen wat dit betreft niet concurreren met zoutwaterparels. Dat zegt men tenminste. In het Grünes Gewölbe in Dresden zijn twee parelkettingen die uitstekend met elkaar te vergelijken zijn: de ene ketting is gemaakt van parels die hiervandaan komen en de andere van parels uit de Indische Oceaan. Het verschil is echt heel moeilijk te zien.’

‘Ik heb weleens iets over die parelkettingen gehoord en zou ze graag een keer willen zien. Wat gebeurt er eigenlijk met de mosselschalen nadat de parels eruit zijn gehaald?’

‘De mossel kan daarna gewoon blijven leven.’

‘Toch vreemd dat een mossel zo’n harde schaal maakt,’ zei Marie verbaasd.

‘Feitelijk zijn ze vergelijkbaar met huisjesslakken, maar die kunnen geen tweehonderd jaar oud worden.’

‘Wat doe je met de lege mosselschalen, dus als er geen mossels meer in leven?’

Moritz haalde zijn schouders op. ‘Die gooi ik terug in de rivier.’

Wat jammer, dacht ze. Van de binnenkant van deze mosselschalen kun je vast ook waardevolle sieraden maken! Ze raapte al haar moed bijeen en vroeg aarzelend: ‘Weet je…’

‘Ja?’

‘Ik zou de mosselbanken heel graag zelf eens willen zien. Kun jij me die misschien laten zien?’

Moritz keek haar verbijsterd aan. ‘Maar dan moet je zelf de rivier in!’

‘Dat vind ik geen probleem,’ zei ze meteen.

Hij glimlachte en zei: ‘Dan ben je volgens mij de eerste vrouw die ooit ter wille van de mossels in de Weisse Elster is gestapt. De parelvisserij is zwaar werk en wordt daarom als mannenwerk beschouwd. Ik vermoed ook dat men het ongepast zou vinden als een vrouw dat werk deed.’

‘We hoeven het toch niet aan de grote klok te hangen,’ zei Marie.

Ze keek hem zo smekend aan dat Moritz het heel moeilijk vond om nee te zeggen.
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TERWIJL ZE NAAR DE WEISSE ELSTER liepen keek Moritz fronsend naar Maries wijde lange rok. ‘Ik ben bang dat je hier niet op bent gekleed. Je zult je rok met één hand omhoog moeten houden.’ Hij wees naar een grote steen op de oever en zei: ‘Daar kunnen we onze schoenen uittrekken.’

Ze ging zitten en trok haar schoenen uit.

Om samen met Marie de rivier in te gaan had hij expres een plek iets stroomopwaarts van het huis uitgekozen. Als hij dit vlak bij hun huis had gedaan zou zijn moeder hem waarschijnlijk een standje geven.

Marie had haar schoenen en kousen uitgetrokken en op de grote steen gelegd. Toen een zonnestraal precies op het roerloze wateroppervlak viel riep ze: ‘Wat is het water hier helder!’

‘Ja, de parelmossels vinden het hier heel aangenaam. Zij houden van plekken met helder water, zonder sterke stroming en met veel licht.’

Marie kon niet wachten. ‘Kunnen we nu de rivier in lopen?’

‘Zeker.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Zal ik je hand vasthouden?’

Ze glimlachte en legde haar hand in de zijne. ‘Heel graag.’

Hij nam haar voorzichtig over de zachte oever mee naar de rivier. ‘Ik moet je wel waarschuwen, want het water is heel koud en de mosselschelpen hebben scherpe randen.’

Ze knikte vastbesloten en zei: ‘Ik zal voorzichtig zijn.’

Hij stapte als eerste de rivier in en liet haar hand niet los toen zij ook in het water stapte en geschrokken een gilletje slaakte.

Ze riep: ‘Het is echt vreselijk koud! En de stenen snijden in mijn voeten.’

Hij keek haar ongerust aan. ‘Heb ik te veel van je gevraagd? Je mag ook vanaf de kant naar me kijken, dan ga ik op zoek naar een mossel en zal je die dan laten zien.’ Hij wees naar de grote steen waar ze op hadden gezeten.

Marie schudde haar hoofd. ‘Echt niet! Zo snel geef ik het niet op!’

‘Goed. Probeer dan maar om met je rechtervoet een van die mossels daar vast te pakken.’

‘Hoe moet ik dat doen?’

‘Klem hem tussen je grote teen en die ernaast. Daarna til je je voet op en haal je hem uit het water. Kijk maar.’ Hij deed het voor en het kostte hem meer moeite dan anders om zijn evenwicht niet te verliezen. Maar dat kwam ook doordat de knappe Marie op hem steunde.

Ze keek hem vol bewondering aan. ‘Wat doe je dat snel en handig.’

‘Oefening baart kunst.’ Behendig maakte hij de mossel een heel klein stukje open.

‘Hij is helemaal leeg,’ zei Marie. Ze was even teleurgesteld als Paul op zijn eerste werkdag in mei. ‘Er zit ook geen mossel meer in.’

Hij wilde de schaal weer in de rivier gooien, maar ze legde snel haar hand op de zijne en vroeg: ‘Mag ik hem houden? Als herinnering? Bovendien glanst het parelmoer zo mooi.’

‘Natuurlijk,’ zei hij met een schorre stem, doordat ze zo dicht bij hem was.

De volgende mossel die hij uit het water haalde bevatte wel een parel! ‘Daar zit eentje in,’ zag hij meteen.

Marie zuchtte blij. ‘Wat opwindend!’

‘Je brengt me gewoon geluk,’ zei hij glimlachend.

Nadat hij het pareltje met zijn pincet uit de mosselschelp had gehaald zagen ze dat het grijsbruin was, en heel dof.

‘O,’ zei Marie teleurgesteld. ‘Is die iets waard?’

Moritz schudde zijn hoofd. ‘Deze grijsbruine parels vinden we vaak in onze zoetwatermossels, want daar zit geen laagje parelmoer in. Een parel met een mooi glanzend oppervlak is harder dan zo’n doffe als deze. De perfecte of rijpe parel heeft de kleur van de parelmoerlaag van de mossel. De grootste waarde hebben de bekende melkwitte parels met hun kenmerkende zilveren glans. De handelaren noemen die “parels van het mooiste water”. Daarmee bedoelen ze dat die parels de helderheid en de schoonheid van dat element bezitten. Maar parels kunnen alle mogelijke kleuren hebben. In Azië geven ze bijvoorbeeld de voorkeur aan de gele, omdat men daar vindt dat ze duurzamer zijn. Tavernier zei ooit dat witte parels die te lang in een slechte mossel zitten geel worden.’

Marie wilde alles van Moritz’ werk begrijpen. Ze vroeg: ‘Volgens mij heb ik de naam Tavernier al eens gehoord, maar dat weet ik niet zeker. Was dat een beroemde goudsmid?’

‘Nee, de juwelier van een koning, en nog veel meer. Jean-Baptiste Tavernier was een Franse baron die de hele wereld rondreisde op zoek naar edelstenen.’

‘O ja, nu weet ik het weer,’ zei Marie. ‘Was hij niet degene die is begonnen met het slijpen van diamanten? Dat vertelde de neef van de Neustätters een keer.’

‘Inderdaad,’ zei Moritz. ‘Maar zijn bewering dat witte parels in een slechte mossel geel worden klopt echt niet.’

‘Hoe weet je dat?’ vroeg Marie.

‘Dat heb ik zelf een keer uitgetest. Ik stopte drie witte parels uit het beste water tussen de mantel en de kiemen van drie verse mossels. Toen heb ik veertien warme zomerdagen gewacht, precies de tijd die volgens hem voldoende was om ze geel te laten worden.’

‘En?’

‘Ze waren alle drie nog even wit als daarvoor.’ Hij gooide de grijsbruine parel in de rivier.

Marie vroeg: ‘Zijn er dan nog meer kleuren?’

Hij knikte. ‘Soms worden pikzwarte parels uit de Zuiderzee-eilanden hiernaartoe gebracht. Een juwelier in Dresden heeft me een keer eentje laten zien. Men neemt aan dat ze in donkere schelpen vlak bij de zwarte rand worden gevormd. Ze zijn in de Oriënt kennelijk erg geliefd en daar kun je ze volgens Tavernier ook goed verkopen. Er schijnen trouwens ook roodbruine parels te zijn. Ik heb ze zelf nog nooit gezien, maar die bevatten waarschijnlijk sporen van ijzer.’

Uit zijn jaszak haalde hij een heel klein leren zakje en hij zei trots: ‘Ik laat je nu een andere kleur zien.’ Hij haalde een parel uit het zakje en gaf hem aan Marie.

Ze keek er stomverbaasd naar. Deze parel had een prachtige felroze kleur, had dunne golvende groefjes en een zijdeachtige glans. ‘Wat mooi,’ fluisterde ze ontroerd.

‘Dertien karaat zwaar,’ vertelde Moritz. ‘Ik kreeg deze als mascotte op mijn tiende verjaardag van mijn grootvader, Johann Gottlob Schmerler. Hij is misschien afkomstig van de Bahama’s. Ik heb hem altijd bij me.’ Een beetje verlegen bekende hij: ‘Toen hij twee jaar later overleed heb ik zelfs een tijdje tegen deze parel gepraat. Dom, vind je niet?’

‘Nee!’ riep Marie snel. Ze kon bijna niet geloven dat ze iemand had leren kennen die het net zo verging als haar. ‘Ik ken dat wel. Toen ik elf was overleed mijn moeder. Zij heeft me pareloorhangers nagelaten, waar ik zelfs tegenwoordig nog weleens tegen praat.’

Moritz keek haar vol medelijden aan. ‘O, wat erg voor je. Waar is ze aan overleden?’

‘Een koetsongeluk, hulp kwam te laat. En jouw grootvader?’

‘Op nieuwjaarsdag 1837 wilde hij na een sneeuwstorm kijken hoe het met zijn mossels ging en toen kreeg hij een beroerte,’ vertelde Moritz. ‘Hij had vast gehoopt dat hij op zo’n manier zou sterven, maar mijn wereld stortte in. Mijn grootmoeder heb ik gelukkig nog wel. Zij zegt vaak dat het tijd wordt dat ze al haar recepten opschrijft, zodat die ook na haar dood nog behouden blijven. Maar ik wil helemaal niet dat ze zulke dingen zegt.’

Marie had de neiging om troostend over zijn wang te strijken. ‘Ik heb mijn grootouders helaas nooit gekend.’

Even bleef het stil. Ze voelden zich zo vertrouwd met elkaar dat ze geen van beiden wisten wat ze moesten zeggen.

Na een tijdje wees Moritz naar de rivierbodem. ‘Als je wilt kun je het nog een keer proberen. Leun maar op mij. Je moet je rok immers ook vasthouden, dus dan is het niet gemakkelijk om je evenwicht te bewaren.’ Hij keek haar uitnodigend aan. ‘Zullen we?’

Ze knikte en pakte met haar ene hand zijn arm vast, terwijl ze met haar andere hand haar rok omhoogtrok en tegelijkertijd probeerde om met haar tenen een mossel vast te pakken. Na een tijdje lukte dat, maar toen begon ze te wankelen. Ze gilde zacht toen ze haar evenwicht verloor en ze zou zijn gevallen als Moritz niet heel snel zijn armen om haar heen had geslagen.

Hun gezichten waren maar een paar centimeter van elkaar en ze had hem het liefst gekust. Vergiste ze zich of verlangde hij er ook naar dichter bij haar te zijn?

‘Nu is mijn jurk toch nat geworden. Maar zo is het wel gemakkelijker.’ Ze lachte.

Hij lachte mee, omdat haar lach zo betoverend klonk. ‘Waar is je mossel?’ vroeg hij.

‘Die zit nog steeds tussen mijn tenen. Ik hoop dat ik hem niet fijn heb gedrukt.’

‘Zo gemakkelijk breken de schelpen niet,’ zei hij geruststellend. ‘Zullen we kijken of je iets hebt gevonden?’

‘Op zich een goed idee, maar ik durf mijn voet niet op te tillen. Stel dat ik opnieuw mijn evenwicht verlies.’

‘Dan vang ik je weer op.’ Hij keek haar met een intense blik aan.

‘Dat lijkt me heerlijk,’ zei ze voordat ze zich kon inhouden. Snel voegde ze eraan toe: ‘Maar dat risico wil ik niet nemen. Straks trek ik je nog mee in de golven.’

Lachend schudde hij zijn hoofd. ‘Hier zijn geen golven, maar misschien is het beter als ik je naar de oever draag, terwijl jij de mossel tussen je tenen vasthoudt.’

‘Maar ik ben toch zeker veel te zwaar voor je!’

‘Jij? Echt niet!’ Hij tilde haar meteen op. ‘Zie je, ik wist het, je bent zo licht als een veertje.’ Hij droeg haar voorzichtig naar de kant en zette haar op de grote steen. ‘Mag ik?’ Hij wees naar de mossel tussen haar tenen.

‘Ja,’ fluisterde ze, nog steeds heel erg duizelig door zijn nabijheid. Opeens drong het tot haar door dat Moritz Schmerler – met uitzondering van haar vader en haar broer – de eerste man was die haar blote voeten zag.

Hij haalde de mossel voorzichtig tussen haar tenen vandaan en gaf hem aan haar, waarna hij naast haar op de steen ging zitten. Daarna gaf hij haar het mosselijzer.

Moest ze de mossel zelf openmaken? ‘Maar stel dat ik iets stukmaak.’

‘Het is heel gemakkelijk.’ Hij legde zijn hand om de hare en liet het zien.

De mossel ging open, Marie keek voorzichtig naar binnen, keek hem verbijsterd aan en zei ademloos: ‘Volgens mij zit er echt een parel in!’

Hij knikte en zei: ‘Alsjeblieft. Haal hem er maar met mijn pincet uit.’

Ze deed wat hij zei, hield haar adem in, haalde de parel voorzichtig uit de zachte delen van de mossel en legde hem in haar hand. Ze keek er verbijsterd naar. Het was een prachtige, lichtroze glanzende parel. ‘Betoverend! Ik kan het niet geloven,’ fluisterde ze. ‘Ik heb een parel gevonden… Is dit een parel van het mooiste water?’

‘Ja, dat is het inderdaad,’ zei Moritz teder. ‘En hij past heel goed bij je. Misschien kan je broer hem in een hanger verwerken?’

Ze zuchtte. ‘Ik ben bang dat mijn loon niet hoog genoeg is om deze parel te kunnen houden.’

‘Deze parel is natuurlijk een cadeau. Je hebt hem immers zelf gevonden.’

‘Mag iedereen die een parel vindt hem gewoon houden?’ vroeg Marie verbaasd. Ze vroeg zich af waar deze familie dan van leefde.

‘Nee, dat mag je alleen omdat je hier samen met een Schmerler bent. Anders zou het stroperij zijn en dus diefstal. In deze omgeving heeft alleen onze familie het keurvorstelijke regaal.’

‘Regaal?’ Ze keek hem net zo verbaasd aan als Paul toen hij dit woord op zijn eerste werkdag hoorde.

‘Dat is een vreemd woord, ik weet het. Het betekent dat wij als enigen officieel toestemming hebben voor de parelvisserij. Een deel van onze winst uit de verkoop dragen we af aan de keurvorst en elke parel wordt nauwkeurig in de boeken genoteerd. De wateren van Vogtland zijn onderverdeeld in tien regio’s, die door de beëdigde parelvissers regelmatig worden doorzocht. Eigenlijk moeten we de locatie van de mosselbanken ook geheimhouden.’

‘Dan is het een grote eer dat je me dit allemaal laat zien.’

‘En een groot genoegen,’ zei hij, waarna hij haar vingers behoedzaam om de parel sloot.

‘Dan kan ik hem maar beter aan niemand laten zien. Anders weet straks iedereen dat we samen in de rivier hebben gestaan,’ zei Marie.

Moritz wees fronsend naar de natte zoom van haar rok. ‘Dat zullen we denk ik moeilijk geheim kunnen houden.’

‘Zo goed zullen mijn broer en meneer Neustätter niet naar me kijken,’ zei ze. ‘En als dat wel zo is zeg ik gewoon dat ik tijdens een wandeling langs de oever struikelde en in de rivier viel.’

‘Maar dan was je er helemaal in gevallen en zou je hele jurk nat zijn,’ zei hij sceptisch.

‘Ik kon nog net voorkomen dat ik er helemaal in viel.’ Ze dacht even na en zei toen: ‘Ik kreeg nog net een boom te pakken die gelukkig vlak bij de oever stond.’

‘Gelukkig.’ Hij grijnsde. ‘Hoe verklaar je dan dat je kousen en je schoenen droog zijn?’

‘Wacht maar. Hou je deze parel even voor me vast?’

‘Zeker. Wat ben je van plan?’

Maar ze was al opgestaan, pakte haar schoenen en kousen en hield ze even in het water.

‘Wat doe je nu?’

‘Ik zorg voor een waterdicht alibi, of eigenlijk voor een drijfnat alibi,’ zei ze glimlachend.

Hij glimlachte en zei hoofdschuddend: ‘Marie Thomass, jij bent echt de meest verbazingwekkende vrouw die ik ooit heb ontmoet.’

 

De volgende dag nuttigden de gasten opnieuw het middagmaal bij de familie Schmerler.

‘Beste Friedrich,’ zei Jeremias, ‘ik moet zeggen dat ik me afvraag waarom de zoetwaterparel al niet veel langer een grotere rol in mijn assortiment speelt. Ik wil heel graag nog een paar exemplaren kopen en meenemen naar München.’

Marie kon wel juichen toen ze dat hoorde.

‘Zoveel je maar wilt. Wat mij betreft maak je van jullie winkel een echte parelwinkel,’ zei Friedrich Schmerler enthousiast. ‘Ik zou het prettig vinden als we vaker zaken met elkaar gaan doen. En mocht je in onze huidige voorraad niet vinden wat je zoekt, het seizoen is nog niet helemaal afgelopen. In het najaar kan een van mijn zoons naar je toe komen om je de rest van de voorraad te laten zien.’

‘Dat wil ik heel graag doen,’ zei Moritz snel met een liefdevolle blik op Marie.

Ze beantwoordde zijn blik. Deed hij dit aanbod ter wille van haar? Omdat hij haar net zo graag terug wilde zien als zij hem? Doe niet zo dom, zei ze tegen zichzelf. Dit gaat alleen om zaken en nergens anders om.

Haar hand ging naar de kleine parel die, zorgzaam in een zakdoek gewikkeld, in de zak van haar rok zat. Ze nam zich voor om haar vader tijdens haar volgende bezoek te vragen of hij een klein leren zakje voor haar wilde maken waarin ze dit mooie pareltje altijd bij zich kon dragen, en werd een beetje verdrietig toen ze zich herinnerde dat ze hem nooit meer zou bezoeken. Dat gevoel kon ze verdringen toen ze Moritz even aankeek. Kon ze Carl vragen een gaatje in de parel te maken? Maar dan moest ze hem ook vertellen hoe ze eraan was gekomen. Hij had haar toch al heel wantrouwig aangekeken toen ze vertelde hoe de zoom van haar rok nat was geworden.

‘Maar dat is geweldig!’ zei Jeremias blij. Tegen Moritz zei hij: ‘Je bent heel welkom bij ons.’

Maries hartslag versnelde. Ze had opnieuw de halve nacht wakker gelegen. De gedachte dat ze Moritz na hun vertrek misschien nooit meer zou zien was onverdraaglijk geweest. En nu bestond de kans dat ze elkaar niet alleen terugzagen, maar zelfs een paar dagen in hetzelfde huis zouden wonen.

Jeremias zei: ‘Ik hoop op een rijke oogst, maar natuurlijk niet uit eigenbelang.’

‘Natuurlijk niet,’ zei Friedrich. Met een diepe zucht voegde hij eraan toe: ‘Dat hopen wij ook, net als elk jaar.’

‘Zijn er problemen met de parelvisserij?’ vroeg Carl.

‘De bekende problemen,’ zei Friedrich. ‘Sinds 1621, toen onze oudoom de parels ontdekte, is de opbrengst tien keer minder geworden. Toch zijn er nog voldoende aanwezig. In elk geval voldoende om één gezin te voeden.’

Vergiste ze zich of keek Friedrich Schmerler zijn jongste zoon veelbetekenend aan, waarop Moritz kwaad terugkeek? Gisteren had Moritz boos gekeken toen zijn vader over de tradities van hun voorouders was begonnen. Kennelijk heersten binnen deze familie ook spanningen en heel even bleef het onaangenaam stil.

Jeremias zei: ‘Het eten is trouwens heerlijk. De maaltijd gisteren smaakte ook uitstekend, maar dit hier is onovertroffen.’ Tegen de grootmoeder voegde hij eraan toe: ‘Mijn complimenten, mevrouw Schmerler.’

De ietwat verlegen vrouw met haar grijze knotje glimlachte verlegen. ‘Dank je. Ik ben blij dat je het lekker vindt.’

Moritz had verteld dat zij en haar schoondochter het huishouden hadden verdeeld: Gerlinde deed de fysiek zware taken en de oude Agathe noemde de keuken haar rijk en zorgde voor het fysieke welzijn van de familie.

‘Het Vogtland is een aardappelland,’ vertelde Cornelius. ‘Toen wij nog klein waren maakte Omi Agathe altijd Spalken voor ons klaar.’

‘Spalken?’ vroeg Carl, die zich voor goede gerechten interesseerde. ‘Wat is dat?’

‘Een verrukkelijke soep met stukjes aardappel,’ zei Cornelius.

‘Hoewel ik meer van Bambes hou,’ zei Moritz, die er voor de gasten aan toevoegde: ‘Dat zijn aardappelpannenkoeken.’

‘Maar jij bent altijd al een zoetekauw geweest,’ zei zijn broer glimlachend.

‘Dat klinkt allemaal heerlijk,’ zei Jeremias. ‘En hoe heet dit lekkere gerecht?’ Hij wees naar zijn bord.

Agathe Schmerler glimlachte. ‘Dat zijn Grüngeniffte.’

‘Grüngeniffte.’ Marie probeerde het woord uit te spreken.

‘Ja,’ zei Moritz. Hij keek haar recht aan. ‘Ik vind deze balletjes heel lekker, omdat ze ook van rauwe aardappel worden gemaakt en daardoor net zo smaken als Bambes.’

‘Bovendien hebben we hier voortreffelijke wijnen,’ zei Friedrich.

‘Inderdaad,’ beaamde Jeremias. ‘Daar heb ik me gisteravond al van kunnen overtuigen.’

Marie glimlachte opgelucht. De vreemde sfeer was verdwenen. Maar ze bleef maar aan Moritz’ boze blik denken. Zou ze de moed kunnen opbrengen daar met hem over te praten?

 

Toen ze na de middagmaaltijd met hem door de tuin wandelde raapte ze al haar moed bij elkaar. ‘Mag ik je iets persoonlijks vragen?’

Hij keek haar een beetje verbaasd aan. ‘Natuurlijk.’

‘Ik had zojuist de indruk dat jij en je vader een meningsverschil hebben?’

‘Goed gezien. Wanneer kreeg je die indruk?’

‘Toen werd gezegd dat de parelvisserij tegenwoordig hoogstens voldoende is om één gezin te voeden. Gisteren ook al, toen je vader het over jullie voorouders had.’

‘Dat heb je goed aangevoeld.’

‘Wil je het me vertellen?’

Hij keek haar onzeker aan.
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MARIE BEGREEP NIET WAAROM FRIEDRICH Schmerler het voorstel van zijn zoons had afgewezen. Hij kon toch niets beters wensen dan dat het familiebedrijf in de toekomst werd geleid door een ervaren parelvisser en een jurist? Toch had hij dit voorstel volgens Moritz afgewezen. ‘Waarom dan? Zoals ik je vader heb meegemaakt had ik echt verwacht dat hij zo’n verstandig voorstel zou goedkeuren.’

‘Dat zou je inderdaad denken,’ zei Moritz somber. ‘Maar zo open als hij op andere gebieden is, zo gesloten is hij wat dit betreft. Hij wil niet de Schmerler zijn die een einde aan deze traditie maakt.’

‘Maar je moet tradities toch aanpassen aan de huidige tijd, anders belemmeren en verlammen ze je!’ zei Marie.

‘Dat heb ik ook gezegd, maar er was niet met hem te praten.’

‘Wat jammer.’

Hij haalde met een wanhopige blik zijn schouders op. ‘Vaders argument was dat het altijd al zo is geweest dat de oudste zoon het bedrijf leidt. Maar daarstraks, tijdens de maaltijd, had ik het gevoel dat hij daarmee ook bedoelde dat de parelvisserij onvoldoende oplevert voor twee gezinnen.’ Hij keek haar bedrukt aan. ‘Dat zou betekenen dat mijn broer, die veel liever jurist wil worden en daar natuurlijk ook voldoende inkomen mee zou verwerven, gedwongen is de parelvisserij over te nemen, terwijl ik maar moet zien hoe ik rondkom.’

‘Maar wat wil je dan doen?’ vroeg Marie ongerust. ‘Bij een andere parelvisser gaan werken?’

‘Daar heb ik nog niet over nagedacht. Tot voor kort dacht ik nog dat ik hier tot mijn dood als parelvisser kon werken. Maar misschien denkt mijn vader dat ik elders mijn geluk ga zoeken. Zijn jongere broer is vijftien jaar geleden naar Australië geëmigreerd en daar kennelijk rijk geworden met de parelvisserij. Ik denk dat ik hier straks ongewenst ben.’

‘Dat heeft je vader vast niet zo bedoeld,’ zei ze in een poging hem te troosten. ‘Hij zou je vast niet terloops tijdens de avondmaaltijd vertellen dat hier voor jou geen toekomst is.’

Hoewel vaders soms een vreemde manier hebben om de waarheid te vertellen, dacht ze bitter, maar dat zei ze niet hardop. Ze wilde Moritz nu niet ook nog eens met háár zorgen belasten.

‘Je hebt gelijk. En het zou ook een bijzonder slechte zet zijn om mij hier weg te jagen. Dan is, in elk geval vanaf het moment dat mijn vader uit de parelvisserij stapt, ons traditioneel ingestelde bedrijf tot de ondergang gedoemd.’

‘Is je broer zo’n slechte parelvisser?’

Moritz beaamde dat. ‘Dat zou je niet denken, omdat het zo eenvoudig lijkt. Maar iemand die niet van dit werk houdt, verliest al snel zijn geduld.’

Marie keek hem vol medelijden aan. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’

‘Dat weet ik ook niet. Ik kan me niet voorstellen dat mijn vader binnenkort uit het bedrijf stapt en de leiding overdraagt.’

‘Ik ook niet,’ zei Marie.

‘En wie weet hoe de parelvisserij zich heeft ontwikkeld als het zover is,’ zei Moritz.

‘Bedoel je dat er misschien weer genoeg wordt verdiend om iedereen te onderhouden?’

‘Ik ben eerder bang voor het tegendeel, dat de parelvisserij door allerlei externe invloeden steeds verder achteruitgaat en het bedrijf moet worden gestaakt. Dan is dit probleem ook opgelost.’

‘Dat zou verschrikkelijk zijn. Kun je daar dan niets aan doen?’

‘Jawel. We hebben al geprobeerd om de mossels naar andere rivieren te verplaatsen en ik onderzoek ook of parels kunstmatig kunnen worden gekweekt.’

‘En?’ vroeg ze nieuwsgierig.

‘De overplaatsing lukte redelijk, maar ik ben nog bezig met mijn onderzoek naar de kunstmatige kweek. Het is allemaal wel een beetje teleurstellend, omdat ik de indruk heb dat mijn vader dat allemaal niet eens opmerkt, dat het uiteindelijk helemaal geen gewicht in de schaal legt.’

Ze had de neiging zijn hand in de hare te nemen om hem te troosten, maar beheerste zich. ‘Je zei eerder dat er passie nodig is voor de parelvisserij, al gaat het er eigenlijk alleen om de mossels uit het water te halen. Uit wat je net zei blijkt dat er veel meer voor nodig is, veel meer kennis en veel meer ideeën.’

‘En dat heeft alleen iemand die zich elke dag en met zijn hele ziel en zaligheid inzet voor de parelvisserij.’

Ze keek hem ernstig aan. ‘Zeg dat tegen je vader. Er is iemand zoals jij nodig om in de toekomst leiding te geven aan jullie parelvisserij, want dat zal iemand die zich er niet voor inzet nooit kunnen. Als hij dat niet begrijpt heeft hij weliswaar geen einde gemaakt aan de traditie om het bedrijf over te doen aan de oudste zoon, maar is het wel zijn schuld dat er helemaal geen parelvisserijbedrijf meer is.’

Moritz knikte en zei met nieuwe moed: ‘Uit jouw mond klinkt het heel overtuigend.’

‘Dan moet je het in precies dezelfde woorden tegen hem zeggen.’

‘Je hebt waarschijnlijk gelijk. Zodra jullie vertrokken zijn zal ik het nog een keer proberen. En als ik dan in het najaar met de oogst van dit jaar bij jullie kom heb ik hopelijk alleen goed nieuws.’

 

Overmorgen vertrekt ze weer naar München, dacht Moritz een beetje weemoedig. Hij was in zijn kamer, trok zijn broek en hemd uit en zijn nachthemd aan. Hij blies de kaars uit, zodat alleen nog het vage maanlicht door de kieren van de oude houten luiken naar binnen drong. Hij was moe, maar kon de slaap niet vatten. Hij draaide zich om naar de muur, stompte zijn hoofdkussen recht en probeerde rustig te worden. Maar dat lukte gewoon niet, er schoot van alles door zijn hoofd: Marie, zijn toekomst en de vreemde opmerking van zijn vader.

Uiteindelijk zwaaide hij zijn benen over de rand van het bed. Hij wilde een glas melk uit de keuken halen en dan in de tuin aan de oever van de Elster gaan zitten. Dat had hem als kind ook geholpen als hij niet kon slapen. Hij stond net buiten toen hij aan de horizon in de richting van Plauen een griezelig oranjegeel lichtschijnsel zag. Koortsachtig vroeg hij zich af wat dat kon zijn. Opeens wist hij het: het waren vlammen! Er was dus brand! Het feit dat de vlammen hier helemaal te zien waren, zeker een postmijl verderop, betekende dat het een enorme brand was. Moritz realiseerde zich ontdaan dat zijn zus Margot en haar gezin in levensgevaar konden verkeren!

Hij rende bliksemsnel naar binnen, stormde de trap op en rukte de slaapkamerdeur van zijn ouders open. ‘Brand in Plauen!’ brulde hij. Hij draaide zich om en rende door de gang om ook zijn broer te waarschuwen.

Een paar minuten later was iedereen in huis wakker.

‘O nee! Margot, de meisjes!’ Zijn moeder keek naar buiten en zag dat de flakkerende vlammen inderdaad uit de richting van Plauen kwamen. ‘Mijn arme meisje! Friedrich, jullie moeten wat doen!’ riep Gerlinde tegen haar man, die op dat moment zijn schoenen aantrok.

‘Ik luid de brandklok,’ zei Friedrich. ‘Moritz, Cornelius, haal de wagen uit de schuur, span het paard in en rij naar de brandweer.’

‘In orde, vader,’ zei Cornelius namens hen allebei. Daarna rende hij terug naar zijn kamer.

 

Bij het gebouw van de brandweer stonden al een stuk of twaalf mannen. Paul was er ook en toen Moritz en Cornelius kwamen aanrennen zei hij tegen hen: ‘Goed dat jullie er zijn. We gaan zo.’ Opeens zag hij dat zijn broertje met een slaperige blik tussen de mannen stond. ‘Albin, wat doe jij hier?’ riep hij boos. ‘Ga meteen terug naar huis!’

‘Maar ik wil alles zien!’ zei Albin koppig.

Moritz glimlachte, ondanks de ernst van de zaak, maar laadde samen met de andere mannen de brandspuit op de laadklep van de wagen. Cornelius hielp mee om een van de zware opgerolde slangen op te tillen. Op dat moment kwam Friedrich Schmerler de hoek om, bijna tegelijk met Friedrich August Merz. Merz was vijftig en sinds twaalf jaar de burgemeester van Oelsnitz. Beide mannen hielpen meteen mee.

‘Waar is de brand, denkt u?’ vroeg Merz aan de oude opperbrandmeester.

‘In Plauen.’

‘Waarom denkt u dat?’ vroeg Merz.

‘Omdat de richting klopt en je kunt zien dat er meer dan één brandhaard is. Dat wijst helaas op een grotere plaats.’ De opperbrandmeester wees naar de verschillende rookpluimen die afstaken tegen de nachtelijke hemel.

Dat had Moritz ook al gedacht, maar het hart zonk hem in de schoenen toen deze ervaren brandweerman zijn vermoeden bevestigde.

‘Jullie moeten het vuur blussen, zodat Josefine en Susanna niets overkomt,’ zei de kleine Albin smekend tegen zijn broer. Hij had Margots vijfjarige dochter leren kennen toen ze de vorige keer op bezoek was en maakte zich nu zorgen om haar.

‘We doen ons best,’ zei Paul. ‘Maar jij moet nu naar huis gaan. Ik vertel je morgenochtend wat er is gebeurd.’

Na een tijdje was alles wat nodig was om branden te blussen op de twee wagens geladen, waarna de drie Schmerlers, Paul, Merz, de opperbrandmeester en zes andere mannen eindelijk vertrokken.

Cornelius, die tegenover Moritz zat, zag hoe ongerust zijn broer was. Hij probeerde hem gerust te stellen en zei: ‘Margot slaapt altijd heel licht en wordt van het minste geluid wakker.’

Moritz knikte, hoewel dat hem niet echt geruststelde. Stel dat Margot door de rookontwikkeling het bewustzijn verloor voordat ze zich realiseerde dat er brand was? En dat zij en zijn beide lieve nichtjes nietsvermoedend levend zouden verbranden?

 

Marie Thomass had niet kunnen slapen. Ze kon niet tot rust komen en bleef maar denken aan de heerlijke dag met Moritz. Bovendien had ze het nare gevoel dat ze kostbare tijd verspilde, want Moritz was op dit moment immers maar een paar honderd meter verderop in het huis van de Schmerlers. Overmorgen vertrok ze alweer naar het verre München en dan zouden ze elkaar niet snel terugzien. Moritz zag er vast heel schattig uit als hij sliep. Wat zou ze graag het marktplein oversteken, naar zijn huis lopen en een kijkje in zijn kamer nemen.

Ze was klaarwakker geworden door het schrille geluid van de brandklok en nu stond ze in haar nachtpon voor de deur van herberg Zum Goldenen Engel.

Ratelend reden twee brandweerwagens voorbij en toen ze de mannen zag die meereden verstijfde ze. Ook Moritz, Conni en hun vader waren erbij! Ongerust keek ze de wagens na, die in de richting van de brand reden.

Toen haar broer Carl en de oude mevrouw Klarner naar buiten kwamen, zag Marie een jongen die over het plein naar de herberg toe rende. Ze herkende Albin, de jongen die ze eergisteren had overgehaald om uit de boom te klimmen.

‘Hoe vaak hebben we je verteld dat je ’s nachts niet naar buiten mag?’ vroeg Hildegard Klarner boos aan de jongen.

Albin keek beschaamd naar de grond.

‘Weet jij wat er aan de hand is?’ vroeg Marie aan hem.

‘Er is brand in Plauen,’ zei hij buiten adem. ‘Mijn broer en Moritz zijn samen met de burgemeester vertrokken om de brand te blussen. Ze gaan de zus van Moritz en haar dochters redden.’

Daardoor herinnerde Marie zich dat Moritz het inderdaad over een oudere zus had gehad die met haar gezin in Plauen woonde.

‘God sta hen bij!’ De oude mevrouw Klarner keek ongerust naar de rode gloed aan de horizon. ‘Dat ziet eruit als een enorme brand!’
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TOEN ZE VLAK BIJ PLAUEN WAREN, zagen ze dat overal hoge vlammen omhoogschoten en dat er een bijtende laag rook over de stad lag. Ze laadden hun uitrusting snel uit en brachten die naar de mensen die in een lange emmerketen stonden en de ene na de andere emmer vanuit de vaten met bluswater naar de brandspuit brachten.

Moritz, Cornelius en Friedrich wilden eerst in de richting van de Altmarkt gaan, waar Margot met haar gezin woonde, en Paul sloot zich bij hen aan. De mannen moesten hun plan algauw opgeven door de enorme drukte op straat. Er kwamen steeds meer wanhopige mensen bij die, deels via ladders, de brandende huizen verlieten. Er was geen doorkomen aan en hoewel ze zich grote zorgen maakten om Margot en haar dochters, voegden ze zich bij de andere helpers uit Oelsnitz die probeerden de branden te blussen. Terwijl Moritz de ene na de andere emmer water doorgaf bad hij dat zijn zus en haar dochters zich op tijd in veiligheid hadden kunnen brengen.

Op een bepaald moment bekroop hem het vage gevoel dat ze een vergeefse strijd voerden. Ondanks al hun inspanningen breidde het vuur zich steeds verder uit en hele straten brandden af. Hier en daar dwaalden vrouwen huilend en met een baby op de arm rond, vaak in schaarse kleding doordat ook zij ruw uit hun slaap waren gewekt. Kinderen riepen om hun ouders, wanhopige volwassenen zochten hun kinderen, paarden en koeien die iemand uit hun stal had gered liepen loeiend en hinnikend door de stegen.

‘Hoe is de situatie op de Altmarkt?’ vroeg Cornelius aan een met roet besmeurde man die daarvandaan leek te komen.

‘Afschuwelijk,’ was het antwoord.

De broers keken elkaar heel ongerust aan.

‘Geen wonder,’ zei burgemeester Merz, die ook in de rij stond. ‘Mijn collega hier vertelde me net dat het vuur in het gevaarlijkste deel van de stad is begonnen, in de Endegässchen.’

‘Waarom is het daar zo gevaarlijk?’ vroeg Moritz.

‘Daar staan huizen met houten daken, gevels en bijgebouwen,’ zei Merz. ‘Eigenlijk is alles daar van hout. Daardoor zijn de vlammen van het ene naar het andere huis overgeslagen.’

‘Ja, en toen waaiden de brandende houten daken weg, als vliegende lucifers zeg maar, waardoor ze ook in andere delen van de stad brand veroorzaakten,’ zei de oude opperbrandmeester.

‘Toen sloeg het vuur vanuit de Endegässchen dus over naar de Altmarkt,’ zei Moritz.

‘Ja,’ zei de met roet besmeurde man. ‘Mijn zwager vertelde net dat het eerst brandde in het lagere deel van de Herrenstrasse en op de Altmarkt. Maar daarna ook algauw in de Obere en Untere Steinweg, de Klostermarkt en de Schulgasse. Zelfs de huizen en de school aan de Amtsberg branden nu.’

Moritz schrok.

Ze konden bijna niets meer tegen de brand beginnen. De voorraad bluswater in de waterbak waar water door houten leidingen vanuit de Syra en de Lohmühlen-vijver naartoe werd geleid, was bijna op.

Nadat de emmerketen was opgeheven zei Moritz tegen zijn broer: ‘Kom mee, laten we nog een keer proberen om erdoorheen te komen en kijken of we Margot kunnen vinden.’

Cornelius knikte zwijgend.

Paul en hun vader Friedrich bleven achter, terwijl de broers naar de Altmarkt liepen. Deze keer kwamen ze iets verder, maar hun hoop vervloog toen ze langs de verkoolde ruïnes van de huizen liepen. Moritz deed opnieuw een schietgebedje. Toen ze de Altmarkt eindelijk bereikten was er amper iets van over. Ook van het huis van de familie Jakob was niet meer over dan een rokende ruïne.

‘Margot!’ riep Cornelius wanhopig.

‘Er is niemand meer binnen,’ zei een oude man geruststellend. Hij zag er vermoeid uit en zat op een stoel midden op de Altmarkt een sigaar te roken. ‘De vrouw en de beide kinderen kwamen zo ongeveer het eerst naar buiten.’

Doordat Margot zo licht sliep! Godzijdank!

Moritz was ontzettend opgelucht en vroeg: ‘Waar zijn ze nu?’

De man haalde met een wanhopige blik zijn schouders op. ‘Misschien op het kerkplein. Daar hebben veel vrouwen een veilige plek gevonden.’

‘Dank u wel,’ zei Cornelius.

 

‘Stop!’ brulde een van de mannen van de Kommunalgarde een paar minuten later toen Moritz en Cornelius het kerkplein op wilden lopen. ‘Wat willen jullie hier?’ snauwde de gemeentelijke bewaker bars.

‘We zoeken onze zus en haar twee kinderen,’ zei Moritz.

‘Hoe heet ze?’

‘Margot Jakob.’ Moritz probeerde zo rustig mogelijk antwoord te geven.

‘Klaus, ken jij ene Margot Jakob?’ riep hij tegen een andere geüniformeerde man.

‘Ja, dat is toch de vrouw van August?’ zei de man verveeld.

‘O, die!’ De bewaker keek alsof hij de pest had aan August, maar zei tegen de broers: ‘Jullie mogen doorlopen.’

Op het grote plein lagen verschillende stapels snel bij elkaar gezochte huisraad, en voor of naast elke stapel zaten vrouwen en kinderen. Sommigen huilden, anderen leken wel verstijfd en weer anderen praatten zacht met elkaar.

De broers liepen ongerust van de ene stapel naar de andere, maar konden Margot en haar dochters niet vinden.

Moritz was wanhopig. ‘Waar kan ze zijn? Hopelijk…’ Hij zweeg toen hij de waarschuwende blik van Cornelius zag.

Waag het niet het hardop te zeggen, leek hij te willen zeggen.

‘Misschien zijn er nog andere verzamelpunten,’ zei Cornelius. ‘Ik vraag het wel even aan die norse bewaker.’ Maar hij keek somber toen hij even later terugkwam.

‘Wist hij het niet?’ vroeg Moritz.

‘Jawel, maar hij was nog onvriendelijker dan eerst. Onze geliefde zwager is zijn familie nog geld schuldig.’

‘August! Ik kan hem wel…’

Cornelius viel hem in de rede. ‘Ondanks dat vertelde hij me dat er in de Neustadt een ander verzamelpunt is.’

‘Dan moeten we daarnaartoe.’

De broers vertrokken meteen.

 

Een paar minuten later waren ze al bij de Neustadt. Ook hier werden ze, voordat ze mochten doorlopen, ondervraagd door de Kommunalgardisten. Deze keer hadden ze geluk, want ze hadden nog maar een paar meter gelopen toen er een meisje naar hen toe kwam, alleen gekleed in een vieze linnen onderjurk, en zich aan Moritz vastklampte.

‘Susanna!’ Moritz bukte zich en tilde haar met tranen in zijn ogen op. Zij was in elk geval in veiligheid. Hij drukte haar zo stevig tegen zich aan dat ze protesteerde.

‘Niet zo stevig, oom Moritz.’

‘Neem me niet kwalijk,’ stamelde hij. ‘Ik ben gewoon heel blij dat ik je heb gevonden!’

‘Maar ik vond jou toch!’

‘Klopt, dat was heel dapper van je. Waar zijn je mama en je zus?’

‘Helemaal daar achterin.’ Ze wees in de richting van een bron.

Moritz was ontzettend opgelucht. Ze waren allemaal gezond en wel!

‘Wat doe je hier dan in je eentje?’ vroeg Cornelius, ontroerd door de begroeting. Nu gaf ook hij zijn nichtje een kus op de wang.

‘Ik wilde kijken of er iets te eten is. Josefine en ik hebben vreselijke honger. Mama ook. Zij zegt dat ze geen honger heeft, maar dat klopt niet, denk ik.’

‘Dat regelen we straks. Laten we eerst naar je zus en je mama gaan.’

‘Dat is goed.’ Susanna gaf Moritz nadat hij haar op de grond had gezet vol vertrouwen een hand.

Ze liepen in de richting van de bron, maar toen ze er bijna waren liet Susanna Moritz’ hand los en rende vooruit.

‘Hé!’ riep Moritz geschrokken, maar toen zag hij waarom Susanna was weggelopen: ze had haar moeder ontdekt.

‘Mama, mama!’ riep ze opgewonden. ‘Ik heb mijn ooms gevonden, nu komt alles goed.’

Moritz werd ongerust toen hij zag dat Margot helemaal niet op Susanna’s woorden reageerde, maar apathisch voor zich uit bleef staren.

‘Waar is Josefine?’ fluisterde Cornelius, die net als Moritz zag hoe hun zus eraan toe was.

‘Susanna, waar is je zusje?’ vroeg Moritz zacht.

‘Ze was net nog bij mama.’

‘Margot, waar is Josefine?’ vroeg Moritz.

Margot reageerde niet.

‘Margot, waar is Josefine?’ vroeg Moritz, luider nu.

Ze bleef voor zich uit staren.

Moritz keek Cornelius hulpeloos aan.

‘Blijf jij bij hen?’ zei Cornelius. ‘Dan ga ik op zoek naar Josefine. Ze kan niet ver zijn.’

Moritz knikte dankbaar en probeerde zichzelf moed in te spreken: misschien is ze met haar vader meegegaan. Hij vroeg: ‘Susanna, waar is papa?’

‘Weet ik niet.’ Het kind kroop dichter tegen hem aan.

‘Hm, was papa niet bij jullie?’

Susanna schudde haar hoofd. ‘Toen we naar bed gingen zei mama dat papa langer moest werken.’

Werken, dacht Moritz kwaad. Dat zal wel het nieuwe woord zijn voor gokken in de kroeg.

‘Oom Moritz,’ zei Susanna. ‘Ik heb nog steeds vreselijke honger.’

‘Dan moeten we daar snel wat aan doen.’ Hij stond op en keek zoekend om zich heen.

Hij had Susanna natuurlijk liever bij zijn zus gelaten, maar aangezien Margot nog steeds apathisch voor zich uit zat te staren, leek dat niet verantwoord. Toch zei hij: ‘Margot, wij gaan iets te eten halen. Blijf alsjeblieft hier voor het geval Josefine terugkomt.’

Ze keek hem aan alsof ze wakker werd uit een lange en diepe droom en mompelde: ‘Maar Finchen is hier toch. Ze is veilig. Wij zijn veilig.’

Ze stak haar hand uit naar de plek naast zich waar haar jongste dochter volgens haar was, maar toen ze harde steen voelde keek ze ontdaan opzij en fluisterde: ‘Finchen…’ Ze raakte in paniek en keek haar broer aan. ‘Josefine! Waar is ze?’

‘Margot,’ zei Moritz op scherpe toon, omdat hij zag dat Susanna schrok van het vreemde gedrag van haar moeder. ‘Beheers je alsjeblieft!’

Daarna keek hij Susanna aan en zei: ‘Ga nog even zitten, ik moet met je moeder praten. Het duurt echt niet lang.’

‘Goed dan,’ zei ze met tegenzin.

‘Dat weten we niet,’ zei Moritz tegen Margot. ‘Cornelius is naar haar op zoek. Toen Susanna ons tegenkwam wilde ze iets te eten halen. Weet je nog wanneer je Josefine nog hebt gezien?’

‘Dat weet ik niet,’ zei Margot wanhopig. ‘Ik was helemaal buiten mezelf.’

‘Heb je enig idee waar ze naartoe is gegaan? Er moet een reden voor zijn dat ze jullie alleen heeft gelaten. Denk na, Margot!’ zei Moritz zacht. ‘Alsjeblieft.’

‘In de Neustadt woont een vriendinnetje van haar. Misschien is ze daar? Ik moet er meteen naartoe.’

‘Hm, dat zou kunnen. Nu ga ik eerst samen met Susanna iets te eten halen. Daarna laat ik haar bij jou en ga Josefine zoeken. Is dat goed?’

‘Natuurlijk.’ Margot vocht tegen de tranen. ‘Maar Moritz, ik kan hier toch zeker niet werkeloos blijven zitten! Ik moet mijn kleine meisje gaan zoeken.’

‘Margot.’ Met een waarschuwende blik naar Susanna pakte hij Margots hand. ‘Beheers je alsjeblieft. Jij moet hier blijven. Het is toch veel waarschijnlijker dat Josefine hier terugkomt en als jij hier dan niet bent…’

‘Je hebt gelijk.’

‘Goed.’ Daarna zei Moritz tegen zijn nichtje: ‘Susanna, zullen we nu iets te eten halen?’

‘Graag!’ riep ze enthousiast. Ze stak haar vinger op en zei zogenaamd ernstig: ‘Maar deze keer echt, oom. Ik heb honger als een paard!’

 

Het werd al licht aan de horizon toen Marie zag dat de vlammen in Plauen eindelijk doofden; in de verte waren alleen nog wat rookzuilen te zien. Marie had geweigerd om naar bed te gaan, omdat ze wilde wachten tot iemand terugkwam met nieuws over de brand. Carl had haar eigenlijk gezelschap willen houden, maar was op de bank voor Zum Goldenen Engel in slaap gevallen.

Hildegard Klarner kwam op een bepaald moment samen met Albin naar buiten met een kop gloeiend hete bonenkoffie voor Marie.

‘Dank u wel, mevrouw.’ Marie nam voorzichtig een slokje.

Op dat moment kwam er een koets aan. De gedrongen koetsier had een passagier bij zich, een chic geklede man met een verwarde bos haar en een rood gezicht.

‘Meneer de burgemeester!’ riep Hildegard.

Hij gaf de koetsier bevel te stoppen. ‘Goedemorgen, mevrouw Klarner. U bent vandaag al voor dag en dauw op,’ zei de man doodmoe, maar met een vriendelijke glimlach.

‘Ik maak me zorgen om Plauen,’ zei ze.

Jeremias Neustätter kwam nu ook naar buiten. ‘Komt u daar nu vandaan?’

Merz knikte. ‘Ik heb geholpen met blussen.’

‘Zijn er veel doden?’ vroeg Marie angstig.

‘Het is bijna een wonder, maar tot nu toe heeft mijn collega daar nog geen enkele dode gemeld. Er zijn natuurlijk wel veel zwaargewonden.’

‘Veel mensen zijn hun huis nu vermoedelijk kwijt,’ zei Jeremias.

‘Inderdaad. Het gebied tussen de Altmarkt, Johanniskirche, Hradschin en Tunnel is kennelijk platgebrand.’

‘O nee!’ riep Marie. ‘Aan de Altmarkt woont de zus van Moritz Schmerler. Ik heb gezien dat hij samen met zijn broer en zijn vader op de brandweerwagen naar Plauen vertrok.’

‘Dan zijn Josefine en Susanna ook in gevaar?’ vroeg Albin angstig.

Jeremias vroeg aan Merz: ‘Hoe is de situatie daar nu?’

‘Wat rustiger. De vlammen konden niet overslaan op de stenen gebouwen, dus had het vuur geen voeding meer. De kans op nieuwe branden schijnt verdwenen.’ Daarna reed de koets met de burgemeester verder.

‘Wat denk je, zal ik de koets laten klaarmaken? Ga je mee, misschien kan mijn oude vriend Schmerler wel hulp gebruiken,’ zei Jeremias tegen Marie.

Marie was heel blij met dit voorstel. ‘Dat is een geweldig idee, meneer Neustätter.’

Jeremias brulde: ‘Carl!’, die daarop meteen wakker werd. Hij ging snel rechtop zitten en riep versuft: ‘Hier, aan het werk!’

‘Opstaan, jongen!’ zei Jeremias grijnzend. ‘Plauen heeft hulp nodig.’

‘Ik moet ook mee, oma Hildegard,’ zei Albin. ‘Misschien hebben Paul en Josefine ook hulp nodig.’

‘Dat gaat niet gebeuren!’ riep ze. ‘Je hoeft ook niet te proberen me over te halen, want dat heeft geen zin.’
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‘DAT ZIET ER HEEL ERG UIT!’ zei Albin Klarner toen de koets van de familie Neustätter bij zonsopgang het zwaar beschadigde Plauen binnenreed.

Natuurlijk had hij zijn oma net zo lang aan het hoofd gezeurd tot ze hem toch toestemming gaf om met Marie en Carl Thomass en hun werkgever mee te gaan.

Uiteindelijk had Jeremias een goed woordje voor hem gedaan en gezegd: ‘Als we hem in de koets laten kan hij alles zien, maar loopt hij geen gevaar. Het is misschien wel goed als hij meegaat.’

Jeremias had echter niet verwacht dat de jongen moeilijker in het gareel te houden was dan een kudde geiten.

Albin gilde toen hij naar buiten keek: ‘Daar is Josefine!’ Hij maakte de deur open en sprong zonder op toestemming te wachten uit de koets, die inmiddels langzaam was gaan rijden.

Carl en Marie liepen snel achter hem aan en zagen dat hij bij een pastoor stond die samen met twee nonnen soep uit een grote pan uitdeelde aan de inwoners van Plauen, die moe maar geduldig in een lange rij stonden te wachten.

Daar kwamen ze een meisje met rossig haar tegen. Ze had twee volle soepkommen in haar handen en een paar stukken brood in de zak van haar jurk.

‘Josefine!’ riep Albin. ‘Moet ik je helpen dragen?’

Het meisje knikte stralend, zichtbaar blij over dit onverwachte weerzien met haar vriendje.

‘Waar is je moeder?’ vroeg Marie, terwijl Albin de soepkommen van Josefine aannam.

‘Daar, bij de kerk.’

‘Breng je ons naar haar toe?’ vroeg Carl. ‘We willen graag met haar praten.’

Dat wilde Josefine wel.

Jeremias gaf zijn koetsier Leonhard Staudinger opdracht te wachten, waarna ze samen met Josefine tussen de rokende en soms nog gloeiende ruïnes door liepen. Onderweg kwamen ze Paul Klarner tegen, maar ook Friedrich Schmerler, die heel blij was dat hij zijn oude vriend Jeremias, Marie, Carl en zijn kleindochter zag. ‘Lieve help, Jeremias, wat doen jullie hier?’

Jeremias glimlachte. ‘Onze Marie wilde niet langer in de herberg blijven, maar jullie helpen. Dus zijn we hier.’

‘Ik help ook mee,’ zei Albin tegen zijn broer Paul, terwijl hij probeerde heel volwassen te klinken.

Ze liepen allemaal achter Josefine aan, en uiteindelijk zagen ze Moritz met zijn zus Margot en haar dochter Susanna.

Margot sprong op, slaakte een blije kreet en rende naar haar jongste dochter toe. ‘Finchen, waar wás je? Ik was zo ongerust!’

‘Ik heb eten voor ons gehaald,’ zei Josefine trots.

‘En ik was ongerust om jou, kindje,’ zei Friedrich ontroerd tegen Margot, waarna hij haar omhelsde.

Moritz keek echter verbijsterd naar Marie en stond heel langzaam op.

Ze glimlachte verlegen en hij glimlachte gelukkig terug terwijl hij naar haar toe liep. ‘Het lijkt wel alsof je altijd in de buurt bent als er kinderen gered moeten worden.’

‘Maar ík heb Josefine gevonden,’ zei Albin op luide toon.

Na een tijdje zei Friedrich gedecideerd tegen Margot: ‘Jullie komen met ons mee, we rijden met z’n allen naar Oelsnitz.’

Margot wilde protesteren: ‘Maar…’

Friedrich viel zijn dochter ongewoon bars in de rede: ‘Ik duld geen tegenspraak. Jullie gaan met ons mee.’

‘Maar August…’ Margot probeerde het opnieuw.

Moritz zuchtte. ‘Goed dan. Ik ga je man zoeken en kom later wel. Waar was hij het laatst, voor zover je weet?’

Het verbaasde hem absoluut niet dat Margot beschaamd haar blik neersloeg en antwoordde: ‘Hij ging gisteravond naar de Matsch, een kroeg vlak bij de middeleeuwse stadsmuur. Daarna hebben we hem niet meer gezien.’

‘Zal ik met je meegaan?’ bood Marie aan, terwijl Friedrich en Jeremias met elkaar overlegden hoe ze zes volwassenen en drie kinderen in Neustätters koets konden persen. Glimlachend voegde ze eraan toe: ‘Het lukt me immers altijd om vermiste personen te vinden.’

‘Dat lijkt me geen goed plan,’ zei Moritz. ‘Mijn zwager is een enorme losbol en ik heb geen idee in welke toestand hij zal zijn als ik hem vind. Maar als je het goedvindt kom ik zodra ik weer in Oelsnitz ben naar je toe in Zum Goldenen Engel.’

‘Heel graag.’ Marie was heel blij met dit aanbod. Ze hoopte dat Moritz August snel vond, want dit zou voorlopig hun laatste dag samen zijn.

 

Moritz hoefde niet lang te zoeken. Zijn zwager August Jakob lag snurkend achter een regenton naast de kroeg. Hier had geen brand gewoed. Onkruid vergaat niet, dacht Moritz. Hij schudde zijn zwager heen en weer en riep: ‘August, wakker worden!’

August bromde eerst een beetje onwillig, maar toen knipperde hij verward en vroeg hij: ‘Wat is er aan de hand?’

‘De halve stad is afgebrand,’ zei Moritz boos. ‘Jullie huis is volledig afgebrand.’

August ging moeizaam rechtop zitten. ‘Je bent niet goed snik,’ zei hij ongelovig. Maar toen hij de donkere rookwolken boven de andere delen van de stad zag leek het tot hem door te dringen dat zijn zwager hem niet voor de gek hield.

‘Terwijl jij hier lag te pitten is je hele gezin bijna levend verbrand,’ zei Moritz.

August vroeg angstig: ‘Maar dat is niet gebeurd?’

Moritz schudde zijn hoofd. ‘Nee, Margot werd bij het eerste geluid gelukkig al wakker.’

August stond eindelijk op. ‘Waar zijn ze nu?’

‘Voorlopig bij ons thuis. Een vriend van mijn vader uit München is bij ons op bezoek en heeft iedereen meegenomen in zijn koets.’

‘Hoe komen wíj dan in Oelsnitz?’ vroeg August. ‘Met die barstende koppijn van me kan ik niet goed lopen.’

Moritz rolde met zijn ogen. Wat een luilak! ‘Ik kwam net de brandweercommandant tegen. Zij rijden over een halfuur terug en hij wil ons meenemen.’

 

Zodoende reed Moritz Schmerler met dezelfde wagen van de brandweer van Oelsnitz terug als waarmee hij die nacht naar Plauen was gereden.

August sloeg vermoeid zijn handen voor zijn gezicht. ‘Wat moet er nu van ons worden?’ zei hij radeloos. ‘Zonder huis?’

‘Een nieuwe woning is wel te vinden,’ zei Moritz. ‘Maar jij moet eindelijk eens ophouden jullie geld te vergokken. Margot vindt het verschrikkelijk dat je dat doet.’

Zijn zwanger keek boos op. ‘Heeft ze het dus toch verteld!’

‘Dat vond ze zeker niet gemakkelijk,’ zei Moritz. ‘Maar wat had ze anders moeten doen? Zonder onze hulp hadden de meisjes honger geleden.’

‘Ik heb toch weer werk,’ zei August verdedigend. ‘Het is mijn schuld toch zeker niet dat de halve stad is afgebrand!’

‘Maar dat jouw schuldeisers je vrouw en kinderen bedreigen is wél jouw schuld,’ zei Moritz.

‘Die lui kan ik wel aan. En af en toe win je iets moois met kaarten,’ zei August. Hij haalde een groot, zo te zien heel oud legermes uit zijn jaszak.

Het zag er scherp en gevaarlijk uit, vond Moritz.

August glimlachte zelfverzekerd. ‘Mooi ding, vind je ook niet?’

Moritz zuchtte. ‘Volgens mij zou het nog mooier zijn als je zo’n verantwoordelijk leven gaat leiden dat je zoiets helemaal niet nodig hebt.’

 

‘Waarom zouden we niet meegaan?’ vroeg August verbaasd.

Meestergoudsmid Jeremias Neustätter had de hele familie uitgenodigd voor een afscheidsdiner in Zum Goldenen Engel voor hun vertrek de volgende ochtend. Hij had gezegd dat er nog meer te vieren was: ‘De reusachtige parel, dat niemand van jullie tijdens de brand gewond is geraakt en niet te vergeten onze oude vriendschap!’

Aangezien hij uitdrukkelijk ‘de volledige Schmerlerclan met aanhang’ had uitgenodigd, had August het geweldig gevonden dat hij er met zijn vrouw en beide dochters ook bij mocht zijn. Maar Margot was daar fel op tegen. Ze zaten in de woonkamer met Paul, Friedrich en Moritz. Hun dochters speelden in de tuin met Albin.

Margot zei tegen August: ‘We zijn ons huis kwijt en zullen mijn familie gedurende onbepaalde tijd hier in dit kleine huis tot last zijn. Meneer Neustätter heeft je trouwens nog nooit gezien en daarom vind ik het ongepast als we ook nog eens op kosten van mijn vaders vriend mee-eten.’

‘Goed, dan blijven we wel thuis en eten we droog brood,’ bromde August boos.

Moritz kon de bezwaren van zijn zus wel begrijpen. Hij, Conni en hun ouders zouden ook deelnemen aan de maaltijd in de herberg. En aangezien Pauls oom op dit moment niet veel omzet draaide, kon hij meneer Neustätter waarschijnlijk ook geen korting geven.

‘We moeten stipt op tijd zijn,’ zei Friedrich. ‘Jeremias wil morgen voor het eerste ochtendgloren naar München vertrekken.’

Moritz was wel een beetje teleurgesteld, want door dit afscheidsdiner bleef er geen tijd meer over om nog wat tijd alleen met Marie door te brengen.

‘Hoe verbergt meneer Neustätter de kostbare parel eigenlijk?’ vroeg Paul.

‘Hij wilde je oma vragen om de parel in de voering van zijn vest te naaien. Daar zal niemand hem zoeken,’ zei Friedrich grijnzend. ‘Zo worden kostbare sieraden al sinds mensenheugenis vervoerd.’

Moritz keek naar buiten en zag een vrouw bij de kinderen die in de tuin speelden. ‘Marie!’ Hij sprong meteen op en rende naar buiten. Ondertussen vroeg hij zich af hoe hij die domme grijns van blijdschap van zijn gezicht moest krijgen. ‘Ben je hier om nog even met de kinderen te spelen?’

‘Nee, eerlijk gezegd ben ik hier om jóú op te halen zodat we voor het eten nog even kunnen wandelen en praten. Meneer Neustätter wil morgenochtend helaas al om vier uur vertrekken. Hij is bang dat het overdag nog warmer wordt dan vandaag.’

Deze vrouw kon echt gedachten lezen, dacht Moritz verbaasd. Toen ze eraan toevoegde: ‘Natuurlijk alleen als je tijd en zin hebt,’ zei hij snel: ‘En of ik zin heb. Ik vond het ook heel jammer dat ik geen tijd meer alleen met jou kon doorbrengen.’

Uit haar glimlach bleek wel dat ze heel blij was met zijn woorden.

 

‘Heb je je zwager gezond en wel kunnen vinden?’ vroeg Marie toen ze even later samen langs de Weisse Elster slenterden.

‘Zeker. Hij lag zijn roes uit te slapen achter een regenton naast zijn stamkroeg.’

Marie zuchtte en zei hoofdschuddend: ‘Wat erg voor je zus. En nu heeft ze ook geen huis meer.’

‘Gelukkig huurden ze het huis alleen. Ze zullen wel een nieuw huis vinden. Margot helpt vaak mee bij de kerk en is heel geliefd. Ze zullen haar graag een ander huis willen verhuren. Ik hoop alleen dat August zijn nieuwe baan niet meteen weer kwijtraakt.’

Marie bleef staan en keek hem aan. Haar moeder had een keer gezegd dat ze het zo vreemd vond dat mensen meteen bereid waren van alles en nog wat te roepen als ze ruzie hadden, maar niet als ze iemand de liefde wilden verklaren. Daarom zei ze het gewoon: ‘Ik wilde je nog zeggen hoe gelukkig ik ben dat ik je heb leren kennen.’

‘Dat geldt ook voor mij,’ zei Moritz schor. ‘Ik zou het heel fijn vinden als we elkaar terugzien. Ik moet eerst nog wat dingen regelen en dus moeten we geduldig zijn tot ik je genoeg te bieden heb.’

Ze kon niet anders en kuste hem zacht op het plekje waar soms het kuiltje in zijn wang verscheen. Misschien was dat een slecht idee, want daardoor kon ze de neiging om hem op zijn mond te kussen bijna niet onderdrukken. ‘Ik weet niet zeker of dat me helpt om geduldig te zijn,’ fluisterde ze.

‘Je hebt mijn verlangen om je terug te zien zojuist duizend keer sterker gemaakt,’ zei hij schor.

‘Neem me niet kwalijk. We moeten nu helaas ook al naar Zum Goldenen Engel. Maar wat vind je ervan, zullen we elkaar in de toekomst schrijven?’

‘Dat vind ik een uitstekend idee,’ zei hij stralend. Ze was dus bereid op hem te wachten!
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MARIE STAPTE DOODMOE EN KLAPPERTANDEND van de kou rond vier uur ’s ochtends samen met haar broer Carl en haar werkgever Jeremias Neustätter in de koets. Op verzoek van Jeremias had mevrouw Hildegard Klarner al om kwart voor vier op haar kamerdeur geklopt. Aangezien de anderen nog sliepen had Marie de oude mevrouw gevraagd om haar hartelijke groeten over te brengen aan Paul en Albin.

Nu gingen ze dus terug naar München, weg van haar geliefde Moritz Schmerler. Ze hadden elkaar gisteren tijdens de avondmaaltijd vaak smachtend aangekeken.

Jeremias had er helaas op gestaan dat ze in verband met hun vroege vertrek allemaal vroeg naar bed gingen.

Ze waren nog geen kwartier onderweg toen koetsier Leonhard de paarden liet stoppen.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Jeremias.

‘Er ligt een boom dwars op de weg!’ riep Leonhard. Hij sprong van de bok en zei: ‘Die moet ik eerst van de weg slepen.’

‘Ik help je wel,’ zei Carl. Hij opende de deur van de koets en liep snel achter hem aan. Leonhard kon weliswaar goed met paarden omgaan, maar was vrij mager en niet erg sterk.

Ergens riep een uil en Marie rilde. Haar grootmoeder, die heel bijgelovig was, had haar een keer verteld dat het geen uil was die dit geluid maakte, maar Peetoom Dood uit het sprookje van Grimm, en dat dit geluid betekende: ‘Kom mee, kom mee!’ En dat na deze roep iemand zou sterven.

Daarna gebeurde alles heel snel.

Volkomen onverwacht doemde een donkere gestalte op voor de deur van de koets. De man droeg een slappe hoed met een veer en een groen jasje en hij had een halsdoek voor zijn mond en neus. ‘Hier met dat vest!’ riep de rover met een hese stem. Hij richtte een pistool op Marie en Jeremias.

‘Over mijn lijk!’ riep Jeremias koppig.

Marie werd doodsbang. Geen enkele parel kon toch zeker zoveel waard zijn! Ze zag de schittering in de ogen van de rover. Vreemd genoeg was zijn ene oog amberkleurig en het andere lichtblauw.

De rover drukte de loop van zijn pistool tegen Maries voorhoofd!

Toen ze het koude ijzer voelde, vroeg ze zich af of ze haar moeder al heel gauw zou terugzien.

‘Wil je soms dat het knappe koppie van dit meisje wordt weggeblazen?’

Wat een nachtmerrie! dacht Marie. Maar tot haar grote opluchting zag ze dat Neustätter, weliswaar vloekend en tierend, zijn vest uittrok. Hoe wist deze rover dat er zo’n kostbare parel in de voering van dit vest was genaaid?

De rover pakte het vest aan, trok het pistool terug en wilde net wegrennen toen Carl hem van achteren met een dikke tak neersloeg. De rover schreeuwde van de pijn. Hij hield het vest wel stevig vast, maar liet zijn pistool vallen.

Verbazingwekkend soepel sprong Jeremias uit de koets om Carl te helpen. Hij raapte het pistool op en richtte dat op de rover. Marie zag verbaasd dat de rechterhand van de anders altijd onbevreesde baas zo trilde dat Leonhard het pistool van hem afpakte en zelf op de rover richtte. Vlak voordat de rover met het buitgemaakte vest in het bos kon verdwijnen, haalde Leonhard de trekker over.

Klik! Klik!

Maar er gebeurde niets.

‘Er zitten geen kogels in,’ zei Leonhard boos.

‘Die rotzak bedreigde ons met een ongeladen wapen.’

Inmiddels was de rover al in het donkere bos verdwenen.

Jeremias zei woedend: ‘En ik ben zo stom geweest om me die grote parel voor de prinses te laten ontfutselen.’

 

Hoewel Moritz in de nacht van de brand geen oog had dichtgedaan werd hij al ver voor het ochtendgloren wakker. Marie kan elk moment vertrekken, dacht hij. Daardoor raakte hij zo van slag dat hij helemaal niet meer kon slapen. Hij besloot zich te wassen en snel naar Zum Goldenen Engel te gaan om nog een keer afscheid te nemen.

Maar toen hij even na halfvijf bij de herberg kwam was Neustätters koets al vertrokken. Moritz was diep teleurgesteld.

Paul stond in de deuropening van de herberg en keek hem verbaasd aan. ‘Waarom ben jij al zo vroeg op de been?’ vroeg hij.

Moritz zuchtte. ‘Ik wilde afscheid nemen van Marie, maar ik heb dus pech. Waarom ben jij al wakker?’

‘Ik had behoefte aan frisse lucht, want ik heb een enorme kater.’ Hij wees naar zijn hoofd. ‘Ik heb gisteren bij het afscheid kennelijk iets te diep in het glaasje gekeken.’

Opeens hoorde ze geratel op het marktplein.

Moritz kon zijn ogen niet geloven, want daar reed Neustätters koets! Hij rende ernaartoe en zwaaide, waarop Leonhard de paarden liet stoppen. ‘Waarom zijn jullie teruggekomen?’

‘We willen naar de gendarmerie,’ zei Jeremias woedend. ‘Een rover heeft ons overvallen en mijn vest met de parel gestolen.’

‘Is iemand van jullie gewond geraakt?’ vroeg Moritz geschrokken, maar hij keek alleen naar Marie.

‘Nee hoor, zijn pistool was niet eens geladen,’ zei Carl geruststellend.

Marie zei: ‘Het verbaast ons alleen dat de rover wist dat de parel in dat vest was genaaid. Al verstopte men vroeger ook wel sieraden op die manier, het blijft de vraag waarom hij mijn of Carls kleding niet wilde hebben.’

Leonhard kwam bij hen staan. ‘De gendarmerie gaat vandaag pas om acht uur open. De wachtmeester is ziek geworden. Er hangt een briefje.’

‘Wat vervelend,’ bromde Jeremias. ‘Dan moeten we tot overmaat van ramp toch nog in de ergste middaghitte rijden.’

‘Jullie mogen wel bij ons thuis wachten tot ze opengaan,’ zei Moritz.

‘Heel graag,’ zei Jeremias. ‘Ik moet natuurlijk ook met je vader praten, want ik heb nu iets anders nodig voor het sieraad voor de prinses. Een noodoplossing met kleinere parels misschien.’

 

Niet lang daarna zaten Jeremias Neustätter en zijn gezel Carl samen met Friedrich, Cornelius en Moritz in de woonkamer van de Schmerlers de overval en eventuele vervangende parels te bespreken. Marie was bij Gerlinde in de keuken en hielp om voor iedereen belegde broodjes te maken.

Carl verstijfde toen hij door de openstaande deur van de woonkamer aan de kapstok in de gang een groen jasje zag hangen.

‘Wat is er?’ vroeg Moritz toen hij Carls strakke blik zag.

‘Van wie is dat jasje?’ vroeg Carl.

‘Van Paul,’ zei Cornelius. ‘Hoezo?’

‘De lange man die ons overviel droeg net zo’n jasje,’ herinnerde Jeremias zich opeens.

‘Maar hij was gemaskerd, zeiden jullie?’ vroeg Moritz.

Carl beaamde dat en zei: ‘Toen ik hem met een tak sloeg viel zijn hoed af en zag ik wel dat hij blond was.’

‘O nee!’ riep Moritz ontdaan. Dat kón, nee, dat mócht niet waar zijn! ‘Heb je hem met die tak op zijn achterhoofd geslagen?’

Carl knikte. ‘Ja, hoezo?’

‘Toen ik Paul vanochtend voor Zum Goldenen Engel zag, zei hij dat hij al wakker was en barstende hoofdpijn had,’ zei Moritz aarzelend. ‘Maar waarom zou hij zoiets doen? Het ontbreekt hem immers aan niets.’

‘Zijn oom vertelde dat de herberg financiële problemen heeft,’ herinnerde Jeremias zich.

‘Misschien heeft iemand anders net zo’n jasje,’ zei Moritz ontdaan. ‘Of misschien heeft iemand Pauls jasje geleend.’

‘Mijn Gerlinde heeft Paul dat jasje gegeven toen hij bij ons kwam,’ zei Friedrich Schmerler. ‘Zij zal wel weten of er meer van dat soort jasjes zijn.’ Daarna riep hij zijn vrouw.

 

‘Red je het even alleen, Marie?’ vroeg Gerlinde in de keuken toen haar man haar vanuit de woonkamer riep.

‘Natuurlijk, ik ga wel even alleen verder,’ zei Marie.

Moritz’ moeder had de keuken nog maar net verlaten toen een lange, bijzonder knappe man met blond haar en een snor binnenkwam.

‘Goedemorgen, ik ben…’ Marie wilde zich voorstellen, maar hij keek haar met een charmante glimlach aan en viel haar in de rede.

‘Marie Thomass, Neustätters knappe verkoopster. Dat weet ik.’

‘Dan bent u August Jakob, Margots echtgenoot.’

‘Ja, dat ben ik. Je hebt vast alleen maar slechte dingen over me gehoord.’

Ze keek hem een beetje hulpeloos aan. Wat moest ze daarop zeggen?

‘Jullie zijn overvallen, hoorde ik. Hebben jullie de rover herkend?’ vroeg August nieuwsgierig.

‘Nee, het ging allemaal zo snel en hij was gemaskerd.’

Vergiste ze zich of leek hij echt een beetje opgelucht? Maar ze verstijfde toen ze hem beter bekeek, want zijn rechteroog was amberkleurig en zijn linkeroog lichtblauw! Dat kon onmogelijk toeval zijn. Moritz’ goklustige zwager had hen dus overvallen en de grote parel gestolen. Marie keek iets te lang naar zijn verschillend gekleurde ogen. Nu wist August dat zij het wist! Waarom kon ze haar gevoelens ook zo slecht verbergen? Haar vader zei vroeger ook altijd: ‘Lieg niet tegen me, kindje, je gezicht is net een open boek.’ Zelf was haar vader veel beter in staat geweest om de waarheid te verzwijgen en te liegen, bedacht ze zich. Opeens vroeg ze zich af of ze hem ooit weer zou zien, want August had met een schorre lach een zo te zien antieke dolk getrokken.

‘Deze heb ik met kaarten gewonnen,’ zei hij bijna weemoedig. ‘Ik had die avond voor de verandering eens geluk.’ Hij zette een stap naar Marie toe.
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‘NEE, DIE JAS IS EEN UNIEK exemplaar,’ was Gerlinde Schmerlers antwoord op de vraag van haar man.

Grootmoeder Agathe stond een beetje slaperig in de deuropening van de woonkamer. Ze was kennelijk wakker geworden van het geroezemoes en uit haar kamer gekomen om te kijken of iemand voor zes uur misschien al honger had.

‘Heb je enig idee waarom deze jas hier aan de kapstok hangt hoewel Paul hier nog niet is?’ vroeg Cornelius aan zijn moeder.

Gerlinde knikte. ‘Gisteren zag ik dat er een knoop miste nadat Paul had geholpen met het blussen van de brand. Ook de rechterzak was ingescheurd. Toen heb ik hem aangeboden dat vandaag te herstellen.’

Grootmoeder Agathe zei: ‘Daarom was ik ook zo verbaasd toen ik vannacht door het zolderraam naar buiten keek.’

‘Wat zag je toen?’ vroeg Moritz.

Zijn grootmoeder aarzelde. Waarschijnlijk wilde ze niemand van de familie in de problemen brengen, maar toen zei ze: ‘Dat de man van onze Margot die jas had geleend. Hij had hem aan toen hij om drie uur vannacht naar de gereedschapsschuur liep.’

‘August!’ Moritz werd woedend. Ja, dat was veel waarschijnlijker. Hij kon zich ook niet voorstellen dat hij zich zo in de aardige Paul had vergist. ‘Ik ga hem wakker maken,’ bromde hij. Hij rende de gang in en hoorde de stem van zijn zwager vanuit de keuken.

‘Kijk eens hoe mooi hij bewerkt is. Hiermee zal ik mijn gezin verdedigen als dat nodig is. Margot en de kinderen zijn alles voor me, weet je.’

Marie! dacht Moritz in paniek. Hij rende de keuken in en zag ontdaan dat August Marie zijn dolk van heel dichtbij liet zien.

Moritz ging meteen tussen hen in staan en greep de verbijsterde August stevig bij zijn pols, hoewel de man een hoofd groter was dan hijzelf.

‘Marie, verlaat de keuken!’ zei hij waarschuwend.

‘Wat doe je nou?’ riep August met een van pijn vertrokken gezicht en hij probeerde zichzelf los te rukken.

‘Jíj hebt de koets overvallen,’ brulde Moritz woedend.

‘Dat is waar,’ zei Marie, terwijl Carl naar binnen rende, achter August bleef staan en zijn arm stevig vasthield. ‘Ik herkende zijn verschillend gekleurde ogen!’

‘Laat nu eindelijk dat mes los!’ riep Moritz, terwijl hij de pols van August zo stevig vastpakte dat deze de dolk brullend van de pijn liet vallen.

Carl raapte de dolk meteen op.

‘Wat denken jullie wel?’ zei August huilend. ‘Ik zou toch zeker geen vlieg kwaad doen! Daarom had ik een ongevaarlijk pistool uit de voorraad rekwisieten van mijn theatergroep meegenomen, zodat er niemand gewond kon raken.’

Friedrich Schmerler stond inmiddels ook in de keuken en haalde uit naar zijn schoonzoon. ‘Als Margot er niet kapot van zou zijn en ik minder scrupules had zou ik je doodschieten als een wilde hond!’ Hij stond te trillen op zijn benen, zo teleurgesteld was hij. ‘Hoe kún je haar dit aandoen? En de kinderen?’

‘Ik deed het toch voor hun toekomst,’ jammerde August. Moritz zag dat zijn tranen echt waren. ‘Zij zijn alles immers kwijtgeraakt door de brand en toen dacht ik dat meneer Neustätter ook wel zonder die parel een goed leven kan leiden.’

‘Dit betekent het einde van onze vriendschap!’ snauwde Friedrich. ‘En hoe zal het zijn als de meisjes straks op school zijn en iedereen weet dat hun vader in de gevangenis zit?’

‘Ik wil geen aangifte doen,’ zei Jeremias snel. ‘Als ik de parel terugkrijg. Waar is die eigenlijk?’

‘Ik heb uw vest achter in de gereedschapsschuur verstopt,’ zei August met zijn blik neergeslagen.

‘Dat wil ik weleens zien!’ riep Carl. Hij gaf de dolk aan Cornelius en rende de keuken uit.

August keek Jeremias met een smekende blik aan. ‘Het spijt me zo. Maar ik wist niet meer wat ik moest doen. Ik zal veranderen, zodat ik een liefhebbende man ben voor Margot en een goede vader voor de meisjes.’

‘Dat gaat ook gebeuren, en wel voorlopig bij ons in de parelvisserij,’ zei Friedrich tot ieders verbazing. ‘Want alleen hier kunnen we je dag en nacht in de gaten houden. Je gaat Moritz helpen en je zorgt dat je het goed doet, want hij zal het bedrijf in de toekomst overnemen.’

Moritz’ mond viel open van verbazing.

‘Jij gaat me ook helpen met de boekhouding, want Cornelius gaat ons verlaten om rechten te studeren, zodat niemand de Schmerlers ooit nog kan bedriegen. Mijn vriend Jeremias Neustätter heeft me er gisteravond van overtuigd dat het goed is om gebruik te maken van de talenten van mijn beide zoons. Hij heeft me erop gewezen dat de Schmerlers altijd al avontuurlijk waren en openstonden voor nieuwe ontwikkelingen. Dat is onze kracht.’

Moritz zag dat zelfs zijn broer moeite moest doen om zijn tranen van ontroering tegen te houden. Hoe lang hadden ze al gehoopt dat hun vader dit ooit zou zeggen!

‘Ik moet parelvisser worden?’ vroeg August verbaasd.

‘Ja, dat moet je,’ beaamde Friedrich. ‘En je zorgt dat je verandert, in positieve zin. Ik wil dat Margot gelukkig wordt. Ik weet niet waarom, maar ze houdt van je. Daarom moet je ergens zijn waar je niet kúnt gokken. Dat lukt je echter niet in je eentje, alleen als anderen je goed in de gaten houden.’

Op dat moment kwam Margot met een slaperig gezicht de keuken binnen, bijna tegelijk met Carl, die zijn werkgever zijn vieze vest overhandigde. ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg ze. ‘Ik hoorde mijn naam.’

‘Eureka!’ zei Jeremias met een tevreden glimlach nadat hij zijn vest had bevoeld. ‘De parel zit er nog in!’ Tegen Margot zei hij: ‘Jouw vader, mijn goede vriend Friedrich, had zojuist een uitstekend idee voor je toekomst, lieve kind. Maar jullie moeten dat in familieverband bespreken en wij moeten ook echt vertrekken. Het is nu al bijna veel te heet voor september.’

Moritz keek Marie met een gelukkige glimlach aan. Hij zou het bedrijf van zijn vader dus toch overnemen! Als het de komende maanden allemaal goed ging, kon hij daarna met een heel specifiek doel eerst naar München en daarna naar Memmingen reizen.

 

Vlak voordat de winkel zou sluiten op de dag nadat ze waren teruggekomen in München kwam Maries beste vriendin binnen.

‘Ursel!’ Marie liep snel om de toonbank heen en kuste haar op beide wangen. ‘Wat fijn dat je me komt bezoeken.’

‘Ik dacht, het is zo’n mooie nazomeravond dat ik je kom vragen of je zin hebt om een wandeling te maken.’

Marie zag verbaasd dat Ursel terwijl ze dit zei steeds langs haar heen naar de werkplaats keek. Ursel leek zoals vaker de laatste tijd wat nerveus, maar had haar vragen daarover steeds ontweken. Zou ze haar tijdens de wandeling eindelijk vertellen wat ze op het hart had? Marie zei: ‘Goed idee. Er is zoveel te vertellen, je hebt geen idee. Ik zeg het even tegen meneer Neustätter en dan sluit ik af.’

‘Je broer is toch ook terug uit Saksen?’

Marie vermoedde nu waardoor Ursel zo nerveus was. ‘Ja, maar hij begint morgen pas weer te werken. Wilde je naar hem toe?’

‘Nee, nee,’ zei Ursel iets te snel. ‘Het verbaasde me alleen dat je meneer Neustätter en niet Carl wilt vertellen dat je weggaat.’

Dit antwoord was zo absurd dat Marie een glimlach onderdrukte. Natuurlijk vertelde ze haar baas en niet haar broer dat ze de winkel sloot en zou vertrekken. Ze liep naar de werkplaats, wenste meneer Neustätter een prettige avond, deed de winkel van binnenuit op slot en liep samen met Ursel via het trappenhuis naar buiten.

‘Je hebt gelijk,’ zei Marie, toen ze de Schrannenplatz op liepen. ‘Het is een prachtige avond. Het zou jammer zijn om op mijn kamer te zitten.’

‘Wat heb je voor nieuws over de parelvissers te vertellen?’ vroeg Ursel nieuwsgierig.

 

Een paar minuten later liepen Marie en Ursel langs een kasteel dat de Residenz werd genoemd. Marie was diep onder de indruk van de pracht en praal.

‘Ongelofelijk! Zijn jij en Carl zijn eindelijk een keer op reis en dan wordt jullie koets overvallen,’ zei Ursel verbaasd

‘Ja, het was erg opwindend in Vogtland.’ Marie glimlachte dromerig. ‘Maar ook romantisch. Sinds ons verblijf daar wil ik de hele wereld wel in mijn armen sluiten.’ Ze keek naar de Isar en dacht aan de Weisse Elster. ‘Wat is dat mooi.’

‘Dat vind ik ook.’ Ursel keek haar vriendin ernstig aan. ‘Maar vandaag wilde ik hier om een speciale reden naartoe.’

‘Ik had de hele tijd al het gevoel dat je iets op je hart had,’ zei Marie. ‘En zonet in de winkel vond ik dat je je vreemd gedroeg.’

‘Je kent me gewoon te goed.’ Ursel glimlachte en sloeg haar blik neer. ‘Tot nu toe kon ik het gewoon niet hardop uitspreken. Het gaat om je broer.’

‘Ik wist het!’ Marie glimlachte. Ursel was dus inderdaad verliefd op Carl en bij hun eerste ontmoeting was het haar ook opgevallen dat Carl verliefd naar Ursel had gekeken.

‘Zachtjes,’ zei Ursel en ze keek om zich heen.

Marie schoot in de lach. ‘Wees maar niet bang. Hij staat niet achter ons om ons af te luisteren. Er is hier ook niemand anders die we kennen.’

‘Dat weet ik,’ zei Ursel een beetje gegeneerd. ‘En ik weet ook dat ik me vreemd gedraag, maar dat is misschien gewoon zo als je verliefd bent.’

Marie glimlachte. ‘Je hebt een goede smaak.’

‘Maar wat moet ik nu doen?’ vroeg Ursel. ‘Denk je dat hij mijn gevoelens beantwoordt?’

‘Dat weet ik niet,’ zei Marie eerlijk. ‘Maar de tweede keer dat je bij ons in de winkel kwam viel me al op dat hij verrukt van je was. Ik kan het me dus wel voorstellen.’

Ursel straalde. ‘Echt waar?’

‘Echt waar. Je moet trouwens wel weten dat Carl na de opening van het Oktoberfest auf die Walz gaat. Dat is nu eenmaal de traditie en dat betekent ook dat jullie elkaar drie jaar niet zullen zien.’

‘Dat overleef ik wel. Dan kan niemand meer zeggen dat ik te jong ben.’ Ursel was twee maanden geleden pas vijftien geworden, maar ze leek veel ouder. ‘Ik heb er al zo lang op gewacht dat ik een jongen leuk vind. Heeft hij het weleens over me gehad? Iets over me gezegd?’

Marie schudde haar hoofd en zei spijtig: ‘We praten niet over zulke dingen. Ik heb hem ook nog nooit iets verteld over mijn gevoelens voor Moritz. Misschien was dat wel gebeurd als die kwestie met onze vader ons niet nog altijd dwarszat. Dat is eigenlijk het enige waar we samen over praten.’

Ursel nam troostend Maries hand in de hare. ‘Je weet het, als ik wat dat betreft iets voor je kan doen…’

‘Dank je.’

‘Mag ik je ondanks die verdrietige kwestie met je vader nog iets over je broer vragen? Het voelt een beetje… egoïstisch, omdat jij daar zo’n verdriet om hebt.’

‘Dat verdriet heb ik al heel lang,’ zei Marie geruststellend. ‘Maar dat betekent echt niet dat ik alleen nog een hoopje ellende ben en aan niets anders meer kan denken.’

‘Goed. Wat ik wil vragen is dit: als Carl iemand het hof zou maken, zou je dat merken, of niet?’

‘Ja,’ zei Marie meteen. ‘Dat weet ik zeker. Mijn broer heeft alleen aandacht voor zijn beroep en is zelfs na werktijd nog vaak in de werkplaats. Hij maakt weleens een wandeling of gaat naar de brouwerij, maar dat is alles. Hij maakt echt niemand het hof.’

Ursel zei met een aarzelende glimlach: ‘Dat is meer dan ik durfde te hopen. Misschien…’ Ze keek Marie vragend aan. ‘Kunnen we misschien een keer een ontmoeting regelen? Dat jij met je broer door de stad loopt en ik jullie dan toevallig tegenkom?’

Marie glimlachte. ‘Natuurlijk kan dat.’ Ernstig voegde ze eraan toe: ‘Ursel, dank je wel dat je me in vertrouwen hebt genomen. Ik weet heel goed hoe je je voelt. Neem het me alsjeblieft niet kwalijk als ik je nu aan het twijfelen breng, maar…’

Ursel verstijfde en keek haar argwanend aan. ‘Wat is er dan? Wil je soms zeggen dat ik te jong ben om te weten wat liefde is?’

‘Nee. Maar stel dat mijn broer je gevoelens beantwoordt en stel dat jullie de tijd dat hij auf der Walz is overleven, denk je dan echt dat jullie relatie een toekomst heeft?’

‘Waarom niet?’

‘Nou ja, omdat je maatschappelijk gezien ver boven Carl staat. Hij werkt als een eenvoudige gezel voor het bedrijf waar jij sieraden koopt zoals andere mensen kleren kopen.’

‘O, dát bedoel je!’ Ursel lachte opgelucht. ‘Je denkt toch niet echt dat mij dat iets kan schelen?’

‘Jou niet, maar je ouders toch zeker wel?’ zei Marie, die opeens het gevoel had dat ze haar broer ook moest beschermen tegen een teleurstelling.

Maar Ursel zei: ‘Je hebt mijn ouders nog niet ontmoet, wat eigenlijk een schande is. Zij zijn inmiddels rijk, dat is waar. Ze hebben veel geld verdiend als producent van vaten en schalen, maar mijn vader is net als je broer als eenvoudige gezel begonnen. Hij vindt ijver en eerlijkheid veel belangrijker dan geld en hij zou je broer altijd verkiezen boven iemand die weliswaar rijk maar arrogant is. En bovendien, wat is chiquer: biervaten verkopen of sieraden maken?’

Marie glimlachte en zei: ‘Dan is het goed. Nu moeten we er alleen nog voor zorgen dat het iets wordt tussen jullie. Wanneer Carl terugkomt zou ik het heerlijk vinden als je mijn schoonzus wordt.’ Ze drukte ontroerd een kus op Ursels wang.

‘Praat alsjeblieft nog niet over trouwen,’ zei Ursel. ‘We moeten eerst maar te weten zien te komen of je broer me leuk vindt, en of hij zich vlak voor zijn Wanderjahre aan een jonge vrouw als ik wil binden.’

‘Ik heb een idee!’ riep Marie. ‘Mijn broer interesseert zich heel erg voor de dingen achter de dingen.’

‘De dingen achter de dingen?’ vroeg Ursel verbaasd. ‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Weet je, de neef van Neustätter is kunsthistoricus en toen hij ons op onze eerste dag in München een rondleiding gaf zoog Carl alle informatie op als een spons. Hij wilde ook alles weten over de geschiedenis van de parelvisserij, en ik trouwens ook. Dat zal wel aangeboren zijn.’

‘Misschien komt dat in jouw geval door een jonge parelvisser met donker haar en geheimzinnige donkere ogen,’ zei Ursel grijnzend.

‘Ja, of daardoor,’ gaf Marie toe. Ze keek om zich heen. ‘Maar serieus, dit zou daar een heel geschikte plek voor zijn. Ik kan met hem een wandeling door de Engelse Tuin maken, en als we jou dan toevallig tegenkomen vertel jij hem hoe dit hier allemaal is ontstaan.’

‘Maar daar weet ik helemaal niets van!’

‘Dan zorg je maar dat je het te weten komt.’

Ursel was nog niet overtuigd. ‘En als hij dat allemaal al weet? Als hij zich daar echt voor interesseert is dat heel waarschijnlijk.’

Marie schudde haar hoofd. ‘Mijn broer vertelt me altijd meteen alles wat hij heeft geleerd. En over de Engelse Tuin weet ik tot nu toe ook helemaal niets.’

Ursel werd rood van enthousiasme. ‘In dat geval lijkt het me een uitstekend idee. Ik ga vanavond meteen in vaders bibliotheek kijken of ik er iets over kan vinden.’
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‘WORD JE NIET AFGELEID DOOR AL die mensen?’ vroeg Marie aan Carl. Ze wees naar de voorbijgangers die in een constante stroom langs het raam van de werkplaats liepen en af en toe nieuwsgierig naar binnen keken.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik ben juist blij dat ik bij daglicht kan werken.’

‘Bovendien wekt een werkplaats waar de mensen naar binnen kunnen kijken juist vertrouwen,’ zei Simon Neustätter. Hij zat aan zijn eigen werkbank en maakte een ontwerptekening voor een medaillon. ‘Iemand die zoveel geld uitgeeft wil ook weten dat het allemaal echt is. Het spreekwoord luidt niet voor niets: het is niet alles goud wat er blinkt. Rond 1200 kregen werkplaatsen in Italië die aan de straat lagen al ramen.’

‘Juist. En heeft dat geholpen? Vertrouwden de mensen de goudsmeden daardoor meer dan eerst?’

‘Het werd in elk geval beter, maar daar was ook een andere reden voor. In die tijd was er nog geen uniforme meeteenheid, die verschilde per land en per regio, zodat niemand precies wist hoe het zat. Daardoor konden mensen die goud wilden kopen er dus niet zeker van zijn dat ze de juiste tegenwaarde kregen.’

Simon draaide zich om en pakte het goudweegschaaltje van een wandplank. ‘Eind dertiende eeuw werd dit type weegschaal ontworpen in Lübeck; hij gold als de meest exacte weegschaal.’

‘Werd hij daarna door alle goudsmeden gebruikt?’

‘Daar was hij waarschijnlijk te duur voor, maar toch werd hij door steeds meer mensen gekocht, tot hij als een soort kwaliteitsbewijs werd beschouwd. Iemand die zo’n weegschaal kon betalen werd betrouwbaar gevonden.’

Opeens maakte hij een geïrriteerd geluid.

‘Wat is er?’ vroeg Marie.

Ook Carl keek geschrokken naar Simon.

‘Verdorie!’ snauwde Simon, voor zijn doen ontzettend opgewonden. Hij veegde met een ongeduldig gebaar zijn tekening van zijn werkbank en keek er vol minachting naar.

Marie knielde en raapte de tekening op, waarna ze hem beter kon bekijken. Ze zag meteen dat Simon bezig was met het ontwerp van de parelketting voor de prinses! Doordat hij had geprobeerd de parel extra mooi te laten uitkomen, was hij zijn doel volledig voorbijgeschoten. De schoonheid van de druppelvormige reuzenparel werd overstemd door alle smaragden, saffieren en diamanten eromheen.

Simon keek haar onzeker aan. ‘Mijn oom heeft me het ontwerp toevertrouwd. Mijn studie moet immers ergens goed voor zijn geweest, zei hij. Wat vind jij ervan?’

‘Mag ik eerlijk zijn?’ vroeg Marie zacht. Opgelucht zag ze dat Carl demonstatief verderging met zijn eigen werk, omdat Simon de verwachte kritiek zonder getuigen beter zou kunnen incasseren.

‘Heel graag zelfs,’ zei hij bedrukt. ‘Ik weet zelf eigenlijk ook al dat het me niet lukt.’

Voor het eerst sinds ze hem had ontmoet voelde Marie enige sympathie voor hem. Op dit moment hing er ook niet zo’n ongemakkelijke sfeer, want nu waren ze gewoon collega’s die samen ergens aan werkten.

‘Wat ik zo fascinerend vind aan parels is hun stille, bijna innerlijke glans.’ Ze dacht aan Moritz die haar had uitgelegd dat die glans ontstond door de vele lagen parelmoer. Ze stond op en haalde de parel voor de prinses uit de cassette. ‘Deze parel bezit een bijzonder ingetogen schoonheid. Hij is perfect zoals hij is. Hij heeft verder niets nodig en hoeft niet te worden geslepen of in vorm gebracht. De natuur heeft hem perfect gevormd.’

‘Net als jij,’ fluisterde Simon.

‘Wát zeg je?’ Marie keek hem argwanend aan.

‘Zoals jij het formuleert, zo is het inderdaad,’ zei Simon snel.

Marie haalde opgelucht adem. Hoewel het heel duidelijk was dat het een compliment voor haar had moeten zijn, bevonden ze zich nu weer op neutraal terrein, een situatie die nog vrij nieuw was.

‘Ik denk dat het feit dat dit een ketting voor een prinses moet worden me zo nerveus maakt,’ bekende hij.

‘Je kunt ook gewoon zeggen: voor een vrouw die een mooie ketting wil dragen,’ zei Marie.

Maar hij schudde zijn hoofd. ‘Misschien weet ik wel te veel om zo ontspannen aan dit ontwerp te kunnen werken.’

‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Als een goudsmid in de barok een opdracht kreeg van een markies of een baron, dan gaf hem dit toegang tot de hogere kringen. Tenminste, als het sieraad mooi werd gevonden.’

‘En als het niet mooi werd gevonden kocht niemand meer iets bij hem?’

‘Inderdaad,’ zei Simon bedrukt. ‘Dat betekende dan het einde voor die goudsmid.’

‘Ik kan wel begrijpen dat het je belemmert als je dat soort dingen weet,’ zei Marie. ‘Maar jullie bedrijf heeft zo’n goede naam, dus zelfs als ze de ketting straks toch niet mooi vinden, wat ik me echt niet kan voorstellen, zal dat niet het einde van jullie bedrijf betekenen.’

‘Maar in de hogere kringen zou het als een lopend vuurtje rondgaan, met als gevolg dat we veel omzet mislopen. En dan is dat mijn schuld,’ fluisterde Simon. Hij keek haar wanhopig aan. ‘Ik mag dit niet verpesten, Marie, ik móét dit heel goed doen.’

Ze keek hem nadenkend en ook verbaasd aan. Joeg niet alleen deze opdracht Simon angst aan, maar zijn oom ook? Maar meneer Neustätter was toch de goedheid zelve? Hij had zelfs zoveel medelijden met een rover gehad dat hij hem had laten gaan. Misschien, dacht ze, was het niet altijd gemakkelijk om op te groeien bij iemand die zoveel succes had en bij iedereen geliefd was. Misschien had je daardoor het gevoel dat je net zo goed moest zijn als hij…

Ze schrok op uit haar gedachten toen Simon vroeg: ‘Wil jij geen poging wagen?’

‘Ik? Maar daar heb ik toch helemaal geen verstand van?’ Natuurlijk, ze hield van sieraden, maar zelf een sieraad ontwerpen?

‘Jawel, dat heb je wel. Je hebt er een uitzonderlijk gevoel voor. Dat hebben mijn oom en tante ook geconstateerd en daarom hebben ze je ook gevraagd om te blijven. En wat je net over die parel zei is gewoon zo treffend…’

Marie keek met een hulpeloze blik naar Carl, omdat ze wist dat hij elk woord hoorde. Hij deed echter alsof hij helemaal niet had geluisterd en werkte gewoon door. Ze keek Simon weer aan.

‘Je zou me echt heel erg helpen,’ zei hij. ‘Ik heb me hier zo blind op gestaard dat ik echt behoefte heb aan een frisse blik. Misschien alleen maar een idee, en lukt het daarna wel weer.’

Ze knikte. ‘Goed. Ik zal er vanavond mee beginnen, maar ik kan je niet beloven dat je het mooi zult vinden. Nu moet ik terug naar de winkel. Je tante vraagt zich natuurlijk af waar ik blijf en ik wil niet dat ze boos op me wordt.’

Simon zei: ‘Niemand kan toch zeker boos op jou worden? En heel erg bedankt.’

Toen Marie de werkplaats verliet schoot haar te binnen dat ze haar broer helemaal niet had gevraagd of hij samen met haar een wandeling door de Engelse Tuin wilde maken, zoals ze met Ursel had afgesproken. Ursel zou haar morgen in de middagpauze ophalen, zodat ze de tijd en de plaats konden afspreken.

Marie haalde diep adem. Dat zou ze straks doen, na sluitingstijd van de winkel. Daarna moest ze meteen aan de slag met de tekening voor Simon. Wat jammer dat Moritz hier niet was om haar te helpen met het ontwerp.

 

Op zaterdag 14 september 1844 stond Moritz samen met zijn zwager August en zijn leerling Paul in de Weisse Elster mossels te controleren. Hij gaapte. De brand van afgelopen maandagnacht en de oplossing van de overval van de koets op de vroege woensdagochtend waren heel vermoeiend geweest, zodat hij de hele dag wel kon slapen. Maar hij was onrustig, hij maakte zich zorgen om het welzijn en de toekomst van zijn zus en zijn nichtjes. Hij was natuurlijk heel blij omdat ze hier allemaal waren, maar dit betekende ook vier extra eters én eigenlijk was hun huis gewoon te klein voor zoveel mensen. Margot sliep met haar man en hun dochters in haar vroegere meisjeskamer. Ze had al vaak gezegd dat ze dat prima vond en zelfs blij was dat August en de kinderen bij haar waren, maar Moritz had het idee dat dit niet lang goed zou gaan. Cornelius ging natuurlijk studeren en dan kwam zijn kamer vrij, maar hij had zich nog maar net aangemeld.

En hoewel Moritz het een goed idee van zijn vader vond om August in de gaten te houden, bleef de vraag hoe het verder moest zodra het geld voor de reuzenparel op was. Kon de parelvisserij op de lange duur echt twee gezinnen en een leerling voeden? Daar kwam bij dat hij Marie natuurlijk pas ten huwelijk kon vragen als hij haar een zekere toekomst te bieden had. Door al deze gedachten had hij al vijf nachten op rij veel te weinig geslapen.

Gelukkig leek August tegen alle verwachtingen in plezier in zijn nieuwe werk te hebben en hij deed dat met verrassend enthousiasme. Misschien kwam dat doordat de spanning of er in de volgende mossel misschien een parel zat voor hem vergelijkbaar was met gokken. Moritz moest toegeven dat hij zijn zwager steeds aardiger vond en dat de samenwerking met August door diens humor ook plezierig was.

Hij nam hen mee naar een plek in de rivier waar hij in het vroege voorjaar een klein kogeltje in een mossel had gestopt om te kijken hoe dik de gevormde laag parelmoer was. Eigenlijk had hij de mossel een heel jaar de tijd willen geven, maar misschien was er nu ook al wat te zien. Hij aarzelde even, maakte de mossel toen toch open en slaakte bijna een kreet van vreugde. Het was echt gebeurd: het kleine kogeltje was al omgeven door een dun laagje parelmoer. Hij had gelijk gehad! Hij zou deze mossel vanavond aan zijn vader laten zien, die zelf altijd zei dat de Schmerlers altijd al ontvankelijk waren geweest voor nieuwe ideeën.

Tevreden ging hij verder met zijn werk, maar de volgende mosselschaal was helemaal leeg; er zat ook geen mossel meer in. Hij herinnerde zich dat Marie het zo jammer had gevonden dat ze alle mosselschalen met de met parelmoer beklede binnenkant gewoon weggooiden. Hij had haar graag alles willen vertellen over zijn geslaagde experiment met het in een mosselschaal aanbrengen van een object.

 

Moritz schrok toen hij laat in de middag naar de lucht keek. Het was alweer een veel te hete dag geweest die was begonnen met een strakblauwe hemel, maar nu hingen er enorme grijze wolken met gouden en roze randen aan de horizon. ‘We krijgen onweer,’ zei hij. ‘We moeten op tijd het water uit, want door alle bomen hier kan onweer heel gevaarlijk zijn.’

‘Dan moeten we volgens de oude boerenwijsheid eiken ontwijken en onder een beuk gaan staan,’ zei August voor de grap.

‘Die oude spreuk slaat nergens op, de bliksem kan in elke boom inslaan,’ zei Moritz.

August grijnsde. ‘Dan moeten we alle bomen dus ontwijken.’

Even later zagen ze bliksemschichten aan de horizon, maar ze hoorden nog geen donderslag. Moritz wist dat dit betekende dat het onweer zeker een kilometer of twintig bij hen vandaan was, maar daar kon snel verandering in komen. De lucht betrok helemaal en even later was het heel donker, alsof het bijna nacht was.

‘Laten we maar stoppen en naar huis gaan,’ zei hij tegen August en Paul.

Terwijl ze naar de oever waadden begon het zo hard te waaien dat de bomen ruisten en kraakten, en bladeren en stof door de lucht dwarrelden.

‘We moeten opschieten, straks breekt de hel los!’ riep Moritz.

De drie mannen renden stroomafwaarts in de richting van het huis. Eerst vielen er dikke druppels, maar even later begon het te stortregenen, zodat ze drijfnat werden. Hijgend zochten ze beschutting onder het afdak boven de voordeur. Het kabaal van de donderslagen en de stortregen was oorverdovend, zeker toen daar ook de geluiden die de storm veroorzaakte bij kwamen. De wind rukte aan bomen en struiken, en even later was de aarde bezaaid met afgerukte takken en bladeren. De hoge dennenbomen achter het huis bogen zo ver door en kraakten zo luid dat Moritz bang was dat ze zouden breken. Zijn vader had hem verteld dat het heel gevaarlijk werd als bliksemflitsen en donderslagen elkaar zo snel opvolgden als nu. Hij was drijfnat en kreeg het koud. De bijna onverdraaglijke hitte van de dag was binnen een paar minuten verdreven. Hij opende de voordeur en ze gingen snel naar binnen, maar daarna kostte het hem door de harde wind grote moeite om de deur weer te sluiten.

‘Zijn alle kinderen in veiligheid?’ riep August toen ze een klein meisje in de woonkamer hoorden huilen.

‘Ze zijn allebei hier,’ zei Margot geruststellend.

Opeens werd het geruis van de regen overstemd door gekletter. Moritz keek naar buiten en zag dat het zoals hij had gevreesd inmiddels hagelde. De spierwitte hagelkorrels waren heel groot, bijna zo groot als de reuzenparel in München.

Zo’n hevig onweer had Moritz in de bijna twintig jaar van zijn leven nog nooit meegemaakt. Hij hoorde gerinkel, gevolgd door een dreigend geroffel op het dak en constant gekletter van hagelstenen. Hij begon zich zorgen te maken om het huis. En om de mosselbanken!
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‘JE HOUDT VAN MÜNCHEN, NIETWAAR?’ Carl Thomass keek zijn zus met een liefdevolle blik aan.

Marie beantwoordde zijn blik. Ze voelde zich een beetje schuldig omdat ze hem niet had verteld waarom ze deze zondag samen met hem een wandeling had willen maken. Maar ach, voor hem was dit ook niet verkeerd, want ze had het idee dat hij Ursel Holzapfel heel aardig vond. En niets was toch zeker belangrijker dan liefde?

‘Ik heb het idee dat je ook van de wereld van sieraden houdt. En van een zekere goudsmid die Simon Neustätter heet. Of vergis ik me?’

‘Wat?’ Ze bleef geschrokken staan en keek hem aan. ‘Hoe kóm je daarbij?’

‘Nou, je hebt heel veel tijd met hem doorgebracht.’

‘Ja, omdat hij zo wanhopig was doordat hij die ketting moest ontwerpen.’

‘Weet je wel zeker dat dat de enige reden is?’ vroeg Carl glimlachend.

‘Ja!’ riep ze gedecideerd. ‘Natuurlijk!’

‘Voor hem niet.’ Carl liep weer door.

‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Marie.’ Hoewel hij nog maar een paar stappen had gezet, bleef hij opnieuw staan en keek haar ernstig aan. ‘Hij heeft mijn toestemming gevraagd om jou het hof te maken.’

‘Dat kan toch niet waar zijn! En wat zei je toen?’

‘Dat ik dat eerst met jou moest bespreken. Ook daarom kwam deze wandeling op het goede moment.’

‘Carl,’ zei Marie smekend, terwijl zij nu degene was die doorliep. Ursel stond immers op de afgesproken plek. ‘Ik heb helemaal geen plannen met Simon Neustätter.’

Carl keek haar teleurgesteld aan. ‘Weet je het zeker? Ik moet je eerlijk bekennen dat ik blij was met zijn voornemen. Vooral nu de situatie met vader… zich zo heeft ontwikkeld. Daarom voel ik me ergens verantwoordelijk voor je. Een betere partij kun je je niet wensen. Niet alleen omdat hij van goeden huize is en bovendien de erfgenaam van het bedrijf waar we allebei werken, maar hij is ook ontwikkeld, gecultiveerd en beleefd.’

‘En afschuwelijk saai en kleurloos,’ zei Marie.

‘Maar daardoor zeker ook heel betrouwbaar.’ Zo snel gaf Carl het niet op. ‘Als zijn echtgenote ga je een zekere toekomst tegemoet.’

‘Maar ik wil geen zekere toekomst. Ik wil een toekomst met een man van wie ik hou.’

‘En die man is er al?’ nam hij aan.

Aarzelend knikte ze. ‘Dat denk ik wel.’

‘Moritz Schmerler?’

‘Is dat zo duidelijk?’

‘Zeker, voor mij tenminste. Maar toen Simon je hier in München zo vaak gezelschap hield hoopte ik dat ik me vergiste.’

‘Mag je Moritz dan niet?’ vroeg ze teleurgesteld.

‘Jawel, heel graag zelfs. Maar ik ben je broer en daarom moet ik je erop wijzen dat hij een veel slechtere partij is dan Simon. En dat het natuurlijk allemaal ook veel moeilijker is, doordat hij zo ver weg woont.’

‘Dat weet ik,’ zei ze zacht. ‘Maar dat verandert niets aan het feit dat ik verliefd op hem ben geworden. En volgens mij is hij verliefd op mij.’

Carl keek haar opeens ongerust aan. ‘Overweeg je dan om bij hem in Vogtland te gaan wonen?’

Ze schudde snel haar hoofd. ‘Zover is het nog lang niet. Hij wil dat alles van tevoren goed geregeld is.’

‘Maar die voorwaarde mag je niet vergeten,’ zei Carl waarschuwend.

‘Ach, de liefde vindt altijd wel een weg,’ zei ze vol overtuiging.

‘O,’ zei Carl verbaasd in plaats van antwoord te geven. Er verscheen een glimlach op zijn gezicht. ‘Daar is Ursel Holzapfel!’

Ursel! Hoewel zij de echte reden was dat zij en Carl hier waren, had ze geen moment meer aan haar vriendin gedacht. Aan Carls blik kon ze wel zien dat hij het heel fijn vond dat ze Ursel tegenkwamen. Mocht Ursel dus echt hoop koesteren?

Marie vroeg zogenaamd verbaasd: ‘Wat doe jij hier?’

‘Marie, wat fijn je te zien!’ Ursel kuste haar op beide wangen. ‘Jou natuurlijk ook, Carl,’ voegde ze er met een charmante glimlach aan toe.

Hij beantwoordde haar glimlach en gaf haar een handkus. ‘Het genoegen is geheel mijnerzijds, Ursula. Mag ik vragen waarom je helemaal alleen in het park bent?’

‘Ach, ik hou gewoon van de Engelse Tuin en ben er ook wel trots op. Niet iedereen kan zeggen dat hij in een stad woont met een van de grootste parken ter wereld.’

‘Is dat zo?’ vroeg Carl verbaasd. ‘Is dit een van de grootste parken ter wereld?’

‘Inderdaad.’

‘Dat wist ik helemaal niet, terwijl ik me juist erg voor dit soort dingen interesseer.’

Marie glimlachte inwendig. Dit ging allemaal volgens plan!

‘Wat toevallig, ik ook!’ Ursel maakte een weids gebaar en zei: ‘Oorspronkelijk was dit een militaire tuin. Keurvorst Karl Theodor heeft deze tuin een jaar of zestig geleden laten aanleggen, zoals in elke Beierse garnizoensstad. Hij wilde de soldaten de mogelijkheid bieden om in vredestijd agrarische kennis in deze groene oase op te doen.’

‘Wat een goed idee,’ zei Carl, ‘en sinds wanneer is dit park toegankelijk voor het publiek?’

‘O, dat was het toen ook al. En in hetzelfde jaar waarin de militaire tuinen ontstonden gaf Karl Theodor opdracht om het gebied ten oosten ervan te veranderen in een volkspark. Daardoor is ons park niet alleen een van de grootste ter wereld, maar ook een van de eerste openbare parken in Europa.’

‘Wat weet je er veel van!’ zei Carl verbaasd. Hij keek zoekend om zich heen en vroeg: ‘Maar de militaire tuin bestaat niet meer?’

Ursel schudde haar hoofd. ‘Nee, al sinds 1800 niet meer. Daarna is de tuin steeds uitgebreid, zoals rondom de Hirschau.’ Met een dromerige glimlach zei ze: ‘Als kind wandelde ik vaak samen met mijn vader langs de Isar. We hebben hier zelfs een keer een hert gezien. Ik was helemaal betoverd.’

‘Dat kan ik wel geloven,’ zei Carl enthousiast.

Marie had het idee dat ze zo in hun gesprek verdiept waren dat ze het misschien niet eens zouden merken als ze er gewoon vandoor ging. Maar dat kon natuurlijk niet.

‘Heet dit deel daarom ook Hirschau?’ vroeg Carl glimlachend.

‘Niet omdat ik toen een hert zag,’ zei Ursel glimlachend, ‘maar omdat hier veel herten leven.’

‘Ja,’ zei Carl snel. ‘Ja, natuurlijk. Dat bedoelde ik ook.’

Ursel wees naar een van de beken die door het park stroomden en uitmondden in de Isar. ‘Als kind vond ik dit beekje al geweldig. Ik kan me onze zondagse wandelingen nog goed herinneren. Dan gooide mijn vader aan de ene kant een stokje in het water en keek ik gefascineerd naar de andere kant als het stokje weer tevoorschijn kwam.’ Ze glimlachte een beetje weemoedig.

Marie en Carl keken elkaar ontroerd aan. Ze wisten dat Ursels vader een zwak hart had, waardoor zijn conditie steeds meer verslechterde, zodat ze misschien nooit meer een wandeling met hem kon maken.

Om Ursel af te leiden zei Marie: ‘Wij speelden dat spelletje als kind ook heel vaak, nietwaar, Carl?’

Hij knikte. ‘Ja, inderdaad.’

Daardoor dacht Carl waarschijnlijk, net als zij, aan hun eigen vader.

 

De ochtend na het noodweer dat in Oelsnitz had huisgehouden was de ravage groot. Veel tuinplanten waren vernield en een paar bomen ontworteld. Het ergste was echter dat de storm en de boomstammen en takken die als gevolg daarvan in de Weisse Elster dreven de mosselbanken hadden vernield, en daardoor het resultaat van de jarenlange verzorging. Door de hoge waterstand na de zware regenval waren nog meer mossels van hun plek gerukt en op de oever gesmeten, waar ze waren doodgegaan. Moritz had zijn vader, met wie hij deze ochtend in de rivier de afschuwelijke gevolgen van het slechte weer inventariseerde, nog nooit zo terneergeslagen gezien.

Friedrich Schmerler zei: ‘Ik weet het niet meer, jongen. Door de verkoop van de reuzenparel kunnen we het nog een tijdje uitzingen, maar daarna kan deze schade ons de das omdoen. Uitgerekend nu Margot en haar gezin bij ons wonen. Cornelius zal niet kunnen studeren, maar een baan moeten zoeken.’

Dat had Moritz ook al gedacht, maar ook dat hij Marie pas in de verre toekomst ten huwelijk zou kunnen vragen.

‘Ik heb een beetje geëxperimenteerd, om onze opbrengst te verhogen,’ zei hij aarzelend. ‘Het zal helaas wel een paar jaar duren voordat we daar iets mee opschieten.’

‘Waar heb je het over?’

‘Ik hou me al enige tijd bezig met de vraag of parels niet op kunstmatige wijze kunnen worden gekweekt.’ Moritz wachtte gespannen op een kritische opmerking van zijn vader.

Friedrich keek hem echter aandachtig aan en zei: ‘Vertel me daar eens wat meer over.’

‘Het is immers niet nieuw om te proberen de vorming van parels door kunstmatige middelen te versnellen.’

Zijn vader glimlachte moeizaam. ‘Je grootvader heeft me iets over de Griekse geleerde Philostratos verteld. Volgens deze geleerde gebruikten de kustbewoners van de Eritrese Zee aas om mossels over te halen hun schaal te openen. Daarna staken ze iets scherps in de mossels en vingen het bloed op, dat vervolgens verhardde tot parels.’

‘Ik denk dat we het met elkaar eens zijn dat het niet op die manier werkt,’ zei Moritz.

Friedrich knikte. ‘Inderdaad.’

‘Ik kwam tijdens mijn onderzoek ene Linnaeus tegen,’ vertelde Moritz. ‘Deze man vertelde in 1761 aan de Zweedse koning en de Rijksdag dat hij mossels kon dwingen parels te vormen. Zijn aantekeningen zijn echter verdwenen.’

‘Dat weet ik, daarom wordt zijn onderzoek niet meer gebruikt,’ zei Friedrich.

‘Maar het is een feit dat mossels een indringer omhullen met parelmoer.’

‘Of zich daarmee beschermen tegen wonden,’ zei Friedrich. ‘Je grootvader noemde dat altijd wondverband.’

‘Een goede vergelijking,’ zei Moritz. Hij vond het wel teleurstellend dat zijn vader alles wat hij hem vertelde al wist. Maar dat had hij natuurlijk kunnen weten, want alle kennis die zijn familie bezat werd al heel lang van de ene generatie aan de andere doorgegeven. Opeens schoot er een onaangename gedachte door zijn hoofd: had zijn vader hem dat gewoon niet verteld omdat hij er altijd van overtuigd was geweest dat zijn jongste zoon toch zijn opvolger niet zou worden?

Hij voelde dat zijn vader hem onderzoekend aankeek.

Friedrich keek hem glimlachend aan, alsof hij zijn gedachten had kunnen lezen, en zei: ‘Je grootvader heeft al pogingen gedaan door een gaatje in mosselschalen te boren. Op de plek vormden de mossels toen inderdaad een halfronde, aangegroeide parel.’

‘Maar halve parels zijn niet geschikt voor sieraden,’ vermoedde Moritz.

‘Nee, omdat ze maar aan één kant rond zijn.’

Moritz zei: ‘Ik heb zelf experimenten uitgevoerd en zandkorrels in mosselschalen aangebracht. Maar of zich daar echt parels omheen vormen weten we pas over tien of twintig jaar. Op dit moment hebben we daar weinig aan, maar misschien bestaat de mogelijkheid om kunstmatig sneller ronde parels te kweken. Het moet toch kunnen dat je een object plaatst tussen de schaal en de mantel van de mossel. Ik heb gelezen dat de Chinezen daarin zijn geslaagd. Zij hebben vijf tot zes parels aan een snoer geregen en met een knoopje van elkaar gescheiden. Toen ze die in een meer bij Kanton in mossels stopten werden er parelmoerlaagjes omheen gevormd. Dat wil ik ook graag proberen.’

Teleurgesteld zag hij dat zijn vader zijn hoofd schudde en zei: ‘Dat gaat niet lukken, jongen. Ik heb natuurlijk ook over die methode gehoord, en toen net als mijn grootvader en mijn vader zelf pogingen gedaan.’ Hij glimlachte gekweld. ‘Iedere Schmerler zal dat wel een keer proberen. Maar het werkt niet.’

‘Waarom niet?’ Moritz was aan de ene kant teleurgesteld omdat zijn vader op het punt leek te staan om al zijn onderzoeken van de afgelopen maanden met één pennenstreek teniet te doen. Aan de andere kant was hij nieuwsgierig naar de problemen waar zijn voorouders tegenaan waren gelopen. Opeens had hij er spijt van dat hij zijn onderzoeken stiekem had uitgevoerd. Het was veel nuttiger geweest om voort te borduren op de al aanwezige kennis van de Schmerlers! Maar hij had per se iets willen bewijzen, ook en juist omdat zijn vader constant had laten blijken dat ze hem eigenlijk niet nodig hadden. Daarom had hij hem willen bewijzen dat hij in staat was het bedrijf te redden.

‘Kijk,’ zei Friedrich, ‘in China is het inderdaad gelukt. De Chinezen gebruiken deze kunstmatig gekweekte parels echter niet voor kostbare sieraden, maar in borduurwerk. Alleen al omdat op die manier de minder mooie delen van de parels verborgen kunnen worden. De Chinese keizers krijgen na hun dood trouwens een grote parel in hun mond – een echte natuurlijk, geen gekweekte!’

Moritz voelde zich heel dom. Natuurlijk. De laag parelmoer was in dat geval veel dunner.

En alsof hij Moritz’ gedachte wilde bevestigen zei zijn vader: ‘De tweede reden waarom dat voor ons niet in aanmerking komt is dat wij Schmerlers bekendstaan om de echtheid van de parels. Misschien lukt het om een voorwerp met een dun laagje parelmoer te laten bekleden, maar daar kunnen wij onze goede naam niet aan verbinden.’ Ontmoedigd schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, mijn jongen. Dat zal ons in de toekomst ook niet redden.’

Moritz keek hem verdrietig aan. ‘Dan is het binnenkort dus afgelopen met onze parelvisserij?’

‘Afgelopen wil ik niet zeggen, maar het wordt wel moeilijk. Met Margot en…’

‘Kon ik maar bij een andere parelvisserij geld verdienen!’ zei Moritz. ‘Dan is hier één mond minder te voeden en kan ik jullie het geld sturen dat ik overhoud, want voor mij alleen heb ik niet veel nodig. Maar in deze omgeving zijn wij wel de enige parelvissers.’

Tot zijn grote verbazing keek zijn vader opeens vrolijker en zei hij: ‘Dat is zo, maar tijdens mijn Wanderjahre heb ik een andere goede parelvisser leren kennen. Hij woonde vlak bij Regen, en zijn mossels bevonden zich in de gelijknamige rivier. Hoe heette hij ook alweer? O ja, Peter Krummbiegel! Ik kan hem schrijven.’

‘Misschien hoef je dat niet te doen,’ zei Moritz optimistisch, want hij herinnerde zich dat het stadje Regen am Regen in Beieren lag. ‘Ik wilde immers toch al met de oogst van dit jaar naar München toe, dus dan ligt Regen op de route. Als deze meneer Krummbiegel mijn hulp kan gebruiken blijf ik daar meteen na mijn bezoek aan München. Het geld en de niet verkochte parels kan ik je dan op de veilige manier laten toekomen.’

‘Dat zou inderdaad veel helpen,’ zei Friedrich.

Het ontroerde Moritz dat zijn vader eraan toevoegde: ‘Maar je broer, je zus en je moeder zullen je ontzettend missen.’ Hij keek Moritz met een weemoedige blik aan en legde zijn hand op Moritz’ schouder.

Daardoor wist Moritz dat zijn vader het ook heel verdrietig vond dat zijn jongste zoon zou vertrekken.
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ZE HADDEN EEN LANGE WANDELING GEMAAKT met Ursel Holzapfel en elke twijfel of Carl verliefd was op Ursel was weggenomen.

Daarna waren Carl en Marie teruggegaan naar de werkplaats. Aangezien meneer en mevrouw Neustätter het weekeinde doorbrachten bij een bevriend stel aan de Chiemsee konden Marie en Carl de werkplaats ook deze zondag 15 september 1844 gebruiken.

Marie pakte de druppelvormige reuzenparel en bekeek hem aandachtig. ‘Ik heb steeds gedacht dat deze parel geen andere stenen nodig heeft, want hij is prachtig zoals hij is.’

Carl knikte. ‘Dat vind ik ook. Maar we kunnen de prinses geen halsketting met maar één enkele parel laten dragen, hoe perfect die parel ook is. Zij is immers een bijzonder grote vrouw.’

‘Bedoel je dat deze parel wegvalt als zij hem draagt?’ vroeg Marie.

Carl zei: ‘Ze hebben haar zelfs al een parelketting met zes rijen parels zien dragen. Ze houdt dus van iets opvallends en schijnt heel zelfverzekerd te zijn.’

Marie vond het opeens bijzonder onplezierig dat Simon haar met het ontwerp had opgezadeld. Ook doordat hij had verteld waardoor hij daar zelf zo’n moeite mee had: als deze parelketting niet in de smaak viel, kon dat grote problemen voor Neustätters bedrijf opleveren. En dan zou dat haar schuld zijn!

Ze sprak zichzelf moed in: laat je niet onzeker maken. Daardoor wordt je eigen creativiteit geremd. Peinzend pakte ze potlood en papier. Deze parel kon of mocht dus niet alleen aan de ketting hangen, en alles wat zich eromheen bevond mocht de schoonheid niet verminderen, maar moest die juist accentueren. Een krans van gekleurde edelstenen, zoals Simon van plan was geweest, zou deze parel in het niet laten verdwijnen. Ze dacht weer aan de oorringen die zij aan Caroline Lizius had verkocht en dat die haar uitstraling versterkten. Het was de bedoeling dat de vrouw centraal stond en dat het sieraad haar schoonheid versterkte. Dat moest ook met deze parel lukken. Die stond centraal en alles wat zich eromheen bevond was daar alleen om zijn schoonheid te accentueren.

Opeens vloog haar potlood bijna als vanzelf over het papier. Marie ontwierp een klassieke parelhalsketting, die strak tegen de hals lag, met in het midden een opvallende lange hanger. Hij mag zelfs zo lang zijn als mijn wijsvinger, dacht Marie, met als hoogtepunt helemaal onderaan deze druppelvormige parel. In haar hoofd ontstond zo snel een bijna perfect sieraad dat haar vingers het tempo bijna niet konden bijhouden, vooral niet doordat ze weinig tekenervaring had. Ondanks dat, vond ze zelf, was het resultaat heel mooi.

Tussen de halsketting en de druppelvormige parel aan het uiteinde van de hanger bevonden zich boven elkaar twee met diamanten bezette ruiten van zuiver goud, aan de randen iets dikker en onregelmatig geklopt. Daardoor versterkten ze de natuurlijke en ietwat onregelmatige schoonheid van de rivierparel, terwijl de diamanten zijn glans weerspiegelden. En helemaal bovenaan, tussen de ruiten en de ketting, voegde ze nog een paar ronde, eveneens in goud gevatte diamantjes toe. Ze tekende alsof ze in trance was.

Carl stond achter haar en keek over haar schouder mee. Toen ze klaar was zei hij zacht: ‘Ongelofelijk! Dat is fantastisch.’

‘Vind je dat echt?’

‘Ja. Het is perfect.’

‘Ik hoop dat Simon dat ook vindt.’

‘Dat zal zeker zo zijn.’ Hij keek haar met een blik vol genegenheid aan en voegde eraan toe: ‘Moeder zou trots op je zijn.’

‘Op ons,’ zei ze. Toen betrok haar gezicht.

‘Je denkt aan vader,’ zei hij.

Ze knikte. ‘En aan het feit dat moeders plaats nu door een andere vrouw wordt ingenomen.’

‘Mariele,’ zei hij snel. ‘Ik begrijp heel goed dat je verdrietig bent, maar toch mag je dat niet zo zien. Moeder zou hebben gewild dat vader weer gelukkig wordt.’

Marie knikte. ‘Dat weet ik toch. Op zich ben ik ook wel blij dat hij niet in zijn eentje in Memmingen zit. In gedachten zag ik hem al met water en brood aan de tafel zitten, omdat hij zelf niet kan koken.’ Ze giechelde.

Hij lachte ook.

‘Ben jij dan niet meer boos op vader?’ vroeg Marie.

‘Dat wel, maar niet omdat hij een andere vrouw heeft. Dat gun ik hem van harte.’

‘Maar omdat hij zich zo snel na moeders dood heeft getroost?’

Opnieuw schudde hij zijn hoofd. ‘Ook daarom niet. Liefde overkomt je gewoon. Dat hij na moeders dood een andere vrouw heeft gevonden, verandert niets aan het feit dat moeder zijn grote liefde was. Nee, wat ik hem kwalijk neem is dat hij ons al die jaren heeft voorgelogen en vaak spoorloos verdween zonder te vertellen bij wie hij was. Daardoor heeft hij ons de mogelijkheid ontnomen om ons stiefbroertje en halfzusje te leren kennen.’

‘Dat vergaat mij net zo,’ zei Marie zacht. ‘Ik vind het echt heel moeilijk hem dat te vergeven.’

Op dat moment kwam Simon binnen en voordat hij hen kon begroeten viel zijn blik op de tekening. Zijn mond viel open, hij kwam sprakeloos dichterbij en bekeek de tekening aandachtiger. Na een hele tijd zei hij: ‘Marie, dit is gewoon fantastisch! Als mijn oom morgen terug is van de Chiemsee zal hij laaiend enthousiast zijn. En zodra de prinses dit sieraad draagt, zal iedereen het over ons bedrijf hebben.’

 

Zoals Friedrich Schmerler al had verwacht was zijn vrouw Gerlinde heel verdrietig geworden toen ze hoorde dat haar jongste zoon voor langere tijd naar Beieren zou gaan.

Moritz’ zus Margot, die op de avond voor zijn vertrek naar de kerk in Plauen was geweest, ging zodra ze terugkwam naar de tuin om in het licht van de avondzon de door de storm geknakte planten te redden. Hij liep naar haar toe en vertelde haar wat zijn plannen waren. Met tranen in haar ogen vroeg ze schor: ‘Hebben wij je weggejaagd?’

Moritz legde zijn hand op haar schouder en keek haar vriendelijk aan. ‘Absoluut niet. Integendeel, ik vind het fijn dat mijn nichtjes hier bij me zijn. Maar na de stormschade hadden we hoe dan ook extra inkomsten nodig en ik ben erg enthousiast over Beieren. Op naar nieuwe streken, daar waar mijn hart me naartoe stuurt.’ Terwijl hij dit zei besefte hij hoe waar het was. Hij bruiste van energie sinds hij had besloten om als het even kon naar Regen am Regen te gaan om zijn eigen leven te leiden. Dat kwam natuurlijk ook door de wetenschap dat hij in de toekomst veel dichter bij een zekere sieradenverkoopster zou zijn.

‘Waar je hart je naartoe stuurt?’ Margot keek hem onderzoekend aan.

Hij haalde zijn schouders op en zei met een verlegen glimlach: ‘Ik ben verliefd, zusje. En de vrouw die mijn hart heeft gestolen woont in München.’

‘Is dat de betoverende Marie Thomass die Albin zo aardig vindt?’

Moritz knikte glimlachend.

‘Maar is het niet een beetje riskant om meteen vlak bij haar te gaan wonen?’ vroeg Margot. Door haar huwelijk was zij degene die eraan gewend was om verstandig en voorzichtig te zijn. ‘Weet je eigenlijk wel of zij je gevoelens beantwoordt?’

‘Dat heeft ze me zelf verteld.’ Moritz werd helemaal warm vanbinnen toen hij terugdacht aan haar kus op zijn wang. ‘Bovendien ga ik niet ter wille van Marie naar Beieren. Nou ja, niet alléén maar ter wille van haar. Op onze eigen streek na is Beieren nu eenmaal het gebied waar de meeste parelrivieren zijn.’

Voor het eerst sinds het begin van dit gesprek verscheen er een glimlach op Margots gezicht. ‘Dat klinkt bijna alsof het lot wilde dat je in de nabije omgeving van deze jongedame gaat wonen.’

‘Dat vind ik ook. Maar genoeg over mij. Is er nieuws uit Plauen?’

Ze zuchtte. ‘Het noodweer was daar minder heftig dan hier, maar ons huis was na de brand al niet meer te redden. Er zijn natuurlijk ook andere slachtoffers, één op de zes inwoners van Plauen is nu dakloos. Maar behalve een heel oude man en een metselaar van drieëntwintig is er gelukkig niemand gestorven.’

‘Godzijdank!’ zei Moritz. ‘Weten ze inmiddels hoe de brand is ontstaan?’

‘Ja, de brand is misschien ontstaan in het huis van schilder Spranger. Zijn vrouw kwam na een feest laat thuis, hing haar kleren uit overdreven netheid in de kast en is toen de haard vergeten.’

‘Arme vrouw,’ zei Moritz.

‘Heb je medelijden met háár?’ vroeg ze ongelovig. ‘Door haar onachtzaamheid heeft ze de hele stad verwoest!’

‘Maar niet opzettelijk. Ze zal zichzelf vreselijke verwijten maken en nu door heel Plauen worden gehaat.’

‘Ja, misschien is dat wel zo,’ gaf Margot peinzend toe. ‘Maar we gaan de stad nog veel mooier opbouwen. En omdat August een uitstekende bouwvakker is wil burgemeester Merz hem opnemen in het Wederopbouwcomité. Dat heeft hij aangekaart bij de gemeenteraadvergadering. Dankzij het loon kan August voorlopig een bijdrage aan de huishouding hier betalen.’

‘Dat zal hij fijn vinden. En in de rivier levert hij ook uitstekend werk, moet ik zeggen.’

Margot keek hem dankbaar aan. ‘Gelukkig zal er ook wat geld naar de wederopbouw gaan. Zelfs de koning wil daar een bijdrage aan leveren. Nu we het toch over de koning hebben, weten we al of de parel voor de prinses goed is gearriveerd?’

Moritz schudde zijn hoofd en pakte een geknakte zonnebloem van haar aan, die hij vervolgens op de composthoop gooide. ‘Dat zal ik wel horen als ik in München ben.’

‘Hoe ga je daar eigenlijk naartoe?’

‘Lopend.’

‘O? Hoe lang ben je dan onderweg?’

‘Volgens mijn berekeningen een kleine twee weken,’ zei Moritz.

‘Dan kosten je overnachtingen ook geld.’

‘Ach, op bepaalde kosten kan ik wel bezuinigen. Ik hoef immers niet altijd onder een zacht donsbed in een herberg te slapen? Een schuur is soms goed genoeg.’

Margot rilde en zei: ‘Ik zou lopen te gevaarlijk vinden, er zwerven immers wolven, beren en lynxen rond. En onlangs is er alweer iemand gedood door een aanval door wilde zwijnen.’

 

Margot had haar man kennelijk ook bang gemaakt, want toen de hele familie de volgende ochtend in de tuin afscheid van Moritz nam gaf August hem zijn antieke dolk.

‘Dankzij jou leid ik nu een veilig leven,’ zei hij, want Moritz had voor zijn vertrek verschillende schulden van zijn zwager afbetaald.

Dat had Moritz kunnen doen omdat zijn vader Friedrich zijn jongste zoon de erfenis van zijn grootvader, vooral prachtige parels, had uitbetaald. ‘Eigenlijk zou je die pas moeten krijgen als je trouwt,’ had zijn vader ernstig gezegd, ‘maar misschien kunnen ze je huwelijk via een omweg mogelijk maken.’

Moritz nam de dolk met een dankbaar knikje van August aan.

August zei: ‘Ik zal nooit vergeten dat je dit hebt gedaan, en nu kun jij deze dolk beter gebruiken dan ik.’

Moritz omhelsde iedereen nog een keer: de kinderen Susanna, Josefine en Albin, zijn ouders Friedrich en Gerlinde, zijn zus en broer Margot en Cornelius, grootmoeder Agathe en leerling Paul. Daarna vertrok hij met zijn boordevolle rugzak. Hij draaide zich nog maar één keer om naar zijn familie die hem stond uit te zwaaien, want ze mochten zijn tranen niet zien.

 

Op maandagochtend was Marie alleen in de juwelierswinkel, omdat de Neustätters nog niet terug waren van de Chiemsee. Toch hoorde ze hun stemmen even later in de werkplaats. Ze waren kennelijk via de achterdeur binnengekomen en zouden nu hun neef Simon wel begroeten, die Carl net opdracht had gegeven om naar de ijzerhandelaar te gaan.

Toen klingelde het belletje boven de deur.

Postbode Aepfelbacher begroette Marie en zei toen: ‘Twee brieven uit Vogtland.’

Marie was ontzettend blij. Ze werd zelfs nog blijer toen de man eraan toevoegde: ‘De ene is voor meneer Neustätter senior en de andere is voor u, juffrouw Thomass.’ Hij gaf Marie de brieven en zoals ze al hoopte was de afzender van haar brief Moritz Schmerler.

Meteen nadat de postbode was vertrokken scheurde Marie de envelop opgewonden open en begon te lezen.

 

Zeer geachte Marie,

Ik hoop van harte dat je zonder verdere problemen in München bent aangekomen en je mijn brief in goede gezondheid en een goede stemming ontvangt.

Onze mosselbanken zijn door het noodweer helaas zwaar beschadigd, maar gelukkig kom ik deze maand nog naar München. Ik zal meneer Neustätter onze oogst van dit jaar tot nu toe te koop aanbieden, zodat zijn juwelierswinkel inderdaad een ‘Huis der Parels’ kan worden. In een tweede brief zal ik hem ook op de hoogte brengen van mijn komst.

Lieve Marie, ik verheug me heel erg op ons weerzien.

Met vriendelijke groet,

Jouw Moritz Schmerler

 

Marie kon wel juichen, maar eerst moest ze naar de werkplaats om de tweede brief aan meneer Neustätter te geven. Toen ze binnen echter stemmen hoorde bleef ze staan.

Ze hoorde Luisa zeggen: ‘Dit is het mooiste ontwerp dat ik ooit heb gezien, jongen. Dat heb je heel goed gedaan.’

Simons ontwerp? Waarom verbeterde hij haar niet?

Simon zei alleen verlegen: ‘Dank je, tante Luisa.’

‘Nu weet ik dat het de juiste beslissing was om je kunstgeschiedenis te laten studeren,’ zei Jeremias lovend. ‘Dit werk is duidelijk geïnspireerd op de invloeden van de Italiaanse renaissance!’

Echt niet, dacht Marie boos. Dit werk is heel duidelijk geïnspireerd op de ideeën van Marie Thomass. Toch zweeg ze, want het zou alleen maar onnodige spanningen veroorzaken als ze Simon zou verraden. Bovendien moesten ze ook in de toekomst met z’n allen onder één dak wonen.

Na een tijdje klopte ze beheerst aan.

‘Goedemorgen, Marie,’ zei Luisa vrolijk

‘Heb je Simons fantastische ontwerp al bewonderd?’ riep Jeremias.

Toen Marie Simons paniekerige blik zag, begon ze snel over iets anders. ‘Goedemorgen, fijn dat jullie terug zijn. Er is zojuist een brief voor u gebracht. Uit Vogtland. Ik ben heel blij, want ik heb ook een brief gekregen.’

Haar werkgever nam de brief nieuwsgierig van haar aan.
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OP DE ACHTSTE OCHTEND VAN ZIJN reis verliet Moritz Schmerler de schuur waarin hij had geslapen. September liep bijna ten einde, het was een kille nacht geweest en hij had het verschrikkelijk koud gehad. Volgens zijn kaart was hij al ten noorden van Regensburg, dus niet ver meer van zijn hopelijk toekomstige baan bij de oude parelvisser. De winters hier waren geen pretje, zodat je als parelvisser een goed, degelijk huis nodig had. Gisteren had hij niet op tijd voordat het nacht werd de eerstvolgende plaats met een herberg kunnen bereiken, maar vandaag wilde hij echt proberen een warm bed te krijgen. Hoewel het mistig en nog heel koud was, liep Moritz het bos naast de weg in om zich daar in de rivier te wassen. Nadat hij zich had opgefrist hoorde hij opeens een griezelig keelachtig gebrom. Een beer? Hij greep naar zijn zak en voelde dat de dolk van August er nog steeds in zat. Maar op dit moment had hij meer aan de braadpan en de houten lepel, dus haalde hij ze uit zijn rugzak. Hij had van zijn vader geleerd dat beren erg schuw waren en ervandoor gingen als er mensen aan kwamen. Dodelijke aanvallen werden voornamelijk uitgevoerd door moederdieren die hun jongen wilden beschermen. Maar als een beer toch naar je toe kwam kon je het beste proberen om hem door lawaai te verjagen. Je mocht in geen geval wegrennen, want beren waren toch sneller dan mensen. ‘Kijk een beer niet aan, dan denkt hij dat je hem wilt aanvallen,’ had zijn vader ooit waarschuwend gezegd. ‘Als hij je aanvalt moet je plat op de grond gaan liggen, op je buik, of in elkaar gedoken op je zij.’ Moritz wilde de dolk alleen in uiterste nood gebruiken. Met een versnelde hartslag en knikkende knieën liep hij uiteindelijk door. De dichtstbijzijnde plaats was volgens zijn kaart Regenstauf en daar zou hij melden dat hij in het bos een beer had gehoord.

Opeens hoorde hij het keelachtige gebrom opnieuw, maar ook een kreet van een mens in doodsangst. Ik moet helpen, dacht Moritz. Voorbij de volgende kruising bleef hij verstijfd van schrik staan, want slechts twintig meter verderop nam een grote bruine beer een man die op de grond lag in zijn bek en schudde hem als een lappenpop heen en weer. Met trillende vingers wilde Moritz met de pollepel tegen de pan slaan om de beer te verjagen, maar op datzelfde moment hoorde hij een schot. De beer liet zijn slachtoffer inderdaad los en rende met een verbijsterende snelheid de andere kant op, het bos in. Opnieuw hoorde hij daar een schot, deze keer verder weg. Iemand achtervolgde de beer kennelijk.

Moritz rende naar de man toe die op de grond lag om te kijken of hij nog te redden was. Maar hij zag direct dat hij de man, met naast zich een mand vol paddenstoelen, niet meer kon redden. De man leek een jaar of dertig, had een gapende wond in zijn hals waar het bloed letterlijk uit stroomde, en de rechterhelft van zijn gezicht was verdwenen. Met zijn overgebleven oog keek hij Moritz volkomen in paniek aan en hij slaagde er zelfs nog in iets te zeggen. ‘Heet Hermann Finkenzeller. Vrouw… Traudel… mag niet naar vader. Ik haat… hem. Zeg dat tegen haar! Niet… vader!’ Daarna trilde hij niet meer en ademde hij niet meer, en keek zijn ene oog nietsziend naar de hemel.

Moritz begon te huilen. Hij was al vaker getuige geweest van de geboorte en de dood van dieren, en het had hem elke keer diep geraakt als een levend wezen werd geboren of stierf. De geheimen van leven en sterven waren veel groter dan zijn menselijke verstand kon bevatten, zodat hij zich elke keer heel klein voelde.

Even later kwam een man zijn kant op. Hij was een jaar of vijftig en droeg jagerskleding en een geweer. ‘De beer is helaas ontsnapt, maar komt voorlopig niet terug, wees maar niet bang!’ riep de boswachter vanuit de verte tegen Moritz.

‘Ik kon niets meer voor hem doen,’ zei Moritz zwakjes toen de man bij hem was.

De boswachter keek naar de dode man en sloeg een kruisje. ‘Dat was Hermann Finkenzeller, onze mandenvlechter. Zocht paddenstoelen. Was een driftige man en niet goed voor zijn arme vrouw. Maar zo’n einde verdient niemand. God hebbe zijn arme ziel.’

‘Waar woonde hij?’ vroeg Moritz, terwijl de boswachter het ene oog van de man sloot en opnieuw een kruisje sloeg. ‘Hij zei nog iets wat ik tegen zijn vrouw moet zeggen.’

‘In het vakwerkhuisje naast het raadhuis van Regenstauf. Ga er maar naartoe, dan regel ik wel dat de begrafenisondernemer komt.’

‘Dank u.’ Moritz stond op om de laatste wens van de dode man te vervullen, al betekende dit dat hij Finkenzellers vrouw moest vertellen dat haar man dood was. Daar zag hij tegen op.

 

Sinds Marie Moritz’ brief had ontvangen waarin hij zijn komst had aangekondigd beefde ze van opwinding elke keer als de winkeldeur werd geopend. Maar dag na dag verstreek zonder dat haar liefste binnenkwam en toen vond ze dat ze zich maar eens moest beheersen. Hij zou komen als hij kwam. Als ze toeliet dat haar hart elke keer dat het belletje boven de winkeldeur rinkelde een slag oversloeg, was ze als hij echt binnenkwam een nerveus wrak. Ze had gelukkig wel wat afleiding, want hoewel Simon zijn oom en tante nog altijd niet had verteld dat zíj het ontwerp had gemaakt, genoot ze ervan te zien hoe het sieraad door de ervaren Jeremias Neustätter langzaam vorm kreeg. Marie ging regelmatig even naar de werkplaats en keek dan gefascineerd toe als haar werkgever aan het werk was.

Op dit moment blies hij in een buis waar aan de andere kant een vlam uit kwam. Hij liet het goud net zo lang smelten tot het een kogeltje werd. ‘Dat lijkt wel toverij,’ fluisterde ze geïmponeerd.

De goudsmid keek haar met een vriendelijke glimlach aan en zei: ‘Ik vind het plezierig dat je zoveel belangstelling hebt voor mijn werk.’ Hij goot het gesmolten goud in een vorm waarin het moest afkoelen, haalde er vervolgens een ongelijkmatig gevormde plaat uit, die hij plette en in een ruwe ruitvorm zaagde. Dit werd een van de ruiten die tussen de halsketting en de parel kwam. ‘Nu pak ik de ciseleermassa.’ Hij pakte een kom waar een harde substantie in zat. ‘Dit ga ik verhitten zodat het zacht wordt. Dan leg ik het werkstuk erin en als het goud hard wordt plakt het er zeg maar aan vast. Op die manier kan ik het uitstekend bewerken.’

Marie knikte en Jeremias pakte een hamertje en een aantal dikke staafjes met verschillende punten. ‘Nu ga ik ciseleren. Eerst gebruik ik een brede pons om het midden van de ruit te ciseleren.’

Marie zag dat de pons het goud in de inmiddels hard geworden massa vervormde, waardoor het steeds meer op de ruit van haar ontwerp begon te lijken.

‘Omdat de randen van de ruit iets dikker moeten zijn, ga ik er nog een keer met de vlam overheen.’ Jeremias deed wat hij had gezegd en ciseleerde de gouden ruit, die later nog met diamanten moest worden bezet, steeds fijner. ‘Hierna maak ik de vatting voor de kleine diamanten boven de ruiten.’ Jeremias pakte de brander weer om goud te smelten en vervolgens in een vorm voor stangen te gieten. Hij plette ze en gaf ze met behulp van de vlam een cilindervorm. Daarin zette hij de diamanten en dreef het goud met een dun hamertje over de rand van de kostbare edelstenen zodat ze er niet uit konden vallen.

Marie wist wat hij allemaal deed, doordat ze dit haar broer ook al eens had zien doen.

Jeremias pakte een soort stalen mesje, waarmee hij voorzichtig een inkeping maakte tussen de gouden vatting en de diamanten. ‘Hierdoor gaat de zijkant glimmen, want door al dat gehamer is het oppervlak rondom de edelstenen niet glad. Ik maak een scherpe rand, die daardoor gaat glanzen, en deze glans wordt weerkaatst op de edelsteen, die daardoor groter lijkt.’

‘Waarom legt u het goud na het verhitten elke keer in het water?’ vroeg Marie.

‘Zodat het afkoelt. Daardoor wordt het zachter en breekt het niet. Het wordt namelijk hard doordat ik het met de ponsjes bewerk en daarom is het heel belangrijk dat het goud tussendoor steeds wordt afgekoeld.’

‘En wat is dat?’ Marie wees naar een andere vorm, waar de goudsmid het sieraad steeds weer in legde.

‘Zwavelzuur. Door het verwarmen wordt het goud donker, maar het zwavelzuur maakt het weer lichter. Als je dat vaak doet ontstaat op het oppervlak van het werkstuk zelfs een dun gouden laagje. Tijdens het verhitten lossen de koperdeeltjes uit het goud namelijk op. Je weet vast wel dat goud altijd wordt gelegeerd. Wij gebruiken hier achttienkaraats goud. Dat betekent vijfenzeventig procent goud met vijfentwintig procent koper en zilver, die in gelijke delen worden toegevoegd om het goud wat steviger te maken.’

‘En tijdens het verhitten verdwijnen zilver en koper uit de bovenlaag, zodat er een zuiver gouden oppervlak overblijft?’

‘Inderdaad. Ik vind het geweldig om aan zo’n fantastisch ontwerp te werken. Mijn neef heeft echt verstand van zijn werk.’

Marie werd opnieuw boos, maar ze beheerste zich. Eigenlijk moest ze immers blij zijn! Het ging er uiteindelijk niet om dat ze een compliment kreeg van meneer Neustätter. Hij had haar ontwerp een meesterwerk genoemd, dus dan was het volkomen onbelangrijk dat hij niet wist dat zij het had gemaakt.

Toen Jeremias verder wilde werken gebeurde er iets vreemds: zijn vingers trilden opeens zo erg dat hij niet verder kon gaan. Hij vloekte zacht, leek volkomen ontdaan en balde zijn handen tot vuisten in een wanhopige poging een einde aan het trillen te maken.

Marie herinnerde zich opeens dat zijn handen tijdens de overval ook zo hadden getrild dat hij niet op de vluchtende rover had kunnen schieten. Toen had ze gedacht dat dit kwam doordat hij zo was geschrokken. Misschien kwam het nu doordat ze hem zo op de vingers stond te kijken? Om hem niet nog onrustiger te maken en omdat ze vanmiddag vrij was, verontschuldigde ze zich en liep ze terug naar de winkel.

Simon was daar, maar ze had helemaal geen zin om met hem te praten.

‘Marie, je bent vanmiddag vrij, nietwaar? Jammer dat mijn tante er niet is, anders konden we samen iets ondernemen,’ zei hij. Daarna had hij nota bene het lef om te zeggen: ‘We wilden toch een keer samen naar de galerie met die schilderijen gaan?’

Ze trok haar wenkbrauwen op en zei: ‘Volgens mij kun je dat beter in je eentje gaan doen. Als kunsthistoricus kun je dan nagaan of ze echt zijn gemaakt door degene wiens naam erbij staat.’

Simon sloeg zijn blik gegeneerd neer na Maries scherpe opmerking en mompelde: ‘Goed hoor.’

Hoewel Marie natuurlijk heel boos op Simon was omdat hij zijn oom en tante nog steeds niet had verteld dat zij het ontwerp van de parelketting voor de prinses had gemaakt, had dit toch één groot voordeel. Ze kon nu nog meer afstand scheppen tussen Simon en haar, terwijl hij heel goed begreep waarom ze dat deed. Dat was zelfs beter omdat Moritz binnenkort zou komen. Als hij er eindelijk was kon de neef van de Neustätters hen niet storen. En als het daarvoor nodig was geweest dat hij haar ontwerp inpikte, dan was dat maar zo.

Nu moest ze voorbereidingen treffen voor de komst van haar geliefde Moritz. Ze wilde hem verrassen met een nieuwe jurk. Straks had ze een afspraak met Ursel. Haar vriendin had haar gevraagd of ze mee wilde om te winkelen en er met rode wangen van opwinding aan toegevoegd dat er een goede reden voor was dat ze nieuwe kleren moest hebben. Marie glimlachte inwendig. Ze kon zich wel voorstellen wat die reden was!

 

Toen Moritz vlak bij het huisje van mandenmaker Hermann Finkenzeller was, zag hij een bijzonder knappe vrouw in de deuropening staan. Traudel Finkenzeller was midden twintig, had donker haar en een lichte huid. Ze keek hem angstig aan, want doordat haar man zo lang weg was gebleven vermoedde ze al dat er iets ergs was gebeurd. Toen hij dichterbij kwam en zag dat ze zwanger was, kreeg hij nog meer medelijden met haar. Ze had ook nog een blauw oog!

Ze zakte bijna door haar knieën toen hij zijn hoed afnam, zocht steun aan de deurpost en vroeg zacht: ‘Hoe is het gebeurd?’

‘Ik ben Moritz Schmerler, ik ben parelvisser en op weg naar München.’ Het opsommen van deze feiten gaf hem iets meer houvast, want verder wist hij absoluut niet hoe hij deze situatie moest aanpakken. ‘Ik was er vanochtend bij toen uw man door een beer werd aangevallen. Ik kon hem helaas niet meer helpen. De boswachter heeft de beer met zijn geweer verjaagd en regelt de begrafenisondernemer.’

‘Ik wíst dat er iets mis was, want Hermann was van plan snel terug te komen,’ zei de vrouw op doffe toon. ‘Ik ben altijd bang voor hem geweest, maar nu hij dood is… In het begin was hij heel lief voor me.’

‘Hij vroeg me nog iets tegen u te zeggen,’ zei Moritz haperend. ‘Hij zei… Volgens mij bedoelde hij dat u niet naar uw vader moest gaan. “Ik haat haar vader,” zei hij.’

Traudel knikte nadenkend. Toen leek ze zich weer bewust van Moritz’ aanwezigheid. ‘Wil je niet even binnenkomen?’ vroeg ze, opnieuw met trillende stem. ‘Ik had net graankoffie voor hem gemaakt.’

Het huis was eenvoudig ingericht, maar opgeruimd en schoon. Overal lagen boomschors en manden. Moritz moest toegeven dat het warme drankje hem ondanks de onaangename situatie goeddeed.

‘Mijn man heeft me verboden om mijn vader ooit weer te schrijven.’ Traudel nam ook een slokje. ‘Hij was erop tegen dat we trouwden. Hermann dacht dat mijn vader een eenvoudige mandenmaker niet goed genoeg voor me vond, hoewel ik denk dat mijn vader hem gewoon eerder doorhad dan ik. Maar waar moet ik anders naartoe als ik niet terug kan naar huis?’ Haar stem brak. ‘Ik kan me alleen immers niet redden nu er een kleintje op komst is.’

Moritz mompelde iets van instemming. ‘De wens van een overledene is natuurlijk belangrijk, maar in dit geval werd die waarschijnlijk ingegeven door haat. Het zou toch goed mogen gaan met u, en het kind. Waar woont uw vader?’

‘In Aub, bij Würzburg. Hij heet Roemer en is daar de rechter.’

‘En hoe komt u daar?’

Ze haalde met een hulpeloos gebaar haar schouders op. ‘Ik zal wel moeten lopen,’ zei ze, terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘We hebben de wagen nog wel, maar toen het deze zomer zo heet was is onze oude knol dood neergevallen.’

Deze weerloze zwangere vrouw moest dus helemaal naar Würzburg lopen? Na alles wat ze had meegemaakt? Onmogelijk! Ze hadden immers zojuist ondervonden hoe gevaarlijk het buiten kon zijn. Hij moest Traudel Finkenzeller helpen, en had ook al een idee hoe.
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ARM IN ARM EN IN EEN uitstekend humeur liepen Marie en Ursel door de binnenstad van München.

Marie had eerst nog getwijfeld of ze wel mee zou gaan, omdat ze Moritz niet wilde mislopen. Maar Ursel bleef aandringen en dus hadden ze afgesproken om samen naar de naaister te gaan. Ze wilde die nieuwe jurk natuurlijk vooral omdat ze hoopte dat Moritz haar dan leuk vond. Ach, en zelfs als hij uitgerekend tijdens haar afwezigheid kwam, dan was dat maar zo. Hij ging immers niet meteen weer weg.

‘Ik heb inmiddels het idee dat je broer mijn gevoelens beantwoordt,’ zei Ursel dweperig. ‘Hij kijkt me altijd met zo’n speciale blik aan als ik in de winkel kom.’

‘Hij komt daar echt alleen maar als jij er bent,’ zei Marie met een knipoog.

‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Ursel.

Ze liepen in de richting van Stachus. Het plein heette officieel Karlsplatz, had Carl Marie verteld, maar echte Münchenaren gebruikten die naam niet voor het plein. Het was immers genoemd naar keurvorst Karl Theodor, die de Münchenaren niet konden uitstaan. Dat was niet vreemd, want hij had steeds opnieuw geprobeerd van Beieren af te komen, bijvoorbeeld door het te ruilen tegen de Habsburgse Nederlanden. Ze noemden het plein daarom Stachus, naar de herberg die in de achttiende eeuw onder de naam Eustach door ene Mathias Eustachius Föderl werd uitgebaat.

‘Nou ja, normaal is mijn broertje altijd in de werkplaats,’ zei Marie. ‘Maar zodra hij je stem hoort staat hij vreemd genoeg meteen naast me.’

Ursel straalde van geluk. Ze zei: ‘Moeder en ik gaan onze klant Therese Wagner tijdens het Oktoberfest helpen. Zij is de eigenares van Brouwerij Augustiner Bräu.’

‘O, Carl heeft me weleens iets over haar verteld. Haar man Anton is toch doodziek?’

‘Ja. Net als mijn moeder sinds mijn vader die hartafwijking heeft, moet haar oude vriendin Therese het bedrijf alleen leiden, maar zij heeft vijf kinderen. Voor de brouwerij en voor haar is dit het eerste Oktoberfest zonder haar man,’ zei Ursel vol medelijden. Daarna begon ze over iets leukers: ‘Misschien kunnen jij en je broer naar onze kraam toe komen. Dan kan hij mijn mooie feestkleding ook zien.’

‘Hij laat zich vast snel door me overhalen,’ zei Marie vol overtuiging. ‘Volgens mij zijn de goudsmid en zijn vrouw ook uitgenodigd voor de opening. Misschien nemen ze ons wel mee.’

‘Daar heb ik niets aan,’ verzuchtte Ursel. ‘De Neustätters staan altijd ergens anders. Maar als jij en Carl ons in onze kraam bezoeken, op een dag na de openingsdag, dan zou dat fijn zijn.’

‘Dat lukt vast wel,’ beloofde Marie. Stiekem dacht ze dat Moritz er dan misschien ook bij kon zijn. Als hij eindelijk een keer kwam!

 

Moritz zat op de bok van de wagen die hij van Traudel Finkenzeller had gekocht en was op weg naar Regen am Regen. Het bruine trekpaard was van een boer in Regenstauf geweest. Voor paard en wagen had hij een deel van zijn erfenis opgeofferd. Hij had zich voorgenomen om morgen, na de begrafenis van de mandenmaker, terug te gaan naar Regenstauf om de jonge zwangere weduwe naar haar vader te brengen. Dat was een behoorlijke omweg, terwijl in München niet alleen Jeremias Neustätter op hem wachtte, maar ook zijn betoverende Marie. Hij hoopte echter dat hij de verloren tijd weer kon inhalen dankzij zijn paard-en-wagen.

Hij hoopte echt dat zijn vader gelijk had en de oude Krummbiegel inderdaad op zoek was naar hulp, want dan kon hij hier het volgende seizoen al gaan vissen. Toch vond hij het een verschrikkelijk idee dat hij zijn lieve Marie dan bijna nooit kon zien, hoewel hij dan dichter bij haar was dan in Oelsnitz. Maar misschien waren ze dan al getrouwd en kon ze met hem mee? Hij vond het heerlijk dat Marie net zoveel van de parelvisserij hield als hij, maar of ze München echt wilde verlaten? Wat kon hij haar immers bieden? Als hij bij een parelvisser ging werken kreeg hij vermoedelijk een klein kamertje toegewezen. Tenzij Marie de huishouding voor hem en de oude man deed. Maar dat kon hij echt niet van deze prachtige vrouw verwachten. Sterker nog, dat wílde hij ook niet! Zij verdiende iets beters. Hij zou wel iets bedenken!

In gedachten verzonken reed hij door het dorpje Rinchnachmündt, vlak bij Regen. Verderop zag hij aan de Rinchnacher Ohe, een rivier die uitmondde in de Schwarzer Regen, een klein vakwerkhuisje staan. Het huisje leek bijzonder eenvoudig en het scheve dak leek niet helemaal waterdicht. Het stond aan de voet van een beboste helling en zag er bijzonder schilderachtig en idyllisch uit. Moritz was in de ban van dit beeld en kromp ineen toen iemand opeens vroeg: ‘Wil je mij bezoeken?’

Nu pas zag Moritz de oude man die achter een struik vandaan was gekomen. Hij nam snel zijn leren hoed af en zei: ‘Dat… Ja…’ Hij klom van de bok, liep naar de man toe en gaf hem een hand.

De parelvisser had grijs haar, waterige blauwe ogen en een gerimpeld gezicht. Hij keek hem met een alerte en belangstellende blik aan.

Moritz zei: ‘Als u meneer Peter Krummbiegel bent, wil ik u inderdaad bezoeken. Ik vroeg me af of u iemand zoekt om u te helpen met parelvissen.’

De man zuchtte, schudde zijn hoofd en zei verdrietig: ‘Ik ben bang dat ik je teleur moet stellen. Ik ben inmiddels te oud om het bedrijf voort te zetten. Ik wil mijn visserijrechten en mijn huisje opgeven en bij mijn dochter in Regensburg gaan wonen.’

‘O…’ Moritz was diep teleurgesteld.

De man keek hem aandachtig aan. ‘Heb je daar dan ervaring mee?’

‘Dat kun je wel zeggen. Mijn vader is Friedrich Schmerler, jullie kennen elkaar.’

‘Aha, Friedrich van de Weisse Elster,’ zei de man blij. ‘Ben jij dan Cornelius?’

‘Nee, ik ben Moritz, de jongste zoon, maar ik werk al jaren als parelvisser.’

‘Waarom ben je dan hier, zo ver van jullie mooie Vogtland?’

Moritz vertelde hem zijn verhaal. Over het noodweer. Over de brand waardoor zijn zwager was gedwongen als parelvisser te gaan werken. Over Marie. Over de Neustätters. En dat hij het gevoel had dat dit allemaal zo had moeten zijn. Omdat hij dan in de buurt van Marie kon zijn. En dat het nu heel moeilijk was om werk als parelvisser te vinden.

Peter Krummbiegel knikte toen hij klaar was met zijn verhaal. ‘Dit hier is een heel bijzondere plek. Het is eenvoudig, maar je kunt hier heel gelukkig zijn, vooral in de zomer, als de wind en de Rinchnacher Ohe verkoeling brengen.’ Peinzend keek hij naar het groene heuvellandschap, waar in de warme maanden waarschijnlijk prachtige bloeiende weilanden waren. ‘Mijn kinderen hielden veel van de zomers hier.’

‘Ja,’ beaamde Moritz, ‘deze plek is echt betoverend.’

‘Jij zou de juiste man zijn,’ zei Krummbiegel. ‘Dat voel ik gewoon. Je past hier.’ Hij keek Moritz aan en vroeg: ‘Wil jij mijn pacht niet overnemen?’

‘Dat zou ik heel graag doen, maar daar heb ik op dit moment het geld niet voor.’

‘Ik zou alles gewoon zoals het nu is aan je overdoen, omdat ik weet dat de visserij bij jou in goede handen is. Maar dat zou mijn schoonzoon nooit goedvinden.’ Hij slaakte een verdrietige zucht. ‘Zij willen mijn huisje als zomerhuis aan rijkelui uit München verkopen. En die zullen het natuurlijk niet chic genoeg vinden en het slopen. Weet je, ik heb dit huis zelf gebouwd toen ik zo jong was als jij nu en vol wilde ideeën zat.’

Moritz vond het heel erg dat het levenswerk van deze oude man binnenkort zou worden vernietigd. Bovendien was dit een plek die van de mossels was. Deze plek moest in stand worden gehouden.

‘Luister. Ik ga naar München om mijn parels te verkopen en zal daarna proberen aan nog meer geld te komen. Hoeveel tijd zou ik hebben?’

De man keek hem verdrietig maar ook hoopvol aan. ‘Ik weet niet hoe snel mijn schoonzoon mensen vindt die het willen kopen. Ik ben te moe en te oud om hem tegen te… Hij kan heel vastbesloten zijn.’

Moritz had nu al vijandige gevoelens voor deze onbekende schoonzoon en hij had medelijden met de oude man.

‘Ik bid dat het je lukt aan geld te komen,’ zei Krummbiegel.

‘Dat hoop ik ook,’ zei Moritz. ‘En zo niet, dan vinden we wel een andere oplossing. Ik heb echt het gevoel dat ik op deze plek hoor te zijn. Daarom vinden we denk ik echt wel een oplossing.’

Peter Krummbiegel knikte. ‘Ja, dat geloof ik ook.’

Moritz keek hem glimlachend aan en zei: ‘Ik heb nog wel een verzoek aan u.’

‘Als ik je wens kan vervullen, dan doe ik dat graag.’

‘Mag ik een paar lege mosselschalen van u meenemen?’

‘Mosselschalen?’ vroeg de man verbaasd. ‘Wat wil je daar dan mee doen?’

Moritz glimlachte. ‘Marie, de jonge vrouw over wie ik u vertelde, vindt het parelmoer aan de binnenkant van de schalen zo mooi.’

‘Dat is het ook,’ beaamde Krummbiegel.

‘Zij vindt het heel erg dat de schalen niet ook voor sieraden worden gebruikt.’

De man keek hem stomverbaasd aan. ‘Daar heeft ze gelijk in. Ik heb me ook altijd afgevraagd waarom niemand in dit land ooit op dat idee is gekomen. In China slijpen ze weliswaar geen sieraden van het parelmoer, maar ze graveren er afbeeldingen in van goden en één jaar later zit daar dan een dun laagje parelmoer op. Vervolgens snijden ze het parelmoer los van de schelp en gebruiken het als hoedenversiering.’

‘Dat zou je hier ook kunnen proberen,’ zei Moritz enthousiast. ‘Met afbeeldingen van heiligen. Daarvoor bestaat toch zeker geen betere plek dan deze?’

De man zei ontroerd: ‘Heiligenbeeldjes veredeld met parelmoer. Uit mijn rivier. Moritz Schmerler, er is geen twijfel meer aan: jij bent de juiste persoon!’

Moritz kon bijna niet wachten om naar München te gaan en daar te proberen aan het benodigde geld voor de pacht te komen. Hij was het slechte voorbeeld van zijn zwager niet vergeten, anders was hij uit pure wanhoop misschien zelf wel gaan gokken.

Maar allereerst moest hij de jonge weduwe naar haar vader brengen, dat had hij beloofd.

 

Aub bleek een schilderachtig stadje. Op het marktplein stond een bron en eromheen stonden fraaie vakwerkhuizen. Traudel Finkenzeller zat naast Moritz Schmerler op de bok van zijn wagen.

Ze stopten voor het huis van de familie Roemer en liepen naar de voordeur. Traudel klopte aan met de klopper in de vorm van een leeuwenkop.

De deur werd geopend door een huisknecht in livrei. De man leek dolgelukkig toen hij haar zag en zei: ‘Mevrouw Finkenzeller, wat heerlijk dat u terug bent!’

‘Goedendag, Leopold, heel goed je te zien. Is mijn vader thuis?’

De huisknecht keek haar met een samenzweerderige blik aan en zei: ‘Meneer is in de kas. Ik zal hem meteen zeggen dat u er bent.’

‘Dat is niet nodig, we gaan nu naar hem toe.’ Traudel wees naar het paard voor de wagen en voegde eraan toe: ‘Wil jij regelen dat de knecht voor ons paard zorgt? Hij zal wel uitgeput zijn.’

‘Ja, natuurlijk,’ zei de huisknecht en hij liep meteen om het huis heen.

‘Mijn vader is ook een enthousiaste plantkundige,’ zei Traudel tegen Moritz. Ze nam hem mee naar een kas met verschillende exotisch uitziende bloeiende planten. ‘Hallo, papa.’

Een slanke man van een jaar of vijftig met een donkere baard draaide zich geschrokken om, alsof hij dacht dat hij de stem van een geest had gehoord. ‘Maar kind, wat doe jij hier?’ vroeg hij ontdaan.

‘Hermann is dood, hij is aangevallen door een beer, vader,’ zei Traudel. ‘Dit is meneer Schmerler, hij heeft me hiernaartoe gebracht.’

‘Hartelijk bedankt daarvoor. Ik ben Max Joseph Roemer.’ Hij liet Moritz zijn handen zien die onder de modder zaten om hem duidelijk te maken dat hij hem geen hand kon geven. ‘Ga toch even mee naar het huis!’

 

‘Wat hebt u een avontuurlijke reis achter de rug,’ zei Roemer nadat Moritz hem in de salon uitgebreid had verteld hoe hij de beer en Traudels dodelijk gewonde man had gevonden.

Moritz voelde zich niet echt thuis tussen de kostbare barokmeubels en door de echte bonenkoffie en appeltaart die hij had gekregen. Hij had ook het gevoel gehad dat Traudels vader hem aan een verhoor onderwierp, want Roemer had alles precies willen weten. Ook de reden van zijn reis en zijn familieomstandigheden.

‘Ik kan u echt niet genoeg bedanken voor het feit dat u zelfs een paard hebt gekocht om mijn dochter hier veilig en wel naartoe te brengen,’ zei de man opnieuw. Hij nam een hap appeltaart en voegde eraan toe: ‘Ik zal u de kosten volledig vergoeden.’

Moritz maakte een afwijzend gebaar. ‘O nee, ik hoef echt niets te hebben. Ik kan het paard en de wagen zelf ook goed gebruiken voor mijn doorreis naar München.’

‘Ik was al bang dat u dat zou zeggen. Als rechter krijg je uitstekende mensenkennis,’ zei Traudels vader. ‘Daarom wist ik al dat u voor uzelf geen hulp zou willen aannemen, maar misschien wilt u dat wel voor uw familie. Ik moet zeggen dat ik ook erg onder de indruk ben van wat u me over uw broer hebt verteld. Als iemand alles op alles zet om jurist te worden, kan ik dat natuurlijk heel goed begrijpen en verwelkomen.’

‘Inderdaad, maar de schade die is veroorzaakt door het noodweer heeft zijn plannen voorlopig gedwarsboomd,’ zei Moritz spijtig.

‘Misschien ook niet. Ik heb dertig jaar geleden gestudeerd aan de Ludwig-Maximilians-Universiteit in Landshut. In 1826 heeft de koning deze universiteit laten verplaatsen naar München, maar ik heb nog altijd uitstekende contacten met collega’s van de juridische faculteit. Ik kan ervoor zorgen dat uw broer daar wordt toegelaten en opdat hij die studie kan betalen zou ik hem een baan kunnen bezorgen bij meester Gustav von Struve in Mannheim. Mijn goede vriend Gustav is dringend op zoek naar een assistent, want door zijn politieke werkzaamheden blijft veel administratief werk liggen. Dan is alles voor je broer geregeld en is er bij jou thuis een mond minder.’

Moritz keek Roemer sprakeloos en dolgelukkig aan.

Roemer glimlachte en vroeg: ‘Wat vind je ervan als we voor je vertrek een brief aan Cornelius schrijven en hem uitnodigen hiernaartoe te komen om de verdere bijzonderheden te bespreken?’
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HOEWEL MARIE AL HEEL LANG HAD gewacht, was ze toch volkomen overrompeld toen Moritz Schmerler echt binnenkwam. Hij liep zomaar de winkel in toen zij een vrouwelijke klant een paar sieraden toonde. Ze liet ze bijna vallen, maar ze had zichzelf gelukkig snel weer in de hand en keek hem met een tedere glimlach aan.

Ondertussen stelde Luisa zich voor, begroette hem hartelijk en nam hem mee naar de werkplaats. Moritz keek Marie met een hulpeloze knipoog aan.

Ze ging met grote tegenzin verder met het verkoopgesprek, in de hoop dat ze dat snel kon beëindigen. Maar alsof de duvel ermee speelde kwam er meteen nadat deze klant de winkel had verlaten alweer een nieuwe klant binnen. Aangezien Luisa niet terugkwam moest Marie nog een heel uur wachten tot ze de deur achter de laatste klant op slot kon doen. Snel liep ze naar de werkplaats.

 

De Neustätters en Maries broer Carl zaten aan de grote sorteertafel in de werkplaats en bekeken de parels die Moritz op de tafel had uitgespreid.

Moritz stond op toen hij haar in de deuropening zag staan, liep naar haar toe en keek haar met een verlangende blik aan.

Wat was hij knap!

‘Marie!’ Hij maakte een buiging en gaf haar een handkus. ‘Ik vind het fijn je weer te zien.’

‘Ik ook,’ zei ze een beetje verlegen en stijf doordat er anderen bij waren. Ze knikte naar de parels op de tafel. ‘Is dat de oogst van dit jaar?’

‘Helaas maar gedeeltelijk. Het noodweer heeft veel mosselbedden vernield, zodat het grootste deel bestaat uit onze ijzeren voorraad, zoals parels die ik van mijn grootvader heb geërfd.’

‘Wat verschrikkelijk, en ook nog eens zo kort na de brand!’ zei Marie vol medelijden. ‘Is iemand van je familie gewond geraakt? Hoe gaat het met Albin en de meisjes?’

‘Met hen allemaal gaat het goed,’ zei Moritz geruststellend. Opnieuw ontroerde het hem dat ‘zijn Marie’ zo van kinderen hield.

‘Het is een grote eer dat je ons de parels van je overleden grootvader wilt toevertrouwen,’ zei Luisa.

‘Dat ben ik met je eens,’ zei Jeremias terwijl hij een wit glanzende parel tegen het licht hield. ‘Nog altijd van ongelofelijke kwaliteit.’

Moritz wist waarom Neustätter vooral de geërfde parels zo aandachtig bekeek. Oude parels kunnen hun glans verliezen. Op vochtige plekken lost de organische substantie op en kunnen de ooit zo kostbare parels zelfs tot stof vergaan. Moritz dacht aan het verhaal dat zijn grootvader hem daarover had verteld. Toen het fundament voor de nieuwe basiliek Sint Pieter in Rome werd uitgegraven, werd op 4 februari 1544 de grafkelder geopend van de dochters van Stilicho, Maria en Thermantia. De twee vrouwen waren toen ze overleden verloofd met keizer Honorius en waren daarom bijgezet met kostbare sieraden. Tussen de prachtige sieraden van goud en edelstenen zaten ook drieënvijftig bijzonder grote parels, maar die waren zo aangetast dat ze toen de gravers ze wilden oppakken uit elkaar vielen.

Jeremias zei vastbesloten: ‘Ik neem ze allemaal.’

Moritz hapte naar adem. ‘Allemaal?’

Jeremias knikte. ‘Jazeker. Bij de hoven zijn ze vol lof over het sieraad dat we voor de prinses hebben gemaakt. Sinds bekend is dat Hare Hoogheid een halsketting van rivierparels draagt, is de vraag ernaar geëxplodeerd. Daar zijn er immers steeds minder van, waardoor ze zeldzamer en kostbaarder zijn. En dankzij jullie is Juwelier Neustätter het eerste adres voor deze prachtige sieraden.’

‘Alleen vanochtend al had ik drie nieuwe aanvragen,’ zei Marie.

Jeremias voegde er met een triomfantelijke glimlach aan toe: ‘Welkom in het Huis der Parels!’

Moritz straalde. ‘Mijn vader zal erg blij zijn!’

‘Ik hoop dat je ondanks dat niet meteen teruggaat, maar eerst nog een tijdje bij ons wilt blijven?’ vroeg Luisa.

Hopelijk zegt hij ja, dacht Marie.

Tot haar grote vreugde zei hij inderdaad: ‘Ik heb het Vogtland verlaten en overweeg me in Beieren te vestigen.’ Terwijl hij dit zei keek hij Marie aan met een blik die overeenkwam met een liefdesverklaring.

‘Waarom dan?’ vroeg Jeremias Neustätter.

‘Dat is een lang verhaal,’ zei Moritz ontwijkend.

Luisa zei gedecideerd: ‘Dat je ons tijdens de avondmaaltijd kunt vertellen. Ik zal de meisjes opdracht geven een kamer voor je klaar te maken.’ Ze keek Carl en Marie vriendelijk aan en voegde eraan toe: ‘En ik zal tegen de kokkin zeggen dat er vanavond drie personen extra aan tafel zitten, want jullie eten natuurlijk ook mee.’

 

‘Ik heb helaas geen baan gevonden in Regen,’ vertelde Moritz tijdens de uitgebreide avondmaaltijd. ‘Maar ik heb daar een oude parelvisser leren kennen. Hij wil zijn kleine huis en zijn pacht verkopen in het naburige dorp Rinchnachmündt, aan een rivier vol mosselbedden.’

‘En jij overweegt dat aanbod aan te nemen? Maar jongen, dat zou toch geweldig zijn! Dan ben je eigen baas. Dat kan ik je echt aanraden! Ik heb mijn leermeester twaalf jaar geleden ook verlaten. Ik wilde op eigen benen staan en daar heb ik nooit spijt van gehad.’

Moritz zuchtte weemoedig. ‘Ik had meteen wel willen toehappen, maar zelfs het geld van de verkoop van de ijzeren voorraad is daar niet genoeg voor. En tegen de tijd dat ik voldoende heb gespaard zal het wel te laat zijn.’

‘Zijn er nog andere belangstellenden?’ vroeg Jeremias fronsend.

Moritz knikte. ‘Niet voor de parelvisserij, maar de schoonzoon van meneer Krummbiegel heeft gegadigden uit München die het huis en het terrein willen kopen en als zomerhuis willen gebruiken.’

‘Dat mag niet gebeuren,’ zei Jeremias.

Moritz keek hem vragend aan.

‘Luister, jongen, ik had gelijk. Vlak voordat de winkel vandaag sloot heeft mijn vrouw ons laatste parelsieraad verkocht. Je zou dus kunnen zeggen dat je ons met je bezoek komt redden.’

‘Ongelofelijk,’ zei Moritz verbaasd.

‘Ja, dat is het inderdaad,’ zei Jeremias. ‘Daarom heb ik behoefte aan een exclusieve en betrouwbare parelleverancier. Ik wil je een voorstel doen.’

‘Ja?’

‘Wat vind je ervan als ik de parelvisserij van die oude meneer koop? Dan kun jij daar in elk geval in de zomer vissen en ben je in de winter onze gast.’

‘Dan kan ik in de koude maanden onderzoek naar andere dingen doen,’ zei Moritz enthousiast. ‘Ik heb al een idee. Of eigenlijk is het een idee van Marie.’

‘O, vertel eens?’ Jeremias keek Marie nieuwsgierig aan. ‘Je hebt immers alleen maar goede ideeën.’

Dat vind ik ook, dacht Moritz.

‘Weet u, volgens mij kun je ook sieraden maken van het parelmoer in de mosselschalen,’ zei ze.

Jeremias keek van Marie naar Moritz en vroeg: ‘Is dat mogelijk, denk je?’

‘Absoluut. Daar is het laagje parelmoer dik genoeg voor, dus daar zouden we ons in de winter mee bezig kunnen houden.’

‘Dan neem je mijn voorstel dus aan?’ vroeg Jeremias enthousiast.

Moritz straalde. ‘Natuurlijk, het is een geweldig aanbod! Dank u wel.’

‘Dan moeten we deze oude meneer zo snel mogelijk bezoeken,’ zei Jeremias. ‘Het mag niet gebeuren dat die schoonzoon ons voor is. Komt het jou uit als we meteen morgen vertrekken?’

‘Ja, maar… natuurlijk,’ stamelde Moritz volkomen overrompeld.

‘Fijn,’ zei Jeremias blij. ‘Dan zijn we precies op tijd terug voor de opening van het Oktoberfest en voor het afscheid van onze geliefde Carl.’

Hij keek Simon aan, die tot nu toe opvallend stil was geweest. ‘Vind jij het ook een goed idee, Simon?’

‘Weet u, volgens Tavernier zijn de Beierse parels de beste in Duitsland,’ zei deze diplomatiek.

‘Tavernier. Dat was toch die Franse edelsteenbaron over wie je me een keer iets vertelde, Simon?’

‘Inderdaad, beste Marie. Wat goed dat je je dat nog herinnert,’ zei Simon verliefd.

Moritz keek alsof hij het liefst over de tafel zou klimmen om hem te wurgen.

‘Tavernier reisde in de vorige eeuw in een periode van veertig jaar zes keer naar de Oriënt, naar Turkije, Perzië en India,’ zei Moritz om Simon duidelijk te maken dat hij weliswaar parelvisser was, maar niet minder wist dan de kunsthistoricus.

‘Wat avontuurlijk! Naar India reizen. Dat lijkt net een sprookje,’ zei Marie dwepend terwijl ze Moritz met een begrijpende blik aankeek.

Daar leek Simon zich over op te winden, maar toen hij zijn mond opende om iets te zeggen, zei Moritz tegen Marie: ‘Als dat je belangstelling heeft zou je Taverniers dagboeken moeten lezen. Daarin heeft hij zijn reizen uitgebreid beschreven.’

‘Dat is een uitstekend idee,’ zei Simon. Hij voegde er triomfantelijk aan toe: ‘Die dagboeken hebben we in onze huisbibliotheek, ik wil ze je straks graag laten zien.’

Moritz keek opnieuw boos.

Marie begreep wat hij dacht: wat een bekrompen opschepper! Ze keek Moritz daarom demonstratief aan en vroeg zonder antwoord op Simons voorstel te geven: ‘Heeft hij zeldzame parels meegenomen uit India?’

‘Voornamelijk erg veel waardevolle diamanten tussen dertig en vijftig karaat. Heb je ooit gehoord over de diamant van Henry Hope?’

‘Nee.’

‘Tavernier schijnt deze diamant uit een standbeeld van de hindoegod Vishnu te hebben gehaald. Hij is ongelofelijk waardevol,’ zei Simon voordat Moritz iets kon zeggen. ‘Hij heeft hem in 1668 verkocht aan koning Lodewijk XIV van Frankrijk.’

Luisa zei: ‘Er werd toch beweerd dat die blauwe diamant iedereen die hem droeg vreselijk ongeluk bracht? Lodewijk XV droeg hem en is kennelijk gestorven aan de pokken. Lodewijk XVI en Marie-Antoinette droegen hem en stierven onder de guillotine.’

‘Ach, in die tijd stierven heel veel mensen die de diamant niet droegen ook aan de pokken,’ zei Simon met een minachtend gebaar. ‘En dat Lodewijk XIV en Marie-Antoinette onder de guillotine stierven kwam echt niet door de blauwe diamant. Je zou hoogstens kunnen zeggen dat hij symbool stond voor hetgeen hen ten val bracht: ijdelheid, terwijl het volk honger leed. De diamant was daarna een tijdje verdwenen en dook achttien jaar geleden pas weer op, in Londen. De hele vakwereld was in rep en roer. Het is een diamant van meer dan vijfenveertig karaat.’

‘En wie is de nieuwe eigenaar, Mister Hope?’ vroeg Marie.

‘Philip Hope is een bankier en juwelenverzamelaar,’ zei Moritz. ‘Hij heeft indertijd achttienduizend pond voor die steen betaald.’

‘En tot nu toe heeft hij geen ongeluk gehad?’

‘Voor zover ik weet niet,’ zei Moritz.

Marie zei: ‘Misschien brengt het ongeluk dat Tavernier hem uit een afgodsbeeld heeft gehaald.’

‘Dat deel van het verhaal lijkt me een legende,’ zei Simon.

‘Hoe kwam Tavernier dan aan die diamant?’ vroeg Marie.

‘Ik hecht meer geloof aan het verhaal dat hij hem in een Indiase rivier vond.’

Jeremias, die tot dan toe geamuseerd maar zwijgend naar de beide jongemannen die elkaar probeerden te overtroeven had geluisterd, zei: ‘Hij is heel rijk geworden door de handel in diamanten. Hij had wel pech met zijn familie, want hij stuurde zijn neef met waardevolle goederen naar de Oriënt, maar de man heeft hem bedrogen. Dat was zo’n grote tegenslag voor hem dat hij een groot deel van zijn bezittingen moest verkopen.’

Marie kon zich niet beheersen en zei: ‘Ja, met andermans veren pronken kan de beste families schaden.’

Simon liep rood aan.

Jeremias zei: ‘Dat is waar. Familieleden moeten elkaar altijd steunen. Wat dat betreft is onze jonge gast een lichtend voorbeeld. Laten we daarom drinken op Moritz Schmerlers toekomst!’ Toen hij zijn glas wilde heffen begon zijn hand weer te trillen!

Zijn vrouw schoot hem meteen te hulp en zorgde voor afleiding. Luisa hief haar eigen glas en riep met een ondoorgrondelijke glimlach: ‘Het allerbeste voor Moritz Schmerler! Proost!’

Er klopt iets niet, dacht Marie, nadat iedereen het glas had geheven en had geproost. Hoe erg ze het ook vond om alleen te zijn met Simon, ze wilde zo’n moment gebruiken om hem onopvallend te vragen of hij wist hoe het kwam dat de hand van zijn oom soms zo trilde.

Nadat iedereen van tafel was opgestaan liep Marie snel door de gang naar Moritz, omdat ze hem voordat ze naar bed gingen absoluut onder vier ogen wilde spreken.

Ze kwam er echter niet aan toe iets te zeggen, want Simon was haar voor.

‘Moritz, heb je zin om de avond af te sluiten door samen een biertje te drinken in het Hofbräuhaus?’ vroeg hij met een schijnheilige glimlach. ‘Als je onze hoofdleverancier van parels wilt worden, is het misschien handig als je de op één na hoogste baas van het bedrijf beter leert kennen.’

Moritz keek Marie met een spijtige blik aan, maar dacht waarschijnlijk precies hetzelfde als zij: juist vanavond had de mogelijke toekomstige samenwerking met het bedrijf van Neustätter helaas voorrang.
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EEN UUR LATER ZAT MORITZ SCHMERLER met Simon Neustätter in het Hofbräuhaus. Ze proostten op de toekomst. Moritz verbaasde zich over het lawaai en hij nam aan dat het bier de mannen luidruchtig maakte. Hij maakte er een grapje over, maar moest heel hard praten: ‘Wat een koninklijk gebrul in dit Königliches Hofbräuhaus.’

‘Beieren werd in 1806 een koninkrijk, sindsdien heet het zo.’ Simon genoot er zichtbaar van dat hij Moritz met zijn kennis kon imponeren. ‘Deze kroeg stond toen aan de Alten Hof en was veel kleiner dan nu. Het Weisse Hofbräuhaus op het Platz hier bestaat nog maar sinds 1808.’

‘Ik heb een keer gehoord dat het nog veel ouder is,’ zei Moritz.

Simon knikte. ‘Klopt, het allereerste Hofbräuhaus bestond al in de tijd van hertog Wilhelm en werd rond 1590 gebouwd in het voormalige Hühnerhaus. Dat we hier tegenwoordig bier kunnen drinken is trouwens niet vanzelfsprekend. Toen er begin van onze eeuw steeds meer gasten kwamen, was dat de Münchener stadsbrouwerij en herbergiers een doorn in het oog. Ze hebben zich daar in 1815 zelfs over beklaagd. Maar in 1828 gaf koning Lodewijk I uitdrukkelijk toestemming om hier bier te schenken en zodoende kon het bedrijf van het Hofbräuhaus zoals wij dat nu kennen beginnen.’

‘De bediening hier lijkt heel sterke armen te hebben.’ Moritz keek naar een jonge vrouw in klederdracht die verbazingwekkend veel bierpullen droeg.

‘Ja, de waard houdt ervan als ze sterk zijn, en knap. Dat verhoogt de bierconsumptie van de mannelijke gasten. “Het oog drinkt mee”, zeg maar.’

Moritz dwong zichzelf te glimlachen. Hij vond Simons onbeholpen humor niet echt amusant.

Simon begon opeens over iets anders. ‘Vind jij de zus van onze leerling Carl ook zo betoverend?’

‘Jazeker,’ bromde Moritz. Hij had geen zin om naar kleffe opmerkingen over Marie te luisteren, maar Simon wist niet van ophouden.

‘Ze is heel creatief, maar ik vind haar ook net een kunstwerk. Ze is even mooi en geheimzinnig als een creatie van Leonardo da Vinci.’

Moritz zuchtte onhoorbaar. Wat een onverdraaglijke zwetser!

‘Marie en ik hebben zoveel met elkaar gemeen. We voeren vaak urenlange diepzinnige gesprekken en ze hangt altijd aan mijn lippen.’

Moritz begon de indruk te krijgen dat Neustätters neef hem niet echt had uitgenodigd om op de toekomstige samenwerking te drinken, maar veel meer om met een heleboel woorden de indruk te wekken dat Marie bij hem hoorde.

Simon beëindigde zijn beweringen met de woorden: ‘Ik ben er echt van overtuigd dat we verwante zielen zijn.’

Opeens stormde een jongeman op Simon af. Hij was heel gespierd, had grote ogen en bruin haar, en was zeker een hoofd kleiner dan Simon.

Simon leek geschokt door zijn onverwachte verschijning. ‘Wat doe jij hier in München?’ Dat klonk niet bepaald verheugd.

‘Ik ben op bezoek bij mijn moeder. Ik hoopte al dat ik je hier een keer zou zien. Je bent zonder afscheid te nemen uit Dresden verdwenen!’

Simon keek gegeneerd om zich heen. ‘Ik had mijn studie afgerond,’ zei hij stijfjes. ‘Net als jij. Als je me nu wilt verontschuldigen, ik ben in gesprek met deze meneer.’

‘Mag ik je misschien schrijven?’ vroeg de man. ‘Ik begin volgende week bij het stadskantoor in Freiburg.’

‘Beter van niet,’ zei Simon, waarna hij demonstratief een andere kant op keek.

De jongeman droop teleurgesteld af.

Moritz vroeg zich af waarom Simon zo afwijzend deed tegen zijn studievriend, die er zo verslagen had uitgezien. Toen hij zag dat Simons handen trilden, vermoedde hij dat er misschien toch een paar duistere geheimen waren in het leven van deze op het oog onopvallende kunstliefhebber en boekenwurm.

 

Marie was zo onrustig door Moritz’ afwezigheid dat ze toch niet kon slapen. Ze ging daarom naar de werkplaats om wanneer hij en Simon terugkwamen te horen wat ze hadden besproken. Ze had een boek bij zich uit de bibliotheek van Jeremias Neustätter, die haar had gezegd dat ze daar altijd gebruik van mocht maken. Ze had daar verschillende boeken van en over Jean-Baptiste Tavernier gevonden. Ze had vooral belangstelling voor zijn dagboeken over zijn reizen tussen 1628 en 1668. Daarom had ze het eerste deel meegenomen en las dit in het licht van de kleine lamp in de werkplaats. Toch had ze geen idee wat ze las, want haar gedachten dwaalden steeds naar de avondmaaltijd met de Neustätters en Moritz. Dan moest ze elke keer terugbladeren, tot haar volgende vergeefse poging. Om een uur of tien zag ze dat Moritz en Simon eindelijk naar huis kwamen. Snel verliet ze de werkplaats en rende naar boven. Omdat de logeerkamers op de tweede verdieping waren, kon ze Moritz opvangen in het trappenhuis. Simons kamer bevond zich vanzelfsprekend op de eerste verdieping.

‘Moritz,’ fluisterde ze toen hij even later afscheid van Simon had genomen en naar boven kwam.

‘Marie,’ zei hij toen hij haar op de zoldertrap zag.

Meteen toen ze zijn geliefde gezicht zag, wilde ze zich door hem laten omhelzen. ‘Ik wilde je eh… nog welterusten wensen.’ Ze liep twee treden naar beneden, zodat ze elkaar recht konden aankijken. ‘Hoe was het met Simon?’ vroeg ze nieuwsgierig.

Moritz fronste. ‘Hij lijkt veel belangstelling voor je te hebben. Dat kon ik tijdens de avondmaaltijd al zien aan de manier waarop hij naar je keek. In het Hofbräuhaus heeft hij me vervolgens uitgebreid verteld dat je zo mooi bent als een creatie van Leonardo.’

Het vleide haar wel dat Moritz zo jaloers klonk, maar ze maakte zich ook boos omdat Simon haar constante afwijzende signalen gewoon negeerde.

Moritz zei ook nog: ‘Hij is van mening dat jullie zielsverwanten zijn.’

‘Misschien bedoelt hij daarmee dat hij mijn ontwerp voor de parelketting van de prinses mooi vindt en het tegenover de Neustätters doet voorkomen alsof het zíjn ontwerp is,’ zei Marie bitter.

‘Heeft hij dat echt gedaan?’ vroeg Moritz verontwaardigd.

Ze knikte. ‘Toen zijn oom mijn ontwerp zag dacht hij dat het van Simon was en hij prees hem uitgebreid, maar Simon hielp hem toen helaas niet uit de droom.’

‘Maar dat is vreselijk oneerlijk!’ zei Moritz kwaad.

Marie fluisterde: ‘Hij heeft mijn broer gevraagd of hij mij het hof mag maken en natuurlijk wil ik dat niet! Maar het interesseert hem helemaal niet wat ik wil.’

‘Moet ik meneer Neustätter de waarheid over dat ontwerp vertellen?’ vroeg Moritz. ‘Ik zou tijdens onze reis naar Regen toevallig kunnen zeggen dat het jouw ontwerp is.’

Marie schudde haar hoofd. ‘Doe maar niet. Dan krijgt Simon problemen en ik moet hier nog langer met hem samenwerken. Ik zou jouw nieuwe parelvisserij ook heel graag willen zien.’

‘We kunnen meneer Neustätter vragen of ze je hier twee dagen kunnen missen,’ opperde hij.

‘Dat kan ook wel,’ fluisterde ze opgewonden. ‘Volgens mevrouw Neustätter zal het voorafgaand aan het Oktoberfest wat rustiger worden.’

Moritz pakte haar hand en kneep er liefdevol in. ‘Het zou heerlijk zijn als je mee mag. Ik vind het zo fijn om bij je te zijn, Marie.’

‘Dat vind ik fijn,’ fluisterde ze.

Moritz keek naar hun verstrengelde handen. Een verlovingsring zou haar ranke vingers nog mooier maken! Ooit zou hij natuurlijk hoogstpersoonlijk een parel voor haar zoeken. Misschien kon hij daar dan met de hulp van haar broer zelfs een verlovingsring van maken. Maar hij verdrong die gedachte. Er moesten nog enkele zaken worden geregeld voordat hij haar de allerbelangrijkste vraag kon stellen.

Ze merkte zijn aarzeling, sloeg haar armen om zijn hals en trok hem naar zich toe. Doordat ze twee treden hoger stond dan hij bevonden hun gezichten zich op dezelfde hoogte en kon ze hem op zijn mond kussen. Hij beantwoordde haar kus, eerst zacht en voorzichtig, maar toen steeds hartstochtelijker. Het was zo fijn dat ze later dacht dat in haar leven tot dan toe het allerbelangrijkste had ontbroken.

Pas na een hele tijd lieten ze elkaar los, maar ze bleven stijf tegen elkaar aan staan in het door de maan verlichte trappenhuis, Marie met haar hoofd op zijn schouder.

Opeens schrokken ze. De voordeur op de eerste verdieping werd luidruchtig geopend en ze hoorden voetstappen. Het zou verschrikkelijk zijn als ze hier ’s avonds laat samen werden gezien!

Marie legde haar vinger tegen haar lippen, en Moritz knikte en vormde met zijn lippen maar zonder geluid te maken de woorden ‘Tot morgen’.

 

Natuurlijk kon Marie na de verrukkelijke kussen niet slapen en lag ze onrustig te woelen. Wat was haar leven in de afgelopen vijf maanden veranderd, ongelofelijk gewoon! Opeens herinnerde ze zich dat ze door alle opwinding het boek beneden in de werkplaats had laten liggen. Het zou wel heel respectloos overkomen als meneer Neustätter het daar morgenochtend zag liggen! Ze besloot het boek op te halen, trok haar pantoffels en kamerjas aan, nam haar olielampje mee en liep snel naar beneden.

Ze schrok toen ze de deur van de werkplaats opendeed, want Simon was daar!

Hij was bezig met een ontwerp van een sieraad, keek stomverbaasd op en begon te stralen. ‘Marie, ben je ook zo onrustig?’

Onwillekeurig trok ze haar kamerjas strakker om haar lichaam. Ze voelde zich niet op haar gemak. ‘Ik heb hier een boek laten liggen.’ Ze wees verlegen naar het boek op de werkbank.

Simon pakte het boek en glimlachte toen hij de titel zag. ‘Aha, de goede Jean-Baptiste Tavernier.’

‘Ik wilde iets meer over hem te weten komen. Heb jij zijn dagboeken gelezen?’

‘Ja,’ zei Simon. Hij werd, zoals altijd wanneer hij met zijn kennis kon pronken, wat zelfverzekerder. ‘Een benijdenswaardige man. Er is een bijzonder fascinerend, maar ook wel absurd verhaal over hem: aan het hof van Lodewijk XIV werden tijdens de avondmaaltijd diamanten en briljanten in kristallen glazen geserveerd. Zo presenteerde de Zonnekoning de nieuwe schatten uit de Oriënt die Tavernier had meegenomen van zijn handelsreizen. Lodewijk was zo tevreden over hem dat hij hem de titel baron gaf.’

‘Ik hoorde dat hij het diamantslijpen heeft uitgevonden, klopt dat?’ vroeg Marie gefascineerd.

Nu ze een neutraal gespreksonderwerp hadden gevonden voelde ze zich niet meer zo ongemakkelijk. Hoewel het natuurlijk ongepast was dat een man en een vrouw midden in de nacht in hetzelfde vertrek waren, en ook nog eens in nachthemd en kamerjas!

Simon leek dat geen probleem te vinden. Hij liet duidelijk blijken dat hij zijn vakkennis graag etaleerde. ‘Dat was waarschijnlijk zijn belangrijkste verdienste, veel belangrijker dan zijn vondsten. Diamanten zijn er immers al miljoenen jaren, maar dankzij hem ontstonden in Amsterdam en in Antwerpen de eerste diamantslijperijen, waardoor hij de basis legde voor een bloeiende sieradenindustrie.’

‘Maar hoe kwam hij op het idee om de stenen te laten slijpen?’ Marie dacht aan de ontelbare fonkelende stenen die in de winkel lagen en wier schoonheid niet zichtbaar zou zijn als ze niet op de juiste manier waren geslepen.

Simon haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik helaas niet. Maar hij is vast niet heel eerlijk geweest. Er wordt beweerd dat hij ook handelde in vervalsingen, in glaskristallen bijvoorbeeld.’

‘O?’ Marie was diep teleurgesteld. Ze had Tavernier steeds beschouwd als een held, als een man die de gave had bezeten om de schoonheid van in eerste instantie onopvallende stenen naar boven te halen. Ze had gelezen dat de Indiërs de stenen niet hadden willen slijpen uit angst ze daardoor hun magie te ontnemen. Terwijl zij had gedacht dat Tavernier de magie juist zichtbaar maakte. En toch zou hij een bedrieger zijn? Had hij de stenen die hij aan de koninklijke hoven verkocht misschien zelfs van de Indiërs gestolen? ‘Ik vind het een fantastisch idee dat de stenen magie bezitten,’ zei ze.

‘Ik ook. En dat is ook meer dan een legende, want elke steen staat ergens voor en heeft een speciale uitwerking.’

‘Welke uitwerking heeft een diamant dan volgens jou?’ vroeg Marie.

‘Hij zorgt kennelijk voor duidelijkheid en verbindt lichaam, geest en ziel. Veel mensen geloven dat diamanten de geest versterken als je ze een nacht in water legt en het water vervolgens opdrinkt.’

‘Maar dan wel zonder die diamanten!’ zei Marie lachend. ‘Ja toch?’

‘Ja, anders zou het wel een heel duur drankje zijn.’

‘Nou ja, Cleopatra vond het ook geen probleem om een parel op te lossen en op te drinken.’ Ze dacht aan het verhaal dat haar moeder haar ooit had verteld. ‘Ik heb trouwens nooit begrepen waarom ze dat eigenlijk deed.’

‘Kennelijk om haar geliefde Marcus Antonius te verleiden.’

‘En, is ze daarin geslaagd?’

Simon knikte. ‘Zeker. Marcus Antonius werd verliefd op haar, maar hij vond hun liefde minder belangrijk dan zijn politieke ambities. In het begin tenminste. Toen Cleopatra zwanger was van hun tweeling trouwde hij met Octavia, de zus van zijn grootste tegenstander. Om de macht in het Romeinse Rijk, om het bondgenootschap te bezegelen.’

‘Ik dacht juist dat ze zoveel van elkaar hielden,’ zei Marie teleurgesteld. ‘Ze hebben elkaar toch ook ter wille van de liefde gedood, net als Romeo en Julia?’

‘Romeo en Julia hebben dat wel gedaan, maar wat Cleopatra betreft moet ik je helaas teleurstellen. Ze liet hem een bericht brengen waarin stond dat ze dood was en ging ervan uit dat hij zich dan op zijn zwaard zou laten vallen. Wat hij ook deed.’

‘Maar waarom?’ Marie stelde zich voor dat iemand haar kwam vertellen dat Moritz dood was. Wat een gruwelijk idee!

Simon haalde zijn schouders op. ‘Daar is een romantische en een minder romantische verklaring voor. Welke wil je horen?’

Ze dacht even na. ‘Allebei, dan kan ik altijd nog beslissen welke ik geloofwaardiger vind.’

‘Goed.’ Hij glimlachte. ‘Dan eerst de onromantische verklaring. Die houdt in dat ze haar liefste heeft opgeofferd om zelf koningin van Egypte te mogen blijven.’

Marie keek hem vragend aan. ‘Door te doen alsof ze dood was? Wat wilde ze daar dan mee bereiken?’

‘Nou ja, daar was wel een reden voor. Officieel voerde Octavianus oorlog tegen hen, maar eigenlijk was het een broederoorlog om de alleenheerschappij over het Romeinse Rijk. Als Marcus Antonius dood was, zou Octavianus’ alleenheerschappij onomstreden zijn. Ze hoopte dat Octavianus haar de kroon gunde als zij hem in ruil daarvoor hielp om zijn tegenstander te elimineren.’

‘Wat gemeen! Maar dan hield ze niet echt van hem. Een vrouw zou de man van wie ze houdt nooit opofferen.’

‘Dat wist men bij Cleopatra nooit zo precies. Maar om je met haar te verzoenen zal ik je nu de romantische versie vertellen.’

‘Ik ben benieuwd,’ zei Marie.

‘Nadat Octavianus Marcus Antonius had verslagen, zou het slechts een kwestie van tijd zijn geweest tot de overwinnaar de verliezer had laten executeren. Openlijk. Deze smaad wilde ze hem besparen.’

‘Door ervoor te zorgen dat hij zelfmoord pleegde?’ vroeg Marie twijfelend. ‘Ik weet het niet. Er waren vast nog wel andere opties. Nee, ik vind Cleopatra niet sympathieker.’

‘Ik mag haar ook niet,’ zei Simon, waarna hij haar met een onzekere glimlach het boek gaf, waardoor hun vingers elkaar raakten. Marie vond dat bijzonder onaangenaam, maar Simon leek dat totaal anders te ervaren. ‘Marie!’ zei hij verlangend.

Ze raakte in paniek toen hij opstond en veel te dicht voor haar kwam staan.

‘Marie, dit voel jij toch ook? We hebben dezelfde passie voor allerlei zaken. We voeren goede gesprekken. Ik… was erg teleurgesteld toen je mijn verzoek om je het hof te mogen maken afwees.’

Alsjeblieft niet, smeekte ze zwijgend. Zeg alsjeblieft niets meer!

Maar nu hij eindelijk moed had verzameld kon Simon zich niet meer beheersen. ‘Ik beloof je dat ik je gelukkig zal maken, Marie. Ik zal van je houden en je eren, en het zal je aan niets ontbreken. Mijn oom en tante zijn ook weg van je, en…’

Marie zette twee stappen achteruit om een einde te maken aan zijn woordenstroom.

Hij keek haar met een gekwetste blik aan.

Ze had medelijden met deze onbeholpen en verlegen man die zojuist vermoedelijk voor het eerst van zijn leven iemand de liefde had verklaard. ‘Simon,’ zei ze zo vriendelijk mogelijk. ‘Je bent een ontwikkelde man, maar het spijt me, ik ben niet de juiste vrouw voor je.’

‘Dat is echt niet waar, Marie. Als je denkt dat je door je afkomst niet goed genoeg voor me bent, kan ik je verzekeren…’

Tot haar ontsteltenis zag ze dat hij naar haar toe kwam. ‘Nee,’ zei ze snel. ‘Nee, dat is het niet.’

‘Wat is het dan?’ Hij kwam nog dichterbij.

Marie werd opeens bang en hief dreigend haar hand. ‘Blijf staan! Kom geen stap dichterbij!’

‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij geschrokken.

Tot haar grote opluchting ging hij weer zitten.

Ze draaide zich om en zei: ‘Welterusten.’

Hij had zijn blik neergeslagen en knikte alleen.
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ZE HOEFDEN HELEMAAL NIET VEEL MOEITE te doen om Jeremias over te halen Marie mee te nemen. Toen Neustätters koets stopte bij het ietwat verzakte huisje in Rinchnachmündt was Marie helemaal betoverd. Dit was een sprookjesachtige, idyllische en betoverende plek.

Op de bank voor het huisje zat een oude man die bedenkelijk naar hen keek, maar toen hij Moritz herkende werd zijn blik vriendelijk. Hij stond op en liep hun, zwaar op zijn stok leunend, moeizaam tegemoet. ‘Mijn jonge vriend! Het doet me deugd dat je zo snel terug bent. Toen ik de koets zag dacht ik al dat het die chique lui uit München waren die mijn huisje willen slopen.’

Jeremias kwam naast Moritz staan en zei: ‘Nee. Ik kom ook uit München, maar ik wil uw prachtige huisje absoluut niet slopen. Integendeel. Ik ben Jeremias Neustätter, goudsmid en juwelier.’ Hij stak zijn hand uit.

De oude man schudde zijn hand voorzichtig en wendde zich daarna tot Marie, die verrukt was toen hij haar een handkus gaf. ‘Ik voel me vereerd. Ik ben Peter Krummbiegel.’

‘Marie Thomass,’ zei ze glimlachend.

Krummbiegel zei: ‘Vertel het me maar, jonge vriend, is het een goed teken dat je zo snel bent teruggekomen?’

Moritz knikte stralend. ‘Zeker. Ik wil… Wij willen uw aanbod graag aannemen en uw huisje kopen.’ Hij wees naar Jeremias en zei: ‘Meneer Neustätter wil uw visserij kopen en mij als pachter inhuren. Hij wil ook de parels kopen en vindt het ook goed dat wij’ – nu wees hij naar Marie − ‘de parelmoerslijperij uitproberen.’

Krummbiegel lachte blij. ‘Maar dat is echt geweldig nieuws! Ik hoopte al dat het zou lukken.’

‘Ik ook,’ zei Moritz gelukkig.

‘Kom dan maar mee naar binnen, naar de opkamer. U moet immers weten wat u straks koopt. De boeken zijn ook binnen, daarin heb ik elke parelvondst en -verkoop genoteerd. U zult zien dat u een goede koop sluit.’

Binnen keek Marie belangstellend om zich heen. Het huisje, dat vergeleken met het heuvellandschap vrij klein leek, was vanbinnen verrassend ruim, schoon en verzorgd. Misschien had Krummbiegel een hulp uit het dorp die hier regelmatig kwam schoonmaken. Er was een kleine keuken en de deur leidde volgens haar naar de slaapkamer. Onder het woonkamerraam met uitzicht op de rivier stond naast een gezellige tegelkachel een blank geschuurde tafel waarop een paar mosselschalen lagen. Naast de kachel stond een hoekbank. Moritz wilde de winters weliswaar in München doorbrengen, maar het leek haar heerlijk om als het sneeuwde met de rug tegen de kachel te genieten van het uitzicht op de rivier.

Neustätter ging op een van de twee stoelen zitten en Marie en Moritz op de hoekbank. Ze zaten zo dicht tegen elkaar aan dat ze zijn warmte door haar kleren heen kon voelen.

De oude man liep naar een kast en kwam even later terug met een grote map en een boek. Hij ging opgelucht op de tweede stoel zitten en legde de stukken voor hen op de tafel.

Marie had geen idee hoeveel parels normaal gesproken in een rivier als deze werden gevonden, maar ze kon aan Moritz’ gezicht zien dat de getallen hem vrolijk stemden.

Hij keek verrast op. ‘Allemachtig!’ Hij schoof ze naar Jeremias toe. ‘U hebt gelijk. Dat is een goede koop.’

Krummbiegel knikte. ‘Ja, in de Rinchnacher Ohe zitten echt veel parels. Daarom zou het ook een schande zijn als het huis zou worden verkocht aan iemand die geen belangstelling heeft voor deze schatten van onze natuur.’

‘Waarom eindigen de aantekeningen in 1842?’ vroeg Jeremias wantrouwig. ‘Zijn de opbrengsten daarna zo gekelderd?’

‘Ik heb al heel lang niet meer in het water gestaan. Dus heb ik ook al heel lang niets meer verkocht.’

Marie zag dat Moritz en Jeremias elkaar opnieuw aankeken.

‘Ik weet wat u denkt,’ zei Krummbiegel. ‘U denkt dat in mijn riviertje en in de beide beken waaruit hij ontstaat inmiddels de oogst van jaren moet liggen. En dat zou inderdaad het geval kunnen zijn.’

‘Maar dat is geweldig!’ riep Jeremias enthousiast.

‘Inderdaad. Het is geweldig dat ik voor mijn huisje en mijn wateren zulke geweldige opvolgers heb gevonden. Dan haal ik nu voor ons een vruchtenbrandewijn.’ Hij stond moeizaam op en zei: ‘Zelf gestookt. Ik ga even naar de keuken.’

‘Ik help u wel,’ bood Marie aan en ze stond op.

In de bijzonder gezellige keuken schonk zij perenlikeur in de vier glaasjes, omdat Krummbiegels handen zo trilden.

‘Waar gaat ú straks naartoe?’ Marie maakte zich zorgen om zijn toekomst. De man had hier immers zijn hele leven gewoond en zijn schoonzoon leek niet erg zorgzaam.

Maar de man leek erg optimistisch. ‘Ik ga naar mijn dochter en mijn kleinkinderen in Regensburg. Zij hebben daar een groot huis en laten mij op de begane grond wonen, dan hoef ik geen trappen te lopen.’

‘En… zult u het daar goed hebben? Ik bedoel, uw schoonzoon…’

‘Maak je geen zorgen, hij heeft het goed met me voor.’

‘Gelukkig,’ zei Marie opgelucht. ‘Ik dacht alleen, omdat…’

‘Omdat het door mijn verhaal klonk alsof hij mijn visserij wilde afpakken en het hem alleen om het geld te doen was?’

‘Ja, wel een beetje.’

‘Hij doet dat voor mijn dochter. Zij maakt zich al zo lang zorgen om me. Als zij haar zin had gekregen was ik tien jaar geleden al bij hen gaan wonen. Ze hebben daar echt een prachtige kamer voor me ingericht en verheugen zich op mijn komst. Ze pakken het geld van de verkoop ook niet van me af, als je daar misschien bang voor bent. Ze willen niet eens dat ik huur betaal. Ze zijn gewoon blij dat ik kom. Mijn schoonzoon was de laatste tijd heel gedecideerd, maar alleen omdat ik anders niet was gekomen.’

‘Dat klinkt goed.’ Marie was gerustgesteld, want ze was bang geweest dat de oude man een ongelukkige toekomst als lastig aanhangsel tegemoet ging.

‘Ik was degene die dit hier niet kon loslaten,’ bekende hij. ‘Maar nu kan het echt niet langer. Inmiddels lekt het dak als het regent en ik kan het niet meer repareren. En toen kwam uitgerekend je verloofde hier, en bij hem is mijn geliefde parelvisserij in de allerbeste handen.’

‘O,’ zei Marie snel. Ze keek een beetje gegeneerd naar de deur van de woonkamer. ‘Hij is mijn verloofde niet.’

‘Dat kan hij nog wel worden,’ zei de man vol overtuiging. ‘Denk aan mijn woorden. En jullie kinderen zullen hier net als de mijne vroeger over het weiland rennen.’

Marie glimlachte. Wat een heerlijk vooruitzicht!

 

‘Nu hebben we een extra reden om feest te vieren op het Oktoberfest,’ zei Jeremias goedgemutst toen ze aan het einde van de middag naast de koets stonden. Het was tijd om afscheid te nemen van Krummbiegel en, tot Maries grote spijt, ook van Moritz.

‘Je wilt echt niet mee terug?’ vroeg Jeremias aan hem.

Moritz schudde zijn hoofd. ‘Ik wil de mosselbanken bekijken. Bovendien moet het dak worden gerepareerd voordat de herfststormen beginnen. Maar zodra ik een beeld heb van de totale opbrengst kom ik zeker terug naar München.’ Terwijl hij dit zei keek hij glimlachend naar Marie, alsof hij wilde zeggen: En dan zal ik je ten huwelijk vragen.

 

‘Marie, eindelijk!’ riep Ursel blij. ‘Ik dacht al dat je niet meer kwam! Maar ik heb niet veel tijd, want ik moet moeder helpen met de voorbereidingen voor het Oktoberfest.’ Ze pakte Marie bij de arm en trok haar mee naar de Hofgarten. ‘Heeft je broer al met je gepraat? Heeft hij iets over me gezegd?’

Marie schudde haar hoofd. ‘Helaas nog niet.’

Ursel keek teleurgesteld. ‘Ik dacht nog wel dat hij bij me langs zou komen. Of jou een beetje zou uitvragen over mij. Vooral nadat je me vertelde dat hij steeds naar de winkel komt als ik er ben.’

Marie gaf Ursel een arm en zei: ‘Wat verwacht je dan? Hij begint bijna aan zijn Wanderjahre. Hij is bovendien heel terughoudend op dit gebied en vertelt me niet wat hij op het hart heeft.’

‘Nou ja, al zegt hij niets tegen jou, hij kan míj toch wel een briefje sturen?’

‘Hij zou dat te opdringerig vinden. Volgens hem was het een toevallige ontmoeting met de vriendin van zijn zus. En zelfs als hij daar enorm van onder de indruk is, waarom zou hij je dan schrijven?’

Ze stonden inmiddels voor de ingang van de Residenz, die de heersers van Beieren volgens Ursula sinds 1508 als hoofdkantoor gebruikten. Ursel bleef staan voor een van de indrukwekkende bronzen leeuwen aan weerszijden van de ingang en streelde de snoet van een leeuwenkopje onderaan op het bordje van het grote bronzen beeld. ‘Zou jij ook moeten doen. Dat brengt geluk.’

Marie glimlachte. Het zou een geluk zijn als Moritz de verwachte grote pareloogst vond.

‘Je straalt gewoon! Waarom?’ vroeg Ursel. ‘Komt dat door die man uit Vogtland?’

Marie knikte en stak haar hand uit. ‘De neus van deze leeuw glimt gewoon doordat zoveel mensen hem aanraken.’

‘De Münchenaren geloven zoiets nu eenmaal.’ Ursel trok haar vriendin mee in de richting van de Odeonsplatz. ‘Vertel! Hoe zit het met die Moritz?’

Marie zei stralend: ‘O, Ursel, hij is zo geweldig. Hij kwam woensdag en toen hebben we elkaar gekust in het trappenhuis, ’s nachts, in het maanlicht.’

‘Wat fijn!’ Ursel gaf haar een kus op de wang. ‘En wat gaat er nu gebeuren?’

‘Hij heeft hier in Beieren een parelbeek ontdekt, bij Regen am Regen.’

‘Om bij jou in de buurt te zijn? Wat opwindend!’ zei Ursel blij.

‘Ook daarom.’ Marie vertelde niets over de schade die het noodweer in Vogtland had veroorzaakt. ‘Ik mocht mee met hem en meneer Neustätter, die het huisje van de parelvisser heeft gekocht en nu verpacht aan Moritz. Het is een schilderachtige plek. Moritz liet doorschemeren dat hij me als hij terug is in München ten huwelijk vraagt.’

‘Wanneer is dat?’ vroeg Ursel meelevend.

‘Zodra hij het dak heeft gerepareerd en de parelvoorraad heeft gecontroleerd.’ Marie was opeens een beetje somber. ‘Wanneer precies kon hij helaas nog niet zeggen.’

‘Maar hij komt terug. En hij houdt van je. Jij bent al veel verder dan ik.’

‘Je hebt gelijk.’ Marie voelde zich opeens schuldig. ‘Dan moeten we snel iets voor jullie bedenken.’

‘Kom alsjeblieft echt samen met hem naar het Oktoberfest, zoals we laatst al zeiden. Als Moritz dan al terug is kan hij met jullie mee. Dat wekt geen argwaan, en dan kan ik Carl een heleboel vertellen over het feest en de ontstaansgeschiedenis ervan. Dat hoef ik niet op te zoeken, want die verhalen ken ik uit mijn jeugd. Wat vind je daarvan?’

Marie knikte. ‘Het maakt niet uit of Moritz er dan wel of niet is. We gaan het hoe dan ook doen.’ Ze zuchtte en voegde eraan toe: ‘Hopelijk komen we Simon dan niet tegen. Ik vind het al meer dan genoeg dat ik hem elke dag in de werkplaats zie.’

‘Heeft hij het nog steeds niet opgegeven?’ vroeg Ursel. ‘Carl heeft hem toch gezegd dat je geen belangstelling voor hem hebt?’

‘Ja, en ik dacht ook dat hij dat had begrepen, maar toen ik woensdagavond een boek uit de werkplaats wilde halen, zat hij daar. We waren allebei in onze nachtkleding, wat ik op zich al heel gênant vond.’

‘Waarom ga je ook in je nachthemd naar beneden?’

‘Ik had niet verwacht dat ik zo laat nog iemand zou zien. Bovendien was mijn kamerjas geen excuus voor wat Simon heeft gedaan.’

‘Wat deed hij dan?’

‘Eerst keek hij me heel vreemd aan, maar toen hebben we over Tavernier gepraat en leek alles in orde.’

‘Wáárover?’ vroeg Ursel.

Marie zei: ‘Dat was een handelaar in sieraden, niet belangrijk. In elk geval werd Simon op een bepaald moment heel huilerig en begon hij op te sommen wat hij me allemaal kon bieden. En toen kwam hij naar me toe.’

Ursel keek haar met grote ogen aan. ‘Hij heeft toch niet…’

‘Nee, nee! Ik heb hem duidelijk gemaakt dat ik daar niet van gediend was. Maar nu is het natuurlijk nog onaangenamer om hem te zien.’
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DE VOLGENDE BOTSING TUSSEN MARIE EN Simon vond tot haar grote opluchting niet plaats in de winkel, maar tijdens de avondmaaltijd, zodat ze niet alleen waren. De Neustätters nodigden haar en Carl steeds vaker uit om mee te eten. Overdag had Luisa Simon vrij gegeven, omdat er bijna geen klanten waren geweest.

‘Volgens mij is het nog niet eerder zo stil geweest als vandaag,’ zei Marie tussen het voor- en hoofdgerecht, omdat dit haar een onschuldig gespreksonderwerp leek. ‘Terwijl het de laatste tijd juist zo vreselijk druk was.’

‘De mensen hebben hun sieraden al in bezit,’ zei Luisa. ‘Nu bereiden ze zich voor op het Oktoberfest en dat betekent dat ze naar de kleermaker en de kapper gaan.’

Marie knikte en dacht net aan Ursels voorstel toen Luisa zei: ‘De dag van de opening is altijd heel speciaal, want normaal is zelfs de koning dan aanwezig. Wij zullen er natuurlijk ook bij zijn en we zouden het prettig vinden als jij en je broer met ons meekomen.’

‘Heel graag,’ zei Marie snel. Ze had stiekem al gehoopt dat ze werden uitgenodigd. Het feit dat ze samen met de Neustätters naar de opening ging, betekende niet dat ze later niet nog een keer naar het feest kon, samen met Ursel en eventueel Carl en Moritz.

Luisa zei: ‘Het is natuurlijk wel jammer dat de koning dit jaar niet aanwezig zal zijn tijdens de feestelijke opening, toch vinden we het een hele eer.’ Ze keek haar man vragend aan. ‘Vertellen we het hun?’

‘Dat kunnen we denk ik wel doen,’ antwoordde Jeremias grijnzend.

‘De rest van de koninklijke familie zal wel aanwezig zijn. En omdat de prinses de ketting zo mooi vond, heeft een medewerker van het hof Jeremias dringend verzocht hen op de eerste rij toe te juichen. Het is ook niet uitgesloten dat ze in overweging nemen ons als toekomstige Hofleveranciers te benoemen.’

‘Maar dat is geweldig!’ riep Carl stomverbaasd. ‘Wat een eer!’

Simon leek het al te weten, want zijn reactie was vreemd onverschillig. Kwam dat door haar? Wilde hij na haar afwijzing misschien helemaal niets meer tegen haar zeggen?

‘Hoe komt het eigenlijk dat de koninklijke familie een volksfeest bijwoont?’ vroeg Marie, terwijl ze zijn kant op keek. Toen hij niet meteen reageerde vroeg ze: ‘Weet jij dat misschien, Simon?’

Het leek alsof ze hem uit zijn sombere gedachten had gerukt, want hij gaf eindelijk antwoord. ‘Het eerste Oktoberfest werd gevierd ter gelegenheid van het huwelijk van de Beierse kroonprins Lodewijk met prinses Therese von Sachsen-Hildburghausen.’

Jeremias zei: ‘Wat ik veel spannender vind is de tweede reden voor het ontstaan van het Oktoberfest. Beieren moest één geheel worden. Het was immers nog maar net een koninkrijk geworden en de heersers kwam uit de Pfalz, zodat ze helemaal geen Beierse wortels hadden. De koning wilde een nationaal Beiers gevoel creëren.’

Simon begon opeens over iets anders: ‘Vanaf wanneer wordt de parelvisserij eigenlijk van ons?’

Om de een of andere reden stoorde het Marie mateloos dat hij ‘ons’ zei. Ze vond Simon steeds onaangenamer en had het liefst gezien dat hij niet bij haar parelidylle werd betrokken. Maar dat zei ze natuurlijk niet.

Jeremias zei: ‘Mijn notaris stelt het contract op, en meteen na de opening van het Oktoberfest ga ik ernaartoe om alles te regelen.’

‘Dat is echt fantastisch. Wat fijn dat Moritz Schmerler die oude man heeft gevonden,’ zei Luisa blij. ‘Onze koetsier Leonhard zei dat het een schilderachtig plekje is.’

‘Het is daar echt heel mooi, magisch bijna,’ zei Marie dweperig.

‘Dan zal Moritz daar zeker magische parels vinden,’ zei Luisa, terwijl ze Marie glimlachend aankeek.

 

Op 12 oktober zat Marie tussen Carl en Luisa Neustätter op de toeschouwerstribune. Tegenover hen stond de koninklijke tent, waarin de familie en de hofhouding de feestelijkheden bijwoonden. ‘Ongelofelijk! Wat zitten ze dichtbij!’ zei Marie.

‘Nou ja, zo dichtbij nu ook weer niet,’ zei Carl. ‘Maar er is wel een prinses bij.’

Marie knikte. ‘Ik kan helaas niet zien of ze onze parelketting draagt.’

Ze keken elkaar glimlachend aan.

De koninklijke familie was, weliswaar zonder de koning, om twee uur ’s middags in een open zesspan onder gejuich van de menigte van de residentie naar de Theresienwiese gereden en werd nu gehuldigd in de koninklijke tent.

Straks zouden de paardenrennen beginnen en Marie kon niet wachten tot het zover was. Jeremias had haar verteld dat Franz Baumgartner, een cavalerist van de nationale garde, indertijd had voorgesteld om deze wedstrijd te organiseren ter gelegenheid van de koninklijke bruiloft. Zijn doel was geweest om daarmee het laatmiddeleeuwse gebruik de Scharlachrennen in ere te herstellen. En sindsdien waren de paardenrennen zeer in trek.

Marie keek naar de deelnemers die langs de koninklijke tent defileerden, maar merkte al snel dat dit alles haar maar heel even had kunnen afleiden van haar verlangen naar Moritz.

Toen even later het startschot voor de wedstrijd werd gegeven, fascineerde de wedstrijd haar toch. Marie wist dat niet alle deelnemers ervaren beroepsruiters waren, want ook veehandelaren, postkantoorhouders, slagers en boeren uit de omgeving deden mee. De ruiters dreven hun paard voor de glooiing van de Sendlinger Hügels langs.

‘Daar is Krenkl!’ riep Luisa opgewonden. Ze wees naar voren.

‘Krenkl?’ Marie wist niet waar ze het over had.

‘Een heel zonderlinge Münchenaar,’ zei Luisa lachend. ‘Hij is paardenhandelaar en werkt als koetsier, maar is ook regelmatig een van de winnaars van de paardenrennen.’

‘Er is ook een andere reden voor dat hij een zonderling wordt genoemd,’ zei Jeremias. ‘Hij is een echte schurk. In de Engelse Tuin heeft hij de koninklijke koets een keer ingehaald, terwijl dat streng verboden is. Hij riep toen: “Wer ko, der ko!” – Wie kan, die kan!’

‘Nee!’ giechelde Marie. ‘Ongehoord.’

Op dat moment ging het eerste paard over de finish en de toeschouwers begonnen opgewonden te schreeuwen.

De wedstrijd was nog maar net afgelopen toen Carl gespannen zei: ‘Laten we meteen naar Ursel gaan. Ze helpt immers mee bij de kraam van Therese Huber. Ik wil niet dat we te laat komen.’

Marie glimlachte inwendig. Hij had verdacht veel haast.

Ze staken de Theresienwiese over en keken bewonderend naar alles wat daar stond en werd georganiseerd om de mensen te vermaken: er stonden draaimolens en schommels, er waren spellen zoals zaklopen, stenen gooien en ringsteken, maar er was ook een dansvloer waarop verliefde paartjes ronddraaiden.

‘Wat fijn dat jullie er zijn!’ zei Ursel stralend toen Marie en Carl uiteindelijk bij de houten kraam aankwamen waar de brouwerij de glazen van de trouwste klanten en beste vrienden van Ursels moeder volschonk. Net als de kramen van de andere zeventien brouwerijen stond die van de vrouw van brouwer Huber in de cirkel binnen de renbaan. Marie wist van Ursel dat de brouwers elk jaar opnieuw moesten wedijveren om te mogen deelnemen.

‘Ik kom zo bij jullie zitten.’ Ursel liep snel terug naar de toog en praatte even met de vrouw die daar stond en het ene biertje na het andere tapte. De vrouw keek naar Carl en Marie en glimlachte. Meteen daarna kwam Ursel terug, een beetje buiten adem en met gloeiende wangen. Marie had haar nog nooit zo mooi gevonden. Ze was rood door het harde werk voor het Oktoberfest, maar dat stond haar heel goed.

Carl was het zo te zien met Marie eens. Hij keek Ursel met een bewonderende glimlach aan. ‘Wat fijn dat je tijd voor ons neemt, Ursel!’ riep hij boven de klanken van de blaaskapel uit die in de hoek stond te spelen. ‘Ondanks alle drukte.’ Hij maakte een weids gebaar dat ook de kegelbaan omvatte die in de kraam was opgebouwd. ‘Weet je zeker dat je daardoor niet in de problemen komt?’

‘Ik heb recht op een pauze,’ zei Ursel lachend.

Carl lachte terug. ‘Dan ben ik blij dat je je vrije tijd met ons wilt doorbrengen.’

‘En ik ben blij dat je bent gekomen.’ Ursel keek Carl zelfverzekerd aan.

Marie keek stiekem naar hen. Eigenlijk twijfelde ze er niet meer aan dat Carl Ursels gevoelens beantwoordde en ze vond Ursels uitstraling in deze omgeving nog sterker dan anders. Ze leek bijzonder zelfverzekerd en ergens ook wel… verrukkelijk. Ze stak haar hand op om drie halve liters te bestellen.

Het dienstertje knikte ijverig en wilde zich net omdraaien om Maries bestelling op te halen toen ze opzij zakte en met een zachte kreet van pijn op de grond viel.

‘Zensi!’ riep Ursel geschrokken. Ze stond snel op om het meisje te helpen opstaan. ‘Lieve help, ben je gewond?’

‘Volgens mij wel,’ jammerde ze. ‘Mijn enkel doet ontzettend pijn. Ik heb hem heel dom verzwikt.’

‘Kun je opstaan?’

‘Ik zal het proberen,’ zei ze dapper, maar ze kromp meteen met een kreet van pijn ineen.

Marie en Carl, die aan tafel zaten te kijken, keken elkaar ongerust aan.

‘Zullen wij haar enkel verzorgen?’ opperde Marie.

Ursel keek haar met een dankbaar knikje aan. ‘Dat zou geweldig zijn. Ik ben bang dat ik toch niet bij jullie kan blijven, want ik moet Zensi vervangen.’ Ze keek Carl aan toen ze eraan toevoegde: ‘Dat spijt me echt. Ik wilde je nog heel veel over het Oktoberfest vertellen.’

Marie hoorde dat Carl zo zacht als in de herrie maar kon zei: ‘Misschien kunnen we dat later doen? Wij met z’n tweetjes? Ik wil je hier op de Theresienwiese graag ten dans vragen.’

Ze kon niet horen wat Ursel antwoordde maar zag wel dat Carl en Ursel elkaar verliefd aankeken, tot een van de mannen aan het buurtafeltje brulde: ‘Wordt dat nog wat met die halve liters?’

‘Meteen,’ zei Ursel. ‘Neem me niet kwalijk.’ Tegen Carl en Marie zei ze nog een keer dankjewel en ze wenste Zensi beterschap, maar daarna liep ze snel naar de bar.

Carl keek haar met een verliefde blik na.

‘Carl?’ zei Marie nadat ze haar broer, die dromerig uit zijn ogen keek, even tijd had gegeven. ‘We moeten nu op zoek naar een dokter.’

Carl leek zich los te rukken uit zijn dromen en zei: ‘Natuurlijk.’ Daarna keek hij naar Zensi, die nog steeds op de grond zat, en zei tegen haar: ‘Ik help je opstaan en daarna kun je op mij en mijn zus steunen.’
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DE VOLGENDE DAG WAS HET ZOVER: Carl zou zoals gebruikelijk voor handwerkers auf die Walz
gaan. Voor het plechtige afscheid in de juwelierswinkel was niet alleen de hele familie Neustätter aanwezig, maar Ursula Holzapfel was er ook. Carl had Marie verteld dat hij en Ursula elkaar gisteren hadden gekust en hadden afgesproken dat ze op elkaar zouden wachten.

‘Je moet mij ook regelmatig schrijven, afgesproken?’ zei Marie tegen Carl.

‘Prima, maar niet heel vaak,’ protesteerde hij. ‘Je weet toch dat ik niet graag schrijf en ik moet Ursel ook brieven sturen.’

‘Maar ik wil weten hoe het met je gaat! Ik vind het al erg genoeg dat ik nooit hoor hoe het met onze benjamin Wolfgang gaat.’

‘Ik zal hem in Offenburg opzoeken en laat je dan weten hoe het met hem is.’

Even later kwam Jeremias Neustätter naar zijn leerling toe. Hij overhandigde hem een leren zakje vol munten.

Marie zag dat zijn vingers ook nu een beetje trilden. Hoewel dat deze keer natuurlijk kon komen doordat Carl wegging, nam ze zich toch voor om Simon binnenkort te vragen of zijn oom misschien een ziekte had waar zij niets van wist.

‘Alsjeblieft, jongen. Ik hoop dat het je hierdoor in de eerste tijd van je reis nergens aan ontbreekt.’ Omdat hij zijn emoties niet wilde laten blijken voegde hij er quasistreng aan toe: ‘En maak alles niet in één keer op!’

‘Lieve jongen, pas goed op jezelf!’ zei Luisa Neustätter. Ze had haar dochtertje Rosina op de arm, die heerlijk lag te slapen, en gaf Carl, hoewel ze zijn bazin was, een kus op zijn wang.

Carl streek met tranen in zijn ogen over Rosina’s hoofdje. Daarna ging hij op zijn hurken zitten om afscheid te nemen van de zoons van de Neustätters. Tegen Julius, Albrecht en Heinrich zei hij: ‘Luister altijd goed naar je ouders. Zodra jullie Carli terug is spelen we weer op de binnenplaats achter, dat beloof ik.’

Daarna stond hij op, hij knikte en gaf Simon een hand.

Welke gevoelens Carls afscheid bij Simon opriepen was niet te zien.

Marie vroeg zich af of hij in zo’n slechte bui was omdat ze zijn avances had afgewezen of doordat hij zich zorgen maakte om zijn oom die steeds vaker trilde.

Ursula Holzapfel was de laatste die afscheid van haar liefste kon nemen. Iedereen keek keurig een andere kant op toen zij en Carl − nog maar sinds de vorige dag een stel − elkaar verlegen een kus gaven. Gezien de bijzondere aanleiding werd het Carl bij hoge uitzondering vergeven dat hij geen tijd meer had gehad om haar ouders om haar hand te vragen.

Toen Carl uiteindelijk met zijn rugzak de Schrannenplatz overstak, zich omdraaide en nog een laatste keer zwaaide, konden Marie en Ursel hun tranen niet meer tegenhouden.

Even later kwam postbode Aepfelbacher eraan. Hij begroette iedereen vrolijk en overhandigde Marie een brief. ‘Vandaag is er alleen post voor juffrouw Thomass en haar broer. Alstublieft,’ zei hij.

Ze dacht eerst dat de brief afkomstig was van Moritz, maar op de envelop stond inderdaad: Marie en Carl Thomass, en de afzender was: Familie Math. Thomass. Eventjes hoopte ze dat haar vader haar eindelijk had geschreven, maar het was niet zijn handschrift. Dat kende ze heel goed, doordat ze zijn werkkamer jarenlang had schoongemaakt. Was de brief soms afkomstig van die nieuwe vrouw in zijn leven en stond er misschien slecht nieuws in? Met trillende vingers opende ze de envelop, terwijl de familie Neustätter naar binnen ging.

Alleen Ursel bleef bij haar vriendin staan. Toen ze Maries ongeruste blik zag vroeg ze: ‘Slecht nieuws?’

Marie las de brief snel door.

 

Geachte meneer Carl Thomass en juffrouw Marie Thomass,

Mijn naam is Seraphina Thiebauth. Jullie hebben me in mei even gezien toen jullie je vader bezochten. Ik begrijp dat onze relatie jullie overviel. Het was natuurlijk ook kwetsend om dit zo laat te weten te komen.

Daarom vraag ik jullie ook het me te vergeven dat ik jullie deze brief stuur. Maar jullie vader is intens verdrietig sinds jullie vertrek. Hij mist jullie zo dat hij amper in staat is zijn dagelijkse werkzaamheden te verrichten. Ik heb hem al een paar keer aangeraden jullie te schrijven, maar hij wil zich absoluut niet aan jullie opdringen. Hij zegt dat jullie het recht hebben om hem met jullie stilzwijgen te straffen.

Toch smeek ik jullie hem een klein levensteken te sturen. Dat zou hem redden. Jullie haten mij misschien omdat we troost bij elkaar hebben gevonden, maar vergeef het Mathias! Dat hij zo lang over ons heeft gezwegen kwam absoluut niet door een gebrek aan vertrouwen. Het was ook geen boze opzet, maar een teken van zwakte. Hij was nog niet in staat om jullie de waarheid over ons te vertellen, hoewel ik hem dat vaak heb gevraagd. Zijn stilzwijgen kwam echter vooral voort uit bezorgdheid om jullie gevoelens.

Mag ik hopen dat jullie je wanhopige vader willen helpen?

Hoogachtend,

Seraphina Tiebauth

 

Marie gaf Ursel een samenvatting van de inhoud van de brief: ‘Mijn vader lijdt onder onzer scheiding, maar durft geen contact met ons op te nemen.’

‘Van wie is die brief dan?’ vroeg Ursel verbaasd.

‘Van Seraphina Thiebauth, de nieuwe vrouw in zijn leven,’ antwoordde Marie peinzend. ‘Ze lijkt heel liefdevol te zijn. Ze vraagt of wij de eerste stap willen zetten naar onze vader toe, omdat hij dat zelf niet aandurft. Ik zal hem schrijven en mevrouw Thiebauth ook bedanken. Wat jammer dat Carl dit niet meer kon lezen.’

‘Ja, schrijf ze allebei maar. Dat is een goed idee,’ zei Ursel.

 

Jeremias Neustätter had Marie toestemming gegeven om ’s avonds in het achterste deel van de werkplaats met parelmoer te experimenteren. Ook daarom was het heel jammer dat Carl die ochtend was vertrokken. Ze durfde het parelmoer nog niet zelf en zonder begeleiding te slijpen, maar vanavond wilde ze de mossels die meneer Krummbiegel haar ter beschikking had gesteld en het gereedschap beter bekijken. Misschien kreeg ze dan al een paar ideeën.

Na de avondmaaltijd stond ze met een lamp in het trappenhuis. Ze haalde de sleutel uit haar zak, opende de deur naar de winkel en vergrendelde hem van binnenuit zoals de Neustätters haar hadden opgedragen toen ze haar de sleutel gaven. Die deur moest altijd op slot zitten.

Meteen daarna stond Marie in de werkplaats. Ze deed de lampen aan, maar dat licht zorgde voor vreemde schaduwen op de muren. Ze was blij dat er niet alleen tralies voor het raam aan de straatkant zaten, maar dat het ook met luiken was afgesloten.

Overdrijf niet zo, dacht ze. Het is hier niet gevaarlijker dan overdag! Ze haalde diep adem en liep naar het achterste deel van de werkplaats. Daar stond een grote werktafel en er was een rek met allerlei vijlen, boren, tangen en ander gereedschap. De mosselschalen lagen op de werktafel. Marie stak ook de wandlampen in dit deel van de werkplaats aan, ging zitten, pakte een van de mosselschalen en draaide de binnenkant naar boven. Wat glansde het parelmoer prachtig in het licht van de kaarsen! Ze streek er met haar vinger overheen. Wat kon je daar allemaal van maken? De vrouwen hadden hun haar op het Oktoberfest zo mooi gekapt, half gevlochten, half opgestoken. Daarin zouden kammetjes van parelmoer natuurlijk prachtig staan. Ze stond impulsief op en liep met de mossel in haar hand naar de winkel, ging voor de spiegel staan en stak de schelp met de parelmoerkant naar buiten behoedzaam in haar haar. Ze pakte de kaars die ze uit de werkplaats had meegenomen en hield hem zo vast dat ze het parelmoer in het licht ervan zag glanzen.

Op dat moment werd de sleutel in het slot van de deur omgedraaid en tot haar grote schrik stond Simon Neustätter even later voor haar. Dit kan niet waar zijn! dacht ze. Altijd als ik ’s nachts niet in mijn kamer ben, komen we elkaar tegen!

‘Marie!’ zei Simon een beetje onduidelijk. ‘Zag door de etalageruit dat je voor de spiegel stond te draaien. En toen dacht ik, ik ga even naar je toe om tegen je te zeggen dat jij de mooiste bent. En ik kan dat beoordelen.’ Hij schudde zijn wijsvinger heen en weer, bracht zijn gezicht onaangenaam dicht bij het hare en zei: ‘Ik ben kunsthistoricus en heb dan ook al heel veel schilderijen gezien. Maar jij, lieve schat van me, bent mooier dan welke Leonardo ook.’ Hij kwam nog een stap dichterbij en de alcohollucht in zijn adem bevestigde haar vermoeden dat hij tijdens het Oktoberfest meer dan slechts één glas had gedronken.

Marie deinsde achteruit, tot ze stijf tegen de toonbank stond. Simon volgde haar en legde zijn handen rechts en links van haar lichaam op de toonbank, zodat ze klem stond tussen de toonbank en de dronken Simon. Ze raakte in paniek, keek op en zei smekend: ‘Doe dit alsjeblieft niet, Simon! Laat dat!’

Maar hij schudde zijn hoofd en keek haar bijna wanhopig aan. ‘Nee, lieve Marie. Ik ben veel te lang een zielige lafaard geweest. Op het Oktoberfest zeiden ze aan mijn tafel dat vrouwen die zich preuts gedragen juist veroverd wíllen worden. En dat ga ik nu dus doen.’

‘Nee!’ fluisterde ze. Ze wilde hem van zich af duwen. ‘Ik wil niet veroverd worden! En al helemaal niet door jou!’

Zodra ze dit had gezegd begreep ze dat dat een fout was geweest.

Simon leek even diep gekwetst, maar keek haar daarna woedend aan en snauwde: ‘Zo, dus de chique juffrouw wil niet door mij worden veroverd? Ik ben zeker niet goed genoeg voor je.’ Hij leunde naar voren en drukte zijn lippen op de hare.

Marie was volkomen ontdaan toen hij zijn tong in haar mond stak. Hij smaakte naar bier en ze draaide vol afkeer haar gezicht opzij.

‘Die anderen kunnen het toch ook,’ siste hij.

Toen hij ook haar borsten aanraakte en hijgend haar hals kuste, beet ze hem zo hard ze kon in zijn oor. Hij gilde het uit en zij slaagde erin zich te bevrijden. Ze rende naar de deur, maar hij was alweer bij haar en probeerde haar arm vast te pakken. Ze was zo in paniek dat ze onverwacht sterk werd: ze rukte zich los en duwde hem van zich af.

Simon viel struikelend achteruit en botste ruggelings tegen de toonbank, waarbij zijn hoofd tegen de rand klapte en hij bewusteloos op de grond viel.

‘O mijn god!’ riep Marie ontdaan. ‘O mijn god, dat was mijn bedoeling niet.’ Ze knielde naast hem. ‘Simon!’ Ze trok zacht aan zijn arm, maar zag tot haar ontzetting bloed op zijn achterhoofd. ‘Simon!’

Hij gaf geen kik.

Ze pakte zijn pols, maar was zo opgewonden dat ze zijn hartslag niet voelde. Had ze hem vermoord?

Ze moest in elk geval hulp halen!

 

Ze rende naar boven, bang dat haar benen het elk moment konden begeven. Ze rukte de deur open, die gelukkig niet op slot zat, en botste bijna tegen Leonhard op, die waarschijnlijk zoals zo vaak nog met zijn meester had besproken welke ritten hij de volgende dag moest maken.

‘Leonhard!’ Maries stem sloeg over. ‘Simon is achterover tegen de toonbank geklapt. Zijn hoofd bloedt en ik voel geen pols meer.’ Ze begon te snikken.

‘Hoe is dat gekomen?’ Leonhard rende met haar mee naar de deur.

‘We hadden onenigheid en toen gaf ik hem een duw en toen viel hij.’

‘Wie gaf je een duw?’ vroeg Jeremias Neustätter op strenge toon achter hen.

Marie was zo bang dat haar keel werd dichtgesnoerd en ze geen antwoord kon geven. Terwijl ze achter Leonhard aan rende zag ze in gedachten dat ze de doodstraf kreeg wegens de moord op Simon.

Toen Leonhard de deur naar de winkel opentrok keek Marie angstig langs hem heen naar binnen. Ze verstijfde!

Simon was weg!

‘Maar dat kan toch niet!’ Marie was verbijsterd. Was hij dus toch niet zo erg gewond geweest? Was hij opgestaan en weggegaan? In dat geval had ze dus niemand vermoord.

Maar ook dan liet Simon haar er misschien niet zomaar mee wegkomen en zou hij haar aanklagen wegens doodslag. Toen zag ze bloed op de grond onder de tafel.

Inmiddels stond Luisa Neustätter naast haar man in de deuropening. Net als Marie zag ze het bloed en ze onderdrukte met moeite een kreet. ‘Wat is hier gebeurd?’

Marie haalde diep adem en riep: ‘Ik heb dat gedaan. Het is allemaal mijn schuld.’

De Neustätters keken haar sprakeloos aan.

Jeremias was de eerste die zichzelf weer in de hand had. ‘Zei je net dat je Simon een duw gaf? Maar waarom? En waar is hij nu?’

‘Ik weet niet waar hij naartoe is gegaan, maar zonet lag hij nog roerloos op de grond,’ zei Marie met trillende stem.

‘Ik kijk of meneer Simon ergens boven is!’ riep Leonhard, zichtbaar opgelucht dat hij aan de gespannen situatie kon ontkomen. Hij rende naar het trappenhuis en naar boven.

‘Hoe kwam het dat jullie ruzie hadden?’ vroeg Jeremias.

‘Uw neef heeft… mijn broer gevraagd of hij mij het hof mocht maken. Maar ik heb hem laten meedelen dat ik al aan een ander ben beloofd.’

‘Dat begrijp ik,’ bromde Jeremias. ‘Aan Moritz Schmerler.’

‘Dat…’ stamelde Marie, maar meteen daarna wilde ze haar bekentenis afmaken. ‘Zonet was ik in de werkplaats bezig met het parelmoer. Toen kwam Simon van het Oktoberfest. Hij had gedronken en hij… hij probeerde…’ Ze ontweek de doordringende blik van de beide Neustätters en probeerde verder te vertellen. ‘Nou ja, hij werd te opdringerig. Ik kon me uiteindelijk bevrijden en rende naar de deur. Toen hij me weer vastpakte, duwde ik hem van me af. Ik was zo bang! Hij gedroeg zich heel anders dan anders.’

Marie keek op en zag dat het gezicht van haar werkgever verstijfde.

‘Dat zou mijn neef nooit doen,’ zei Jeremias.

‘Hij heeft gelijk,’ zei Luisa. ‘Simon praat altijd zo teder en vol respect over jou.’

‘Tegen mij ook!’ Jeremias’ rechterhand trilde heel erg, wat hij probeerde te verbergen door hem vast te pakken met zijn linkerhand. ‘Het is jouw schuld dat Simon nu een hoofdwond heeft en bloedt, en toch beschuldig je hem van de meest afschuwelijke dingen.’

Hij pakte de hand van zijn vrouw en zei tegen Marie: ‘Maak Vroni wakker. Zij moet het bloed schoonmaken. Morgen praten we verder, dan is Simon hopelijk terug en kan hij zich tegen je beschuldigingen verweren.’
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MARIE HAD DIE NACHT NATUURLIJK AMPER geslapen. Waarom gebeurde dit allemaal uitgerekend vlak na het vertrek van haar broer? Ze nam aan dat ze haar baan hier verloor, want zelfs als Simon terugkwam zou hij haar zeker niet vrijpleiten en bekennen wat hij had gedaan. Hij was immers niet eens bereid geweest om toe te geven dat niet hij maar zij de ketting voor de prinses had ontworpen.

Marie was bijna opgelucht toen het eindelijk een beetje licht werd en ze naar beneden kon gaan om te horen wat haar te wachten stond. De onzekerheid was gewoon een kwelling.

In het trappenhuis kwam ze koetsier Leonhard Staudinger tegen, die haar met zijn rode haar altijd een beetje aan haar jongste broer Wolfgang deed denken. Hij keek haar met een blik vol medelijden aan. De bedienden hadden kennelijk al gehoord wat er die nacht was gebeurd. ‘Goedemorgen, juffrouw Thomass.’

‘Goedemorgen, Leonhard. Is Simon Neustätter al terug?’ vroeg ze een beetje angstig.

‘Niemand heeft hem gezien, maar hij moet vannacht nog een keer zijn teruggekomen om zijn koffer te pakken. Die is namelijk verdwenen, net als veel van zijn kleren en zijn lievelingsboeken.’

‘Hij is dan dus in elk geval bij bewustzijn en kan weer lopen,’ zei Marie ietwat opgelucht.

‘Klopt. Maar meneer is nog steeds woedend en mevrouw huilt, omdat meneer Simon geen afscheid heeft genomen en ze nu dus niet weten waar hij naartoe is. Anders nam hij altijd afscheid. Door wat er met Max is gebeurd, maken meneer en mevrouw zich nog altijd grote zorgen om hun kinderen en om meneer Simon.’

‘Max was de oudste zoon, nietwaar? Mijn broer heeft me verteld dat hij vorig jaar in januari is overleden.’

De altijd zo opgewekte Leonhard keek opeens heel verdrietig. ‘Ja, hij was nog maar zeven. Zo’n lieve knul. Meneer en mevrouw waren er kapot van.’

‘Maar Simon is volwassen. Hij kan toch zeker wel op zichzelf passen,’ voerde Marie aan.

‘Ondanks dat maken meneer en mevrouw zich vaak zorgen om hem, ook doordat hij vaak een beetje onbeholpen is. En meneer heeft zijn broer op diens sterfbed beloofd dat hij altijd op zijn zoon Simon zou passen.’

Op dat moment verscheen Vroni in het trappenhuis. Het dienstmeisje was kennelijk op zoek naar Marie, want ze zei lispelend: ‘Juffrouw Thomass, meneer wil u spreken.’

Marie liep met knikkende knieën achter Vroni aan naar de werkkamer van haar werkgever.

Vroni klopte aan en ging er, nadat Jeremias Neustätter ‘Binnen!’ had geroepen, snel vandoor.

‘Goedemorgen,’ zei Marie zacht.

Jeremias Neustätter keek haar met een ijzige blik aan. ‘Je bent hier bij ons kennelijk heel bang en voelt je ook niet op je gemak. Daarom lijkt het me beter als we afscheid van elkaar nemen, Marie.’

Marie was verbaasd over het feit dat zijn woorden haar niets meer deden.

‘Het is jouw schuld dat mijn neef ons heeft verlaten. Ik geef je het loon voor de komende vier weken nog mee, maar je bent hier niet meer welkom. Pak je spullen alsjeblieft, nu meteen!’

Dat hij weigerde haar te geloven was één ding, maar het kwetste haar heel erg dat ze nu zo boos werd weggestuurd. Daarom verliet ze de werkkamer snel om te voorkomen dat hij haar tranen zag.

 

Marie kon niet ophouden met huilen toen ze boven in haar kamer haar weinige bezittingen inpakte. Ze was wel heel opgelucht dat Simon niet dood, maar slechts verdwenen was. Toen ze de cassette met de oorbellen van haar moeder inpakte voelde ze zich getroost door het feit dat deze haar altijd zouden begeleiden.

Ze besloot om eerst naar het Bayerischen Wald te gaan zodat ze Moritz Schmerler om advies kon vragen en was zo in gedachten verdiept dat ze schrok toen er op haar kamerdeur werd geklopt.

Leonhard stond op de gang en vroeg zacht: ‘Juffrouw Thomass, kan ik u ergens naartoe brengen?’

‘Dat is lief aangeboden, Leonhard, maar ik wil naar Regen am Regen. Ik ga wel lopen.’

‘Maar dan bent u dagenlang onderweg,’ zei hij ongerust.

‘Ach, ik kan toch niet meer te laat op mijn werk komen,’ zei ze met een vreugdeloze glimlach.

Leonhard wreef peinzend over zijn kin. ‘Eigenlijk komt dat vandaag niet eens slecht uit. Ik moet nog een zending naar Freising brengen en plak daar gewoon nog een ritje naar Landshut aan vast. Dan bent u al halverwege.’

Dat is natuurlijk geweldig, dacht Marie. Op die manier kwam ze sneller en veiliger naar Moritz. ‘Maar ik wil niet dat jij ook problemen krijgt.’

‘Valt wel mee,’ zei Leonhard met een knipoog. ‘Zoiets merkt meneer Neustätter nooit. Dit is niet mijn eerste uitstapje.’

‘Je bent een schat, Leonhard,’ zei ze blij.

Leonhard keek haar weer verliefd aan.

 

De kookkunst van zijn grootmoeder Agathe was iets wat Moritz Schmerler in Beieren het meest miste. Hij was de hele ochtend bezig geweest met het repareren van het gammele dak van zijn huisje en stond nu met een lege maag in de keuken om zich heen te kijken. Maar behalve twee eieren en twee wortels was daar helaas niets te vinden.

Opeens werd voor het eerst sinds meneer Krummbiegel was verhuisd op de deur geklopt.

‘Ik kom eraan!’ Moritz was stomverbaasd, maar ook heel blij toen hij zag wie er voor de deur stond. ‘Conni!’ Hij omhelsde zijn oudere broer en vroeg toen: ‘Wat doe jij hier?’

‘Ik kreeg een brief van rechter Roemer,’ zei Cornelius met een ondoorgrondelijke blik. ‘Daarmee heb je mijn leven behoorlijk op de kop gezet.’

‘Erg?’ vroeg Moritz.

‘Integendeel,’ zei zijn broer grijnzend. ‘En omdat ik je zo dankbaar ben, heb ik een verrassing voor je meegenomen.’

Hij stapte opzij zodat Moritz de knappe zwangere vrouw met donker haar kon zien die met een grote mand vol eten van een paard-en-wagen stapte.

‘Traudel!’ zei Moritz stomverbaasd toen hij haar herkende.

‘Ik wilde je opnieuw bedanken voordat ik met Conni naar Mannheim ga,’ zei ze, waarna ze voor het eerst sinds hij haar had leren kennen glimlachte. Dat was mooi om te zien!

‘Jullie gaan… Ga je met hem mee?’ stamelde Moritz. Hij keek van de een naar de ander.

‘Ik ga natuurlijk niet voor meester Von Struve werken,’ zei Traudel, ‘maar zijn vrouw Amalie wil me helpen tot het kind geboren is. Vader heeft immers toch geen tijd. We hebben een paar voorraden bij ons. Mag ik je keuken gebruiken? Of heb je al gegeten?’

Omdat Moritz’ maag op dat moment knorde, schoten ze alle drie in de lach. Hij zei: ‘Maar dat is geweldig, want ik heb de hele ochtend op het dak gezeten.’

‘Prachtig, dan kunnen jullie elkaar uitgebreid bijpraten,’ zei Traudel, waarna ze met de mand naar de keuken liep.

‘Conni? Zij noemt je Conni?’ vroeg Moritz.

‘Ja. Ik ben op mijn oude dag eindelijk verliefd geworden,’ gaf Cornelius toe. ‘Maar moest je uitgerekend een zwangere vrouw voor me uitzoeken die nog maar net weduwe is geworden?’

Moritz grijnsde. Alsof hij dit had kunnen vermoeden! ‘En wat zijn haar gevoelens voor jou?’

‘Haar overleden man moet een monster zijn geweest,’ zei Cornelius, waarmee hij bevestigde wat de boswachter ook al tegen Moritz had gezegd. ‘Natuurlijk moeten we het rouwjaar aanhouden. Je kent me, ik wil altijd dat alles volgens de regels gaat, maar ik kan je nu al vertellen dat je over elf maanden wordt uitgenodigd voor een bruiloft.’

‘Wat gaat dat snel allemaal,’ zei Moritz verbaasd.

‘Liefde kent geen tijd,’ zei Cornelius schouderophalend.

‘Dat is fantastisch! Ik ben ook blij voor Traudel. Zij heeft echt wel wat geluk verdiend.’

‘Dat vond haar vader ook. Hij had haar Hermann eerder door dan zijzelf. En hoe zit het met jou? Heb jij al met Maries vader gesproken?’

‘Nee,’ zei Moritz. ‘Dus heb ik haar ook nog niet ten huwelijk kunnen vragen.’ Hij verzweeg dat Marie problemen had met haar vader en geen contact met hem had.

‘Welke vader zou jou afwijzen?’ zei Cornelius lachend. ‘Maar voor het zover is moet je de rivier in, nietwaar?’

Het was gebruikelijk dat een parelvisser zelf een parel zocht voor de verlovingsring van zijn aanbedene.

‘Als je dat straks gaat doen, kun je me meteen je mosselbanken laten zien,’ zei Cornelius met een knikje naar de rivier.

Moritz fronste. ‘Ik vroeg me af of ik hier moet gaan zoeken of bij ons thuis. Daar zou vader vast de voorkeur aan geven. Aan de andere kant…’

Zijn broer keek hem gespannen aan. ‘Ja?’

‘Aan de andere kant heeft de vorige eigenaar, een oude man, hier al jaren niet meer gevist.’

‘Aha! Je hoopt dus dat je hier een bijzonder mooie parel vindt?’

‘Inderdaad. Ik heb het zo druk gehad met de reparatie van het dak dat ik nog lang niet alle mosselbanken heb kunnen bekijken. Wie weet welke verrassingen me daar te wachten staan.’

‘Dan gaan we toch even een kijkje nemen,’ zei Cornelius. ‘Traudel kan fantastisch koken en omdat goede dingen tijd nodig hebben, kunnen wij dus wel even weg.’
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HOPELIJK IS HET NIET HEEL VER meer tot Regen, dacht Marie.

Leonhard had woord gehouden en haar met de koets naar Landshut gebracht. ‘Schrijf me alstublieft als u iets nodig hebt,’ had hij bij het afscheid met een verliefde blik gezegd. ‘Ik wil echt alles voor u doen.’

Even had ze de neiging gehad hem als dank een kus op de wang te geven, maar ze wilde hem geen valse hoop geven en had hem daarom alleen een hand gegeven.

Vanaf Landshut had ze zichzelf een stuk met een postkoets gegund, maar de rest van de afstand had ze gelopen.

Ze was moe en had nogal pijnlijke voeten toen ze over een bosweg liep en een paard-en-wagen met een paar vaten erop stopte.

‘Goedendag, jonge juffrouw, moet u nog ver?’ vroeg de koetsier, een kleine man met een bierbuik en een snor.

‘Nog een stukje, ik moet naar Rinchnachmündt,’ antwoordde Marie.

‘Dan kan ik u wel een stuk meenemen, als u wilt. Ik rij naar Regen,’ bood de onbekende man aan.

Marie aarzelde even, maar besloot toen dat haar slechte ervaringen met Simon Neustätter er niet toe mochten leiden dat ze niemand meer vertrouwde. Ze zei daarom: ‘Dat is de goede kant op. Heel graag, dank u wel.’

Hij hielp haar om op de bok te klimmen, waarna hij de beide paarden aanspoorde. ‘Ik ben Xaver Schnitzbauer. De Kellerschupfe
in Regen is van mij. En wie bent u?’

‘Marie Thomass, ik ben onderweg naar de parelvisserij in Rinchnachmündt.’

De man keek haar met grote ogen aan. ‘Nee! Vanochtend kwam een jonge man bij me, met zijn vrouw, heeft zijn paard gevoerd en laten drinken. Zij wilden daar ook naartoe. Schmierer heette hij, volgens mij.’

‘Schmerler?’ zei Marie.

‘Ja, ja, dat kan best.’

‘En hij had een vrouw bij zich?’ Als een Schmerler met zijn vrouw op pad was kon dat alleen maar betekenen dat Moritz’ vader bij hem op bezoek ging.

‘Ja, een knappe jongedame. Ze zullen heel binnenkort een gezinnetje vormen.’

‘Waarom zegt u dat?’ vroeg Marie.

‘Nou, omdat ze zwanger was.’ Met zijn vrije hand gebaarde hij hoe dik haar buik was.

Marie begreep er niets van. Moritz’ moeder was niet jong en kon ook niet zo snel zichtbaar zwanger zijn geworden.

‘Wat wilt u daar doen?’ vroeg hij in het streekdialect.

‘Wát zegt u?’ vroeg Marie.

‘Wat wilt u daar doen?’ vertaalde de man zijn eigen woorden.

‘Eerst een paar goede adviezen vragen aan een vriend,’ zei Marie met een vreugdeloze glimlach.

‘Waar komt u vandaan?’

‘Uit München. Ik ben net ontslagen.’

‘Ongelofelijk!’ zei de man kwaad. ‘Wie laat nu zo’n flinke juffrouw als u gaan? Ik heb een voorstel voor u.’ Hij wees naar een zak die tussen zijn benen stond en waarin, dat zag Marie nu pas, twee dode kippen zaten. ‘Ik moet even langs mijn huis om deze kippen af te geven. Mijn Martha wil soep maken, want de rest van het gezin ligt met griep in bed. Niemand heeft eetlust, maar Martha duldt geen tegenspraak. Als zij zegt dat je soep moet eten, dan eet je soep. Nadat ik de kippen heb afgegeven breng ik u wel naar Rinchnachmündt. Dan hoeft u niet alleen door het bos. We hebben daar de laatste tijd een wilde beer rondlopen.’

Marie wist niet zeker of ze alles van zijn Beierse dialect had verstaan, maar ze knikte en zei glimlachend: ‘Dan heel graag, dank u wel.’

‘Ik zou u wel binnen willen vragen,’ zei hij, deze keer wel in keurig Duits, ‘maar zoals ik al zei…’

‘… heeft uw gezin de griep.’

‘Inderdaad.’

 

Even later zaten ze weer samen op de bok.

‘Hebt u die beer zelf al gezien?’

‘Ik niet, maar mijn Babbe wel,’ zei Xaver, waarmee hij misschien zijn vader bedoelde. ‘Dat rotbeest heeft twee lammeren van boer Grantler te pakken genomen.’

Marie bleef maar denken aan zijn verhaal over de knappe zwangere vrouw in gezelschap van een man die Schmerler heette. ‘Hoe weet u eigenlijk dat deze meneer Schmerler de vader van het kind was?’

‘Nou ja, omdat hij haar knuffelde toen hij dacht dat ik met zijn paarden bezig was.’

Inmiddels waren ze bij het schilderachtige huisje aangekomen.

Marie bedankte de man hartelijk en sprong na het afscheid met haar tas van de bok. Ze klopte op de deur en had kriebels in haar buik van opwinding. Ze was haar baan wel kwijt, maar zou zo dadelijk haar Moritz terugzien.

‘Ik kom eraan!’

Dat was de stem van een jonge vrouw die binnen was. Toen een knappe vrouw met donker haar de deur opende, kromp Marie ineen van schrik. Ja, deze vrouw was inderdaad zwanger, daar was geen twijfel aan.

De onbekende vrouw had meel aan haar handen en keek Marie vragend aan. ‘Goedendag?’

‘Goedendag, is Moritz Schmerler thuis?’ vroeg Marie zacht.

‘Hij is nog bij de parels. Ik maak net iets te eten voor ons klaar,’ antwoordde de vrouw ontspannen. ‘Wilt u wachten?’

Marie wilde het niet geloven, maar wat ze van meneer Schnitzbauer had gehoord en nu met eigen ogen zag, liet maar één conclusie open: Moritz Schmerler woonde in dit huisje samen met een knappe jonge vrouw die hij in het bijzijn van Schnitzbauer had gekust – en ze kregen nu een kind. Waarom had hij dat verzwegen? Hoe had ze zich zo in hem kunnen vergissen?

‘Ja?’ vroeg de vrouw.

Marie schrok op uit haar sombere gedachten. Ze zei, doodmoe opeens: ‘Nee, ik moet ervandoor.’

Daarna rende ze gewoon weg. Weg van die gemene, leugenachtige parelvisser!

 

Moritz en Cornelius hadden hun schoenen uitgetrokken en hun broekspijpen opgerold.

Toen ze de rivier in liepen was Cornelius geschrokken van het ijskoude water. Hij had even gekreund, maar was er inmiddels kennelijk aan gewend.

Moritz was sowieso gelukkig in ‘zijn’ rivier, die zo ondiep was dat het water maar tot zijn kuiten kwam. Het ijskoude water prikte op zijn huid, de najaarszon gaf aarzelend nog wat warmte en de vogels kwetterden – hij keek gelukkig om zich heen. Rechts en links van de rivier lagen enorme weilanden, rechts stond het schilderachtige huisje dat hij met zijn Marie gezellig wilde inrichten en waarin hij met haar de zomer wilde doorbrengen. Wat heerlijk dat zijn leven zo was veranderd en zo mooi was geworden.

Ze liepen nog een stukje door en waren even later ook al bij een mosselbank.

Cornelius boog naar voren en floot waarderend. ‘Hier liggen de mossels als straatstenen stijf tegen elkaar.’

‘Je kunt echt zien dat hier al heel lang niet meer is gevist.’ Moritz bukte zich om een van de mossels te pakken en trok zijn mosselijzer. Behendig opende hij de mossel om Cornelius de inhoud te laten zien.

Zijn broer hapte naar adem. ‘Een prachtige, perfecte Beierse rivierparel. Uit de rivier voor je toekomstige vrouw. Als dat geen goed voorteken is!’

Moritz besloot om de verlovingsring in een mosselschaal liggend aan Marie te geven. De ring moest erg smal en filigraan worden, zodat de parel heel goed tot zijn recht kwam.

Cornelius zei: ‘Ik denk dat Traudel nu wel klaar is met koken.’

Daarna liepen de broers terug naar het huisje en toen ze vlakbij waren waaide hun al een heerlijke geur tegemoet.

‘Hm, dát ruikt lekker!’ riep de uitgehongerde Moritz blij.

Binnen was de geur natuurlijk nog sterker.

Traudel was net de tafel aan het dekken en zei: ‘Er was daarstraks een jonge vrouw die naar je vroeg, maar toen ik zei dat je bij de rivier was is ze meteen weer vertrokken.’

Wat kon een vrouw hier in vredesnaam van hem willen?

‘Hoe zag ze eruit?’

‘Heel mooi, begin twintig, en in het zonlicht had haar bruine haar een prachtige rode gloed.’

Moritz begreep dat er sprake was van een verschrikkelijk misverstand. Marie wist niet waar hij de zwangere vrouw van kende. Ze wist ook niet dat ze weduwe was en aan zijn broer was beloofd. Doordat hij Marie niets had verteld over zijn eerste ontmoeting met de knappe Traudel om te voorkomen dat ze onterecht wantrouwig werd, had hij precies het tegendeel bereikt!

‘Dat was Marie en zij heeft de situatie volkomen verkeerd geïnterpreteerd,’ zei hij tegen zijn broer. Hij draaide zich abrupt om en rende naar de deur. ‘Het spijt me, maar jullie hoeven niet op me te wachten met het eten.’

De heerlijke ruikende maaltijd moest maar wachten, want op dit moment was niets belangrijker dan zijn toekomstige vrouw in te halen.

 

In haar vertwijfeling had Marie op de laatste kruising kennelijk de verkeerde bosweg genomen. Het pad werd steeds onbegaanbaarder en bovendien was ze hier op de heenweg niet langs gekomen. De juiste weg scheen een stukje boven de heuvel langs te lopen, want daar hoorde ze een paard-en-wagen rijden. Ze keek op en verstijfde. Moritz zat op de bok. Maar zonder de zwangere vrouw; die was zeker nog in zijn huis. Ze had de neiging hem te roepen, maar wat had dat voor zin? Het enige wat ze nog van hem zou krijgen was medelijden. En dat wilde ze niet. Dus liet ze hem voorbijrijden.

Nadat de paard-en-wagen was verdwenen werd het weer stil. Het enige wat nog te horen was, waren de geluiden van het bos. Maar opeens hoorde ze achter zich een afschuwelijk keelachtig gegrom. Ze draaide zich snel om en zag tot haar grote ontzetting een enorme beer die verrassend snel op haar afkwam.

 

Moritz reed naar het huis van de familie Neustätter. Nadat hij de hele omgeving van zijn huisje tevergeefs had afgezocht naar Marie, was hij vol wanhoop naar München gereden. Misschien waren ze elkaar gewoon misgelopen, maar ze moest ooit natuurlijk weer aan het werk.

Hij maakte zijn paard vast en liep de juwelierswinkel binnen.

Luisa Neustätter leek oprecht blij dat ze hem zag. ‘Goedendag, Moritz, wat een aangename verrassing.’

Hij kwam meteen ter zake. ‘Goedendag, mevrouw Neustätter, is Marie al terug?’

‘Terug?’ herhaalde Luisa verbaasd. ‘Marie werkt niet meer bij ons.’

‘Wat? Waarom dan niet?’ vroeg hij ongerust.

‘Omdat ze onze neef heeft weggejaagd, daarom,’ zei Jeremias vanuit de deuropening van de werkplaats.

‘Simon?’ vroeg Moritz verbaasd. ‘Maar hoe dan?’

‘Ze beweerde dat hij zich aan haar wilde vergrijpen,’ fluisterde Luisa.

‘Ze was zo hysterisch dat ze hem tegen de werktafel duwde,’ zei haar man veel luider. ‘We hebben nog steeds niets van hem gehoord.’

‘En u geloofde Marie niet en hebt haar weggestuurd?’ vroeg Moritz boos.

‘We kennen onze neef toch zeker, die doet geen vrouw iets aan,’ zei Luisa om zichzelf te rechtvaardigen.

Jeremias Neustätter keek nog grimmiger. ‘Ze wilde hem in diskrediet brengen.’

‘Als Marie uw Simon in diskrediet had willen brengen, had ze u alleen maar hoeven vertellen van wie het ontwerp van het sieraad voor de prinses in werkelijkheid was,’ zei Moritz woedend.

Het echtpaar keek hem verbaasd aan.

‘Waarom zeg je dat? Van Simon natuurlijk,’ zei Jeremias. ‘Van wie anders?’

‘Nee, Marie heeft het ontwerp gemaakt. Uw neef heeft haar zelf gevraagd hem te helpen, omdat hij bang was dat hij uw Huis der Parels met een slecht ontwerp zou blameren.’

‘Waarom heeft ze mij dan niet verteld dat het haar ontwerp was?’ vroeg Neustätter.

‘Omdat ze Simon niet in de problemen wilde brengen.’

‘Onzin!’ riep Jeremias, waarna hij zonder te groeten wegliep.

‘Het spijt me, hij maakt zich gewoon grote zorgen om Simon,’ zei zijn vrouw verontschuldigend. ‘Hij heeft zijn broer op diens sterfbed beloofd op de jongen te passen en zal het zichzelf nooit vergeven als Simon iets overkomt.’

‘Dan hoop ik dat hij het zichzelf kan vergeven als Marie Thomass iets overkomt,’ zei Moritz bitter, ‘want dat zou ík nooit kunnen!’
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MORITZ SCHMERLER WERD WAKKER VAN EEN ongewoon geluid. Voor zijn huisje stopte een paard-en-wagen. Wie kan dat zijn? vroeg hij zich af, want hier kwam eigenlijk nooit iemand. Aangezien hij zich gisteravond te buiten was gegaan aan jenever, was hij op een bepaald moment gekleed en wel in slaap gevallen. Hij opende de deur en zag tot zijn grote verbazing zijn zus Margot naar hem toe komen.

Zij leek ook verbaasd, maar meer over zijn uiterlijk; dat zag hij aan haar geschrokken blik. Hij begreep op dat moment dat hij er eigenlijk niet uitzag! Hij had zich al maanden niet meer geschoren. Waarom zou hij? Hier kwam immers bijna nooit iemand. Hij was al helemaal gewend aan zijn enorme baard en lange haar.

Toch viel ze hem om de hals. Het verbaasde hem wel een beetje dat ze hier met een koets was gekomen en dat de koetsier op haar wachtte. Het ging kennelijk goed met het gezin als haar man zich dat kon permitteren.

‘Wat doe je hier?’ vroeg hij.

‘Ik ben op weg naar Landshut om mijn schoonouders te bezoeken. En toen dacht ik dat ik onderweg maar eens moest kijken hoe het met mijn jongste broer gaat,’ zei ze glimlachend.

‘Ja, ja, dat… is aardig.’

‘Vraag je me niet binnen?’ zei ze met een geamuseerde glimlach.

Even later zaten ze samen in de woonkamer en keek Margot fronsend om zich heen. Overal lagen boeken, mosselschelpen, brieven, wasgoed en vieze borden en bekers.

‘Ik… kan je helaas niets aanbieden,’ mompelde Moritz een beetje beschaamd. ‘Ben nog niet aan inkopen doen toegekomen.’

‘Dat geeft niet. Ik maakte me zorgen, want je hebt me al maanden niet geschreven.’

‘Ach, onkruid vergaat niet, dat weet je toch. Hoe gaat het met jullie?’

‘Goed. August heeft al heel lang niet meer gegokt. Hij heeft bovendien zoveel succes met het bouwbedrijf dat we ons wel wat kunnen permitteren,’ vertelde Margot trots. ‘Vader en Paul gaan daarom zonder hem verder met de parels. De mossels herstellen zich zo langzamerhand weer. Hoe gaat het met die van jou?’

Moritz zuchtte. ‘Met de mossels gaat het goed, maar ik ben mijn enige klant kwijt, Jeremias Neustätter.’

‘Wat? Hoe komt dat?’

Moritz ging op zoek naar een brief, vond hem uiteindelijk onder een lege wijnfles en gaf hem zwijgend aan Margot, die hem hardop voorlas.

 

München, 1 september 1847

Beste Moritz!

Helaas moet mijn man zijn bedrijf begin volgend jaar verkopen. Door zijn gezondheid heeft hij geen andere keus. We laten je dit nu alvast weten zodat je tijdig op zoek kunt gaan naar nieuwe klanten voor je pareloogsten. Voor meer informatie staan wij uiteraard tot je beschikking.

We hopen dat het goed met je gaat.

Met vriendelijke groet,

Luisa Neustätter

 

‘Wat vreemd dat hij zelf niet schrijft,’ zei Margot verbaasd. ‘Dan moet het echt heel slecht met hem gaan. Wanneer was de laatste keer dat je hem zag?’

‘Een jaar geleden, toen ik hem de pareloogst bracht. Die keer leek hij nog gezond, alleen erg moe. Inmiddels hebben de Neustätters al vijf kinderen. In het voorjaar na de verdwijning van Marie en Simon, was Luisa opnieuw zwanger en op 4 oktober twee jaar geleden is hun tweede dochter Sara geboren.’

‘Pff, ik zou ook doodmoe zijn als ik behalve mijn beide dochters ook nog eens drie jongens moest verzorgen,’ verzuchtte Margot.

‘August en jij willen dus geen kinderen meer?’

Margot knikte. ‘Nee, liever niet.’

Moritz dacht eraan dat hij had gewenst dat ooit zijn eigen kinderen hier rondliepen. Maar zonder Marie… Hij werd weer somber toen hij aan haar dacht.

Dat ontging zijn gevoelige zus niet. Met een troostend gebaar pakte ze zijn hand en ze vroeg zacht: ‘Nog altijd geen levensteken?’

Moritz schudde zijn hoofd. ‘Ik mis haar zo. Volgende maand is het drie jaar geleden dat ze verdween.’

‘Ik geloof niet dat ze door die beer is opgegeten,’ zei Margot vol vertrouwen. ‘In die periode hebben ze elk slachtoffer van die beer gevonden.’

‘Maar waar is ze dan?’ riep Moritz wanhopig. ‘De Neustätters hebben me nog maar drie weken geleden geschreven dat ze niets hebben gehoord van hun neef en van Marie.’

‘Als zij niets weten, weet iemand anders misschien wel iets. Iedere vrouw heeft toch iemand die ze in vertrouwen neemt? Ik bespreek bijvoorbeeld alles met Pauls vrouw Sophie.’

Moritz streek peinzend door zijn baard. ‘Hm, er was wel een vriendin… Ursula Holzapfel. Marie en zij ondernamen altijd heel veel samen.’

‘In München?’

‘Ja. Haar ouders hebben daar een vatenmakerij.’

‘Nou, dan moet je daarnaartoe en op zoek gaan naar jouw Marie!’

Voor het eerst sinds vele maanden had Moritz de behoefte om in actie te komen. Hij stond op en zei: ‘Dat is een uitstekend idee.’

Margot grijnsde. ‘Misschien moet je je voor die tijd wel even scheren.’

 

De beer kwam steeds dichterbij en Marie bleef verstijfd staan. Zou dit enorme beest rechtop voor haar gaan staan, haar in haar keel bijten zodat ze viel en dan doden?

Opeens hoorde ze een rijtuig aankomen en ze keek om.

‘Juffrouw Thomass!’ Xaver Schnitzbauer kwam er in vliegende vaart aan.

Marie keek weer naar de beer, maar zag hem niet meer. Opeens hoorde ze echter vlak naast zich een gruwelijke keelachtige kreet en sloeg de beer, die rechtop was gaan staan, haar met één machtige slag op de grond.

Ze lag hulpeloos op haar rug en voelde zijn adem in haar gezicht. Zoals ze al had gevreesd beet de beer in haar keel. Marie was doodsbang en verdrong de pijn, maar zag tot haar verbijstering en ontzetting dat het monster hele stukken van haar lichaam scheurde. Ze probeerde te gillen, maar haar lichaam weigerde dienst. Ze was niet in staat zich zelfs maar een heel klein beetje te verroeren en de beer maakte geen aanstalten om haar met rust te laten. Hij moest al onherstelbare schade aan haar lichaam hebben aangericht en zou haar nu helemaal verscheuren. Eindelijk slaagde ze erin een wanhopige kreet te slaken, en even later hoorde ze de stem van een vrouw.

‘Marie, Marie, word eindelijk een keer wakker!’

Tot haar grote opluchting was ze in haar oude slaapkamer in Memmingen. Ze lag zwetend en toch rillend in haar bed.

Op de rand van haar bed zag ze haar geliefde stiefmoeder Seraphina, die haar ongerust aankeek.

‘Weer een nachtmerrie?’ Seraphina streek over haar wang.

‘Ja, en het is steeds dezelfde. Op het moment waarop de beer in werkelijkheid het bos in vluchtte, gooit hij me in mijn droom op de grond en bijt me dan dood.’

‘Maar dat is niet gebeurd, lieve schat.’ Seraphina kneep troostend in haar hand. ‘Meneer Schnitzbauer kwam toen net op tijd. Eigenlijk zijn beren heel schuw en hij was bang voor de paard-en-wagen.’

Marie knikte zuchtend. ‘Ik vraag me steeds weer af wat er zou zijn gebeurd als hij niet toevallig langs was gekomen.’

‘Misschien had de beer zich dan ook wel teruggetrokken. Hoe dan ook, je bent nu bij ons in Memmingen en in veiligheid. Een beter besluit had je na die dubbele teleurstelling niet kunnen nemen.’

Marie slaagde erin te glimlachen. ‘Je hebt natuurlijk gelijk.’

Drie jaar geleden in oktober was Marie naar het huis van haar vader teruggekeerd. Ze had de nieuwe vrouw aan de zijde van haar vader én de twee kinderen snel in haar hart gesloten. Ze begreep inmiddels dat Mathias niet had geprobeerd zijn eerste vrouw te vervangen, maar dat hij na een lange rouwperiode verliefd was geworden op een vrouw die hetzelfde had meegemaakt en nu weer genoot van het leven. Zijn nieuwe vrouw was trouwens volkomen anders dan Maries moeder. Elisabeth Thomass was heel bescheiden en dromerig geweest, maar de achtendertigjarige Seraphina Thiebauth bleek geïnteresseerd in politiek en een bijna rebelse vrouw. Toen Marie haar kort na haar komst had verteld dat ze ervan droomde om kunstgeschiedenis te gaan studeren, had Seraphina enthousiast gereageerd en gezegd: ‘Het is schandalig dat wij vrouwen niet kunnen studeren.’

Seraphina deed ook niet de huishouding voor Maries vader − zoals eerst Elisabeth en later zijzelf. Ze werkte in een herberg en had ervoor gezorgd dat Mathias een huishoudster in dienst nam, de weduwe Irslinger, die arm was en anders honger had geleden.

Marie had ook algauw gehoord dat Seraphina actief was in politieke groeperingen die streden voor een rechtvaardiger grondwet. Ze zei een keer tegen Marie: ‘De macht van het kapitaal degradeert de arbeiders tot slaven. De fabrikanten ruïneren de kleine bedrijven. Bovendien belasten de bestuurders ons met steeds weer nieuwe belastingen.’ Toen Marie haar vroeg hoe dat veranderd kon worden had ze geantwoord: ‘De economie zou als een coöperatie moeten worden georganiseerd. Er moeten wetten komen die kapitaal en vermogen beperken, anders hebben hoger geplaatsten steeds meer en de lager geplaatsten steeds minder. Luister, het is heel fijn om over mooie sieraden te dromen, maar je mag nooit vergeten hoe onrechtvaardig het is dat de rijken zoiets duurs kunnen kopen terwijl anderen honger lijden.’

Maries moeder Elisabeth had gedroomd over mooie dingen en hun geschiedenis, maar Seraphina was bereid om te strijden voor een rechtvaardiger samenleving. Beide zaken fascineerden Marie evenveel.

Seraphina was een goede vriendin geworden. Marie was ook dol op haar nieuwe zusje en broertje: de verlegen Reinhard, die inmiddels veertien was, en Klärle, een wildebras van negen.

Seraphina had Marie indertijd ook gesteund toen ze zo verdrietig was om Moritz, wiens kind nu waarschijnlijk drie jaar oud was. Ze had Marie getroost, maar ook iets gezegd waar Marie over moest nadenken: ‘Natuurlijk doet het pijn dat hij achter je rug voor een andere vrouw koos. Maar weet je zeker dat je er op de lange duur voldoening uit had kunnen putten om de huishouding in zijn hut te leiden en zijn kinderen op te voeden? Je weet zoveel van sieraden en de geschiedenis ervan, en hebt bovendien een parelketting ontworpen die veel opzien heeft gebaard. Moeten je talenten dan echt worden begraven in een keuken in het Bayerischen Wald?’

Toen Marie was thuisgekomen, waren zij en haar vader Mathias – die daar heel blij om was − ervan uitgegaan dat zij net als vroeger de huishouding zou verzorgen. Maar dat liet Seraphina niet gebeuren. ‘Marie kan zo goed rekenen, laat haar je boekhouding doen en je zakelijk advies geven. Waarom moeten we die arme weduwe Irslinger ontslaan, die dan geen inkomsten meer heeft?’

Zodoende werd Marie niet opnieuw de schoonmaakster en kokkin in huize Thomass, maar zorgde ze samen met haar vader voor verhoging van de omzet van de tassenmakerij.

‘Ik ga eindelijk weer eens naar mijn geboortestad,’ zei Seraphina.

‘Echt?’ Marie was blij voor haar dat ze haar droom eindelijk waarmaakte. Ze had vaak enthousiast over haar jeugd in Offenburg verteld en gezegd dat haar neef, die daar als waard werkte, haar enige nog in leven zijnde familielid was. Aangezien Maries jongste broer Wolfgang in Offenburg bij een klokkenmaker werkte en zij hem al ruim drie jaar niet meer had gezien, hadden zij en Seraphina afgesproken dat ze daar een keer samen naartoe zouden gaan, als daar genoeg tijd en geld voor was.

‘Ja, mijn neef Philipp heeft me uitgenodigd,’ vertelde Seraphina. ‘Komende zondag is er een bijeenkomst voor de strijd om de tussentijdse verkiezingen voor de Tweede Kamer van de Badischen Ständeversammlung. Daar komt een groep overtuigde vrijheidsdenkers bijeen. Ze eisen zelfbestuur van het volk met een democratische insteek, iets wat in Amerika al heel goed functioneert. Wil je met me mee? Je broertje Wolfgang vindt het vast heel fijn je terug te zien.’

Marie was daar meteen voor. Seraphina had zo vaak enthousiast verteld over de stad met de schilderachtige vismarkt in het groothertogdom Baden dat ze Offenburg heel graag met eigen ogen wilde zien. Ze had bijna drie jaar lang in Memmingen haar wonden gelikt, en nu was het tijd om de wereld opnieuw tegemoet te treden!
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‘MORITZ? MORITZ SCHMERLER?’

Moritz had zijn trekpaard in München afgegeven om te worden gevoerd en gedrenkt. Nu was hij te voet op weg naar Vatenmakerij Holzapfel, op Schäfflerweg 3. Toen hij hoorde dat iemand zijn naam riep, draaide hij zich om en zag dat Carl Thomass naar hem toe kwam. Alleen al omdat Carl familie van Marie was, was hij ongelofelijk blij hem te zien. De beide jonge mannen omhelsden elkaar en klopten elkaar op de schouder.

‘Ben je niet meer auf der Walz?’

‘Ben net teruggekomen,’ zei Carl lachend. ‘Maar wat doe jij in München?’

Moritz keek Carl somber aan en zei: ‘Mijn zus Margot heeft me overgehaald om nog één keer op zoek te gaan naar Marie.’

‘Op zoek te gaan?’

‘Ik ben je zus drie jaar geleden uit het oog verloren,’ vertelde Moritz.

‘Waarom ga je dan niet naar de Neustätters?’ vroeg Carl stomverbaasd.

‘Daar werkt ze al heel lang niet meer. Er waren problemen met Simon. Hij viel haar lastig en ze geloofden haar niet toen ze dat vertelde.’

Carl gromde van woede. ‘Die rotzak. Ik had hem toch verteld dat Marie hem niet wil? Waar is ze toen naartoe gegaan?’

‘Dat heb ik nog niet ontdekt.’ Moritz verzweeg dat Marie eerst naar zijn huis in Rinchnachmündt was gegaan, maar daar een zwangere jonge vrouw had gezien. ‘Ik dacht, misschien weet haar vriendin Ursula Holzapfel iets.’

Carl glimlachte teder toen Ursels naam werd genoemd en zei: ‘Dan hebben we dezelfde bestemming. Ik wilde Ursel vragen of al mijn brieven wel zijn aangekomen. En ik wil weten of ze echt op mij heeft gewacht.’

 

‘Ik weet helaas ook niet waar ze is,’ zei Ursel nadat zij en Carl elkaar zo lang en zo heftig hadden gekust dat Moritz verlegen zijn blik had afgewend. Nu stonden ze met z’n drieën voor het hoofdgebouw van de vatenmakerij bij een paar stapels enorme houten vaten. ‘Ik heb nog een brief van haar gekregen uit Landshut. Daarin schreef ze dat de Neustätters haar vanwege een ruzie met hun neef hadden ontslagen en ze voorlopig niet meer naar München zou komen. Daarna heeft ze niets meer van zich laten horen.’

‘Misschien is ze nog steeds in Landshut,’ zei Moritz hoopvol. ‘Ik ga daarheen om haar te zoeken.’

‘Dan ga ik met je mee,’ zei Carl. ‘Ik wil mijn zusje uiteindelijk ook weer zien.’

‘Nemen jullie mij ook mee?’ vroeg Ursel. ‘Ik kan Marie namelijk wel slaan omdat ze me daarna niet meer heeft geschreven.’

De mannen lachten.

Moritz zei: ‘Natuurlijk mag je mee, want dat willen we graag zien.’

Ursel slaakte een vreugdekreet. ‘Ik ga het snel aan mijn moeder vertellen.’

‘Zal ik met je meegaan?’ vroeg Carl behoedzaam. ‘Misschien is het heel goed als ik je ouders leer kennen?’

Ursula werd heel ernstig en zei: ‘Vati is overleden. Zijn borstwaterzucht werd steeds erger. Op het laatst kon dokter Lengriesser niets meer voor hem doen. Op 16 mei is hij vlak voor middernacht gestorven.’

‘Wat erg voor je,’ zei hij beteuterd.

Moritz zei: ‘Gecondoleerd.’

‘Voor hem was het een bevrijding. Maar moeder en ik missen hem natuurlijk heel erg.’

‘Kunnen jullie je alleen dan wel redden?’ vroeg Carl bezorgd.

‘Ja hoor, moeder leidt het bedrijf immers al jaren alleen. Kom, dan stel ik je aan haar voor.’

‘Ik wacht bij de paardendrinkplaats op jullie!’ riep Moritz voordat ze in de vatenmakerij verdwenen.

 

Carl straalde helemaal toen hij en Ursula, die na lange tijd weer samen waren, bij Moritz terugkwamen.

‘Waarom grijns je zo?’ vroeg Moritz.

‘Volgens mij vindt Ursula’s moeder me aardig,’ zei hij trots.

Voordat Moritz iets kon zeggen, riep iemand Carls naam.

De man droeg dure kleren, was een jaar of vijftig en stond voor een koets.

Carl herkende hem meteen. ‘Meneer Joas! Bent u weer voor zaken in München?’

‘Inderdaad. Ik overweeg zelfs om hier een tweede lakenfabriek te bouwen,’ zei meneer Joas, de lakenfabrikant die Marie in mei drie jaar geleden vanuit Memmingen had meegenomen naar München. ‘En jij bent terug van de Walz, jongen? Dat zal je vader fijn vinden.’

‘Ik kan voorlopig nog niet naar Memmingen gaan,’ zei Carl, ‘ik wil eerst in Landshut op zoek naar mijn zus.’

Meneer Joas keek hem verbaasd aan. ‘Naar Marie?’

‘Ja?’

‘Maar Marie is gisterochtend met haar stiefmoeder naar Offenburg vertrokken. Ze willen daar zondag een verkiezingsbijeenkomst bijwonen. Seraphina is politiek actief.’

Moritz’ hartslag versnelde. Marie leefde!

‘Mijn zus woont dus weer bij onze vader?’ vroeg Carl.

Joas knikte. ‘Ja, al drie jaar. Ze had kennelijk problemen in München.’ Hij boog zich naar Carl toe en zei zacht en op samenzweerderige toon: ‘Bovendien heeft Maries grote liefde een kind bij een andere vrouw. Dat heeft ze mijn vrouw verteld. Het arme kind heeft heel lang nodig gehad om daaroverheen te komen. Maar ach, andere moeders hebben ook knappe zoons. Mijn eigen Junior vindt Mariele ook heel aantrekkelijk.’

Carl en Ursula keken Moritz argwanend aan.

Maar hij zei alleen: ‘Ik moet naar Offenburg!’

 

Marie liep van Hotel Sonne in Offenburg naar het bedrijf van klokkenmaker Sutterer. Haar stiefmoeder Seraphina had die ochtend een afspraak met haar neef, daarom wilde Marie haar jongere broer Wolfgang bezoeken. Het was zondag, maar ze was heel blij dat ze hem door de etalageruit kon zien. Ongelofelijk, haar broer van achttien leek al echt een man! Ze tikte op de ruit.

Hij schrok eerst, maar toen hij haar herkende straalde hij helemaal. Hij riep haar naam en liep snel naar de zijdeur om die voor haar van het slot te doen. ‘Wat ben je knap geworden,’ zei Wolfgang, nadat ze elkaar hartelijk hadden omhelsd en ze samen naar de werkplaats waren gegaan. ‘Dat had ik vroeger niet gedacht. Waarom ben je van Beieren naar Baden gekomen?’

‘Ik ben hier niet alleen naartoe gekomen. Vaders verloofde is er ook,’ zei Marie.

‘Seraphina? Zij schrijft altijd zo aardig. Waarom heb je haar niet meegenomen?’

‘Ze is bij haar neef. Vanmiddag wil ze met me naar een politieke bijeenkomst hier in herberg Zum Salmen.’

‘Dát komt goed uit! Ik moet daar ook naartoe, om een gerepareerd gouden horloge af te geven aan een heer uit Mannheim. Hij heet Gustav von Struve en is vanochtend kennelijk met de trein uit Mannheim gekomen.’

‘Struve? Hij schrijft fantastische politieke artikelen!’ riep Marie enthousiast.

Wolfgang ging op zoek naar het zakhorloge van de man en vroeg: ‘Wat voor politieke artikelen?’ Hij begreep er niets van. ‘Volgens mijn meester is hij jurist bij de rechtbank in Mannheim.’

‘Hij is hier vast ook naartoe gekomen voor de politieke bijeenkomst die Seraphina wil bijwonen,’ zei Marie.

‘Wat voor bijeenkomst?’

‘Een verkiezingsbijeenkomst voor de liberale kandidaat Christian Kapp,’ zei Marie, terwijl ze de kranten die op het bureau lagen doorbladerde.

Nadat ze had gevonden wat ze zocht las ze haar broer een aankondiging voor uit het Offenburger Wochenblatt: ‘Komende zondag 12 september, ’s middags om één uur, vindt in herberg Zum Salmen een bijeenkomst plaats van vrienden van de grondwet uit verschillende delen van het land om zaken te bespreken en afspraken te maken.’

‘Klinkt vreselijk saai,’ zei Wolfgang minachtend.

‘Dat moet ook, anders krijgen ze problemen met de gendarmen van de groothertog,’ zei Marie zacht. ‘Daarom noemen ze zichzelf ook “vrienden van de grondwet”, maar in werkelijkheid eisen ze veel meer inspraak voor het volk. En daar wil ik bij zijn!’

Wolfgang zei lachend: ‘Nou, ze zullen wel heel blij zijn met de aanwezigheid van een vierentwintigjarige verkoopster van lederwaren.’

 

Om een uur of elf ’s ochtends liep Marie samen met haar broer naar herberg Zum Salmen.

Wolfgang klopte op de deur en zei: ‘Ik vraag me af waarom ze die bijeenkomst hier in Offenburg houden, aangezien deze Struve uit Mannheim komt.’

‘Ten eerste is hier een treinstation,’ zei Marie.

‘En ten tweede?’

‘Ten tweede heeft Offenburg volgens Seraphina de juiste burgemeester voor dergelijke ideeën. Hij is jong en liberaal.’

Even later werd de deur geopend door een keurig geklede man van midden dertig met krullend haar en een baard.

‘Eh… goedendag, burgemeester Rée,’ stamelde Wolfgang, terwijl Marie zich afvroeg of de man had gehoord wat ze net over hem had gezegd. ‘Ik moet iets afgeven aan meneer Gustav von Struve.’

‘Aha, kom dan maar binnen,’ zei de burgemeester. Hij riep: ‘Gustav!’

Marie keek geïmponeerd om zich heen. In het midden werd het sprekersgestoelte opgebouwd. Erachter plaatsten arbeiders borstbeelden van Karl Friedrich, de oprichter van de deelstaat, en van de grondleggers van de grondwet, Karl, maar er lag ook een in een rood omslag gebonden grondwet. Boven dit alles hing een met loof omringd schilderij van regerend groothertog Leopold en daarnaast hingen op dezelfde manier versierde schilderijen van bekende vroegere en huidige oppositieleden van de Kamer.

De burgemeester verdween en een man van een jaar of dertig met een baardje liep naar de geïntimideerde Wolfgang en Marie toe.

‘Meneer Von Struve?’ vroeg Wolfgang voor de zekerheid.

‘Struve is voldoende. Adellijke titels zijn binnenkort niet langer van belang,’ zei Struve met een licht Mannheims accent.

Wolfgang haalde het zakhorloge tevoorschijn. ‘Mijn naam is Thomass en ik ben gestuurd door meester Sutterer. U hebt hem in Mannheim een zakhorloge ter reparatie aangeboden.’

‘U bent dus de leerling van Georg,’ zei Struve.

Wolfgang overhandigde hem nerveus het leren zakje waar het horloge in zat. ‘De meester heeft hem weer aan de praat gekregen, meneer Von… meneer Struve.’

De jurist haalde het gouden horloge uit het zakje, bekeek het aandachtig en zei toen waarderend: ‘Uitstekend. Dan beginnen we straks in elk geval stipt op tijd.’

Marie stond in tweestrijd, mocht ze deze bekende jurist en politiek agitator wel aanspreken? Ze deed het toch: ‘Worden hier straks de eisen van het Badische volk besproken… die ook al in de krant stonden?’

Struve keek haar belangstellend aan. ‘Dat is helemaal juist, juffrouw…’

‘Thomass!’ zei ze snel. ‘Marie Thomass, ik ben zijn zuster!’

Struve haalde een vlugschrift uit zijn jaszak. ‘We spreken ons onder andere uit voor vrijheid van gedachte en voor persvrijheid. We eisen juryrechtbanken en rechtvaardig bestuur. U kunt dit zelf rustig even doornemen!’

Marie begon meteen gretig te lezen.

‘Samengevat staat er dat we een liberale en democratische rechtsstaat eisen,’ zei Struve tegen Wolfgang.

Marie zei stralend: ‘Wat mooi dat u ook aan onderwijs voor iedereen hebt gedacht.’

‘In elk geval voor iedereen die dat kan betalen,’ ontglipte Wolfgang, die tot dan toe zo verlegen was geweest.

Struve schudde zijn hoofd. ‘We bedoelen echt voor iedereen. De financiering ervan kan via een rechtvaardige verdeling worden opgebracht door de hele samenleving.’

Marie zei met een brede glimlach: ‘Wie meer bezit, betaalt ook meer.’

Struve glimlachte. ‘Klopt helemaal.’

‘Hoewel in het begin van de lijst met eisen wordt gesproken over een “heuse mannelijke vastberadenheid”, hoop ik wel dat u met “iedereen” ook vrouwen bedoelt die een opleiding willen volgen.’

Wolfgang vond het duidelijk niet prettig dat zijn zus lastige vragen stelde en onderbrak hun gesprek. Nerveus zei hij: ‘We moeten echt weg, Marie!’

Maar Struve negeerde hem en had nog steeds alleen aandacht voor Marie. ‘U zou zich bij mijn vrouw Amalie kunnen aansluiten,’ zei hij grijnzend. ‘Zij zeurt ook steeds over toegang tot het onderwijs voor vrouwen.’

‘Een slimme vrouw, zo te horen. Als er meer vrouwen waren zoals zij, zouden vrouwen misschien algauw mogen studeren,’ zei Marie.

‘Als u wilt mag u vanmiddag ook aanwezig zijn! U zult zeker niet de enige vrouw hier zijn. Daar staat bijvoorbeeld mijn voormalige administratief assistent met zijn betoverende echtgenote.’

Marie kon haar ogen niet geloven. Daar stond Moritz’ oudere broer Cornelius bij een jonge vrouw! ‘Cornelius?’ vroeg ze behoedzaam.

Hij kwam met een al even ongelovige blik naar haar toe. ‘Marie! Dat kan toch niet waar zijn!’ riep hij enthousiast. ‘Wat doe jij hier?’

‘Ik ben hier met mijn jongere broer. Zijn meester heeft het zakhorloge van meneer Struve gerepareerd.’

Inmiddels had Cornelius’ echtgenote zich bij hen gevoegd.

Marie verstijfde. Dat was toch de hoogzwangere vrouw die ze drie jaar geleden in Moritz’ huisje had gezien!

‘Marie, dit is mijn echtgenote Traudel. Traudel, dit is de verkoopster van Juwelier Neustätter, Marie Thomass.’

‘We kennen elkaar toch?’ zei Traudel terwijl ze Marie een hand gaf. ‘Volgens mij heb ik toen we elkaar zagen een fout gemaakt door je niet te vertellen dat Moritz én Cornelius bij de rivier waren.’

Eindelijk begreep Marie het. Deze Traudel had nooit een relatie gehad met Moritz, maar met zijn oudere broer! Wat had ze Moritz aangedaan door zonder iets te zeggen te verdwijnen?

‘Offenburg is echt een stad van vreemde ontmoetingen,’ zei Cornelius hoofdschuddend. ‘Ik zag op de lijst dat een docent van de Universität Strassburg zich voor vanmiddag heeft aangemeld, ene Simon Neustätter.’

Marie, toch al volkomen van slag, wankelde toen ze deze naam hoorde. Ze had nog maar net gehoord dat ze haar Moritz onterecht van ontrouw had verdacht, maar bovendien zou ze de man terugzien die haar had lastiggevallen en er de reden voor was dat ze het Huis der Parels had moeten verlaten.

‘Zo vaak zal die naam niet voorkomen, lijkt me,’ zei Cornelius.

‘Nee, dat zal dé Simon wel zijn,’ zei Marie. Ze besloot onmiddellijk een paar kwesties op te helderen. Misschien kreeg ze vandaag al de kans om Simon te vertellen hoe ze over hem dacht en hem te vertellen welke schade hij in haar leven had aangericht, maar ook dat zijn oom en tante vreselijk leden doordat hij niets van zich liet horen. Daarna zou ze Moritz vertellen dat ze van hem hield. Misschien had hij allang een andere vrouw, maar toch verdiende hij het om eindelijk de waarheid te horen. En ze moest nu heel aardig zijn tegen Traudel!

‘Ik vind het fijn je echt te leren kennen,’ zei ze. ‘Is je kind gezond ter wereld gekomen?’

Traudel grijnsde. ‘Ja, de kleine Valentin is inmiddels al bijna drie. Cornelius heeft hem meteen na zijn geboorte geadopteerd. De jongen zegt nu al dat hij ook ooit jurist wil worden.’

‘Voel je je op je gemak bij al deze juristen?’

‘Daar ben ik dankzij mijn vader aan gewend. En volgens mij wordt er vanmiddag iets heel bijzonders bekendgemaakt.’

Marie knikte. ‘Ja, dat denk ik ook.’
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OM ÉÉN UUR ’S MIDDAGS BEGON de bijeenkomst in herberg Zum Salmen. Maar voordat het zover was, stonden op een grote tafel ettelijke gerechten en dranken klaar. Marie schatte dat er zo’n tweehonderd mensen aan de tafeltjes zaten en het lawaai van de vrolijke stemmen en het gerammel van het bestek op de borden was enorm.

Ze stond bij de ingang, waar steeds nieuwe gasten binnenkwamen. Ze waren van allerlei rangen en standen, en er waren inderdaad veel vrouwen bij.

Naast haar stonden Seraphina en Traudel Schmerler met haar zoontje van drie op de arm. Wat een vreemde wending van het lot dat deze beide vrouwen haar tijdens haar eerste ontmoeting met hen zoveel verdriet hadden berokkend en dat hun relatie nu zo harmonieus was.

Ten slotte zag Marie Simons donkere krullen. Ze was minder opgewonden dan ze had gevreesd en zei verrassend koel: ‘Dat is de neef van de Neustätters.’

‘Zal ik met je meegaan?’ vroeg Seraphina. Uit de klank van haar stem bleek wel hoe boos ze was op de man die haar stiefdochter zoveel ellende had berokkend.

‘Nee,’ zei Marie. ‘Ik wil onder vier ogen met hem praten.’

Simon was in gezelschap van een gespierde man van zijn eigen leeftijd die een hoofd kleiner was dan hijzelf. Toen Marie pontificaal voor hem ging staan keek hij haar ontdaan aan en het leek alsof hij elk moment kon flauwvallen.

‘Waarom?’ vroeg ze in plaats van hem te begroeten. ‘Waarom heb je dat gedaan?’

‘Ik… ik weet het niet,’ zei hij met trillende stem. Hij ontkende echter niets. ‘Het spijt me zo. Het heeft me jarenlang achtervolgd. Er is niets waar ik meer spijt van heb.’ Nadat hij even had gezwegen, zei hij: ‘Het kwam doordat die dronken kerels op het Oktoberfest me een slappe zak noemden. Alleen daarom dronk ik zoveel, hoewel ik eigenlijk niet tegen drank kan. Maar dat is natuurlijk geen excuus voor alles.’

‘Nee, geen mens zou een middel tot een doel mogen zijn, zodat iemand zichzelf kan bewijzen – en al helemaal niet tegen zijn wil,’ zei Marie gedecideerd. Daarna stelde ze hem de vraag waar ze zelfs na de vele nachtmerries nog mee worstelde: ‘Wat zou er zijn gebeurd als ik me niet had verzet?’

‘Helemaal niets. Dan was ik gestopt,’ beweerde hij. ‘Dat weet ik nu. Ik ben zelfs het water in gelopen, maar zelfs dat kon ik niet.’

‘Gelukkig maar,’ zei de man die bij hem stond en zich vervolgens voorstelde: ‘Ik ben Kurt Scheunert, een studievriend. Tegenwoordig doen we onderzoek aan de Universität van Strassburg.’ Daarna probeerde hij Simon in bescherming te nemen. ‘Het is heel moeilijk als je door je oom wordt geadopteerd en altijd moet bewijzen dat je dat ook waard bent.’

‘Veel mensen hebben het moeilijk, maar die randen geen vrouwen aan,’ zei Marie.

‘Ze heeft gelijk,’ gaf Simon toe.

‘Je stilzwijgen heeft afschuwelijke gevolgen gehad. Je pleegouders hebben er vreselijk onder geleden dat ze niets van je hoorden. Je oom heeft me meteen nadat je was verdwenen ontslagen. Hij dacht dat ik je vals had beschuldigd en je daardoor had weggejaagd.’

‘O mijn god, dat spijt me!’ zei Simon nog meer ontdaan dan daarvoor. ‘Dat had ik niet verwacht. Ik dacht, als ik er niet meer ben zullen ze wel zien hoe getalenteerd je bent.’ Hij keek haar wanhopig aan en zei: ‘Ik zal ze schrijven.’

‘Doe dat. Dat zal een hele opluchting voor hen zijn.’ Meteen daarna draaide ze zich op haar hakken om en ze liep terug naar Seraphina en Traudel. ‘Ik heb geen traan gelaten,’ zei ze met doffe stem.

‘Maar hij huilt nu volgens mij wel,’ zei Seraphina.

Marie wilde niet naar hem kijken. ‘Laten we naar binnen gaan, misschien worden vandaag aanzetten voor de toekomst gegeven.’ Ze ging samen met de beide andere vrouwen boven op de galerij zitten.

‘Iemand heeft meer dan negenhonderd mensen geteld,’ zei een eenvoudig geklede vrouw die naast Marie zat.

Een andere vrouw zei: ‘Zo’n verkiezingsbijeenkomst heeft nooit eerder plaatsgevonden in het groothertogdom!’

Seraphina wist welke sprekers er waren behalve Struve en de burgemeester. Ze zei: ‘Die man is Eduard Rehmann, onze apotheker, en verderop zit mijn neef Philipp Thiebauth. Hij is niet alleen de gastheer, maar ook raadslid van de gemeenteraad.’

‘Ik ken de beide mannen naast hem,’ zei Traudel, ‘dat zijn Elias Eller en dokter Friedrich Hecker, juristen van het hooggerechtshof uit Mannheim. Cornelius heeft hen al uitgenodigd om bij ons te dineren.’

‘Dat is Hofrath Kapp, hoogleraar filosofie.’ Daarna wees Seraphina naar een man met grijs haar en zei: ‘Die oude meneer is Christian Winter, de burgemeester van Heidelberg.’

Uiteindelijk nam Gustav Struve het woord. Hij nam geen blad voor de mond toen hij het over de ontevredenheid van de eenvoudige arbeiders had. ‘Het volk is al heel lang geduldig. Het is de hoogste tijd om zijn verdraagzaamheid te belonen en zijn wil ten uitvoer te brengen.’ De jurist sprak ondanks de dappere strekking van zijn woorden rustig en duidelijk, en hij had goed nagedacht over de manier waarop hij dingen verwoordde. ‘Het Duitse volk heeft tweeëndertig jaar tevergeefs gewacht op de uitvoering van de beloftes van de vorsten. Het volk heeft geen zin om nog langer aan het lijntje te worden gehouden. Onze grondwet moet eindelijk een waarheid worden en niet een schending blijven.’

Traudel wees naar een gedrongen man met donkergrijs haar en zei tegen Marie: ‘Zie je die man die alles zo ijverig opschrijft? Dat is Adrian, een behanger uit Mannheim. Ik ken hem via Cornelius, hij heeft vaak gespioneerd voor de politie en de resultaten voor de rechtbank voorgedragen. Hij heeft helemaal niets met liberale ideeën. Het zou me niets verbazen als hij hier ook is als spion en elk woord meteen na afloop aan de groothertog doorbrieft.’

Ook Struve scheen te weten wat hij van de man kon verwachten en fronste kwaad toen hij hem zag.

Marie werd opeens bang dat de autoriteiten deze bijeenkomst te revolutionair zouden vinden en er door gewapende mannen een einde aan zouden laten maken.

De volgende spreker was een man van midden dertig en Traudel vertelde dat hij advocaat was van het hooggerechtshof in Mannheim. ‘Eller is een jood. Struve heeft er bewust voor gezorgd dat niet alleen lutherse sprekers en katholieken zoals hijzelf aanwezig zijn.’

Marie werd een beetje ongerust door een uiterst opruiende zinsnede in Ellers toespraak: ‘Weiger belasting te betalen, sluit je huis af, ga rustig slapen; jullie kunnen ook naar de kroeg gaan. De Deutsche Bund kan jullie geen belastingen opleggen.’

Tot slot werden de dertien eisen voorgelezen, de ‘Magna Carta’ van de ‘grondwetvrienden’, die betrekking hadden op persoonlijke vrijheid, vrijheid van denken, persvrijheid, en een rechtvaardiger belastingheffing.

Bovendien kwam het onderwerp aan de orde dat Marie zo belangrijk vond: ‘We eisen dat onderwijs toegankelijk wordt voor iedereen. De financiering daarvan moet evenredig worden opgebracht door de samenleving.’

Gustav Struve keek naar de galerij boven en knikte tegen Marie.

Ze glimlachte tevreden.

Tot slot riep Cornelius’ collega uit Mannheim dokter Friedrich Hecker: ‘Burgers, ik vraag jullie nu: zijn jullie het eens met deze dertien eisen?’

Marie kreeg kippenvel toen negenhonderd mensen enthousiast ‘Jaaaaa!’ riepen. Tijdens het luide gejuich dacht ze opeens dat ze hallucineerde, want beneden in de menigte stonden drie mensen te applaudisseren die ze al veel te lang niet had gezien: haar vriendin Ursel Holzapfel, haar broer Carl – en Moritz Schmerler!

Moritz keek omhoog, straalde helemaal en zwaaide. Hij had haar kennelijk al eerder ontdekt dan zij hem.

 

Maries hartslag versnelde toen ze samen met alle vrouwen die op de galerij boven hadden gezeten naar beneden liep. Hopelijk klopte het wat ze van bovenaf had gezien! Maar Gustav Struve ging voor haar staan met naast zich een lieflijke dame met pijpenkrullen, waarschijnlijk zijn drieëntwintigjarige echtgenote Amalie. Seraphina had Marie verteld dat Amalie het buitenechtelijke kind was van een officier en dat ze toen ze drie was geadopteerd was door een taalleraar. Wegens dit ‘huwelijk buiten zijn stand’ was Gustav Struve gebrouilleerd met zijn familie uit de lage Russische adel. Hij had de liefde belangrijker gevonden dan zijn titel.

Marie maakte beleefd een kniebuiging toen Struve hen aan elkaar voorstelde. ‘Heel aangenaam kennis te maken, mevrouw.’

Amalie keek haar glimlachend aan en zei: ‘Mijn man vertelde me over uw scholingswens en over de financiële bezwaren van uw broer. Ik kan u heel goed begrijpen.’ Ze keek met een verwachtingsvolle blik naar haar man.

Deze haalde zijn gouden zakhorloge tevoorschijn. ‘Daarom heeft ze mij overgehaald u dit hier cadeau te doen. Ik heb dit horloge gekregen van een oom die ik niet langer aardig vind. Als ik het u cadeau geef word ik niet langer aan hem herinnerd en kunt u mogelijk een bepaalde opleiding betalen.’

Marie keek stomverbaasd naar het zakhorloge dat hij in haar hand legde. Ze wilde protesteren en hem het kostbare sieraad teruggeven, maar het echtpaar was alweer in de menigte verdwenen.

Opeens stonden haar beide broers voor haar en ze omhelsde Carl. Hij was eindelijk terug!

Daarna liepen er nog twee mannen naar haar toe. Cornelius had ze vandaag al gezien, maar ze vloog Moritz oneindig opgelucht om de hals.

 

Marie liep samen met Moritz, Carl en Ursula naar het Huis der Parels op de Schrannenplatz in München. Hier was ruim drie jaar geleden haar grote avontuur begonnen en hier wilden ze nu te horen krijgen hoe de toekomst van Carl eruit zou zien. Luisa, Jeremias Neustätters vrouw, had Moritz namelijk geschreven dat ze gedwongen waren het bedrijf te sluiten.

De verkoop leek nog niet rond, want ze konden de winkeldeur openen. Marie werd weemoedig toen ze het vertrouwde gerinkel van het belletje hoorde.

Luisa Neustätter was alleen in de winkel en begon tot Maries verbazing meteen te huilen toen ze haar zag. ‘Mijn lieve Marie!’ Luisa liep meteen naar haar toe, pakte haar hand en zei: ‘Dank je wel dat je onze Simon naar ons toe hebt gestuurd. Hij heeft bekend welke onvergeeflijke dingen hij jou heeft aangedaan. Bovendien heeft hij toegegeven dat het ontwerp van de parelketting voor de prinses inderdaad door jou is gemaakt. En wij hebben je nog wel allerlei verwijten gemaakt. Dat spijt ons ontzettend.’

Marie had er niet op gerekend dat Simon de moed zou opbrengen om zijn oom en tante persoonlijk onder ogen te komen. Maar het had kennelijk effect gehad dat ze hem ter verantwoording had geroepen.

Ook Moritz, Ursel en Carl werden hartelijk door Luisa Neustätter begroet.

‘Ik wilde vragen wat er nu met mij gaat gebeuren,’ zei Carl uiteindelijk. ‘Moritz heeft ons over uw brief verteld.’

Luisa Neustätter knikte ernstig. ‘Een bevriende arts die aan de Chiemsee woont heeft Jeremias verteld dat hij aan een voortschrijdende ziekte lijdt die in 1816 is ontdekt door ene meneer Parkinson. Jeremias trilt inmiddels zo hevig dat we de zaak moeten verkopen om onze toekomst zeker te stellen.’ Ze wees een beetje verlegen naar haar licht gewelfde buik. ‘Ik ben namelijk alweer zwanger.’

Haar bezoekers feliciteerden haar hartelijk.

Luisa bedankte hen en zei toen: ‘Met zes kinderen zijn we bang dat we niet meer voldoende kracht voor de werkplaats en de verkoop kunnen opbrengen. Jeremias zal zelf niet meer als goudsmid kunnen werken en Simon wil dat niet. Hij wil zich in Straatsburg blijven bezighouden met het onderzoek naar de geschiedenis van de kunst. We zullen bij de koper natuurlijk een goed woordje voor jullie doen zodat hij jullie overneemt, maar we weten nog niet…’

‘Ik zou het liefst zien dat Carl alles koopt,’ zei Jeremias Neustätter, die opeens in de deuropening van de werkplaats stond. ‘Welkom terug, allemaal.’

‘Dat zou ik heel graag doen, meester,’ zei Carl. ‘Maar dat kan ik helaas niet betalen.’

‘Met de juiste bruidsschat wel,’ zei Ursel Holzapfel.

‘Is dat soms een impliciet huwelijksaanzoek?’ vroeg Carl stomverbaasd.

‘Zo impliciet was dat toch niet?’ zei Ursel. ‘Mijn moeder wil je, ik wil je en jij wilt het Huis der Parels. De Neustätters willen meer tijd voor hun kinderen, Moritz en Marie willen voor dit bedrijf blijven werken. Dus waar wachten we nog op?’

‘Ja, ik wil ook!’ riep Carl gelukkig en hij nam zijn Ursel in zijn armen.

Iedereen juichte en klapte in de handen.

Terwijl de anderen allemaal op de voorgenomen verkoop proostten, liepen Marie en Moritz naar buiten. Ze bleven voor de winkel staan, die door de avondzon in een rood licht werd gedoopt, zodat de sieraden in de etalage extra glommen.

Marie was heel gelukkig dat de knappe Moritz sinds hun onverwachte ontmoeting in Offenburg weer bij haar was, maar ze had nog iets op het hart. ‘Moritz, ik moet je iets vertellen.’

‘Je wilt heel graag weer bij me zijn, maar je wilt meer dan alleen de huishouding van een kleine vissershut in het Bayerischen Wald leiden en kinderen opvoeden?’ zei hij glimlachend, alsof hij haar gedachten kon lezen.

‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze verbaasd.

‘Ten eerste vind ik zelf dat je talenten niet verspild mogen worden en ten tweede heb ik met je slimme stiefmoeder gepraat. Ik dacht dat ik haar ook wel alvast om je hand kon vragen.’

‘Wat zei ze?’

‘Ze zei dat je vader blij is voor je, hoewel hij liever had gezien dat je hem in zijn bedrijf kwam helpen. Maar ook hij ziet wel in dat je meer kunt.’

Marie was blij dat iedereen in haar geloofde, al was ze zelf nog een beetje onzeker. ‘Ik weet niet hoe we dat allemaal voor elkaar kunnen krijgen, maar ik wil per se kinderen met je. Misschien niet zoveel als Luisa en Jeremias, maar twee of drie kan ik me wel voorstellen.’

‘Ik ook, dat zal heerlijk zijn.’ Moritz kuste haar teder. ‘En bovendien moet het mogelijk zijn dat je sieraden ontwerpt, meer over de geschiedenis ervan leert en je in politieke ideeën verdiept. We vinden wel een oplossing. Misschien kunnen we geld van mijn Omi Agathe lenen voor een kindermeisje.’

‘Bovendien nam Luisa haar kinderen vaak gewoon mee naar de winkel,’ zei Marie. ‘Veel vrouwelijke klanten kwamen juist daarom nog vaker.’

‘Jij en ik houden ervan om alles te doen wat ons hart ons ingeeft,’ zei Moritz vol overtuiging. ‘En we houden van elkaar. Dan kunnen we alles.’

Hij sloeg een arm om haar heen en samen bewonderden ze het glanzen van het goud en de luster van de parels in het licht van de avondzon.

Marie Thomass had het idee dat dit een belofte was voor een mooie toekomst en een sprankje hoop voor het Huis der Parels.
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WE ZIJN JULLIE OPNIEUW GROTE DANK verschuldigd, beste lezers. Dankzij jullie enthousiasme zijn onze boeken hoog geëindigd op de bestsellerlijst van Der Spiegel, en onder andere vertaald in het Nederlands, Italiaans, Slowaaks, Tsjechisch en Hongaars. Dat succes vormde het startschot voor onze vierde historische trilogie.

Net als bij onze eerdere romans kregen we veel steun, vooral van Melanie Kunze, die ons opnieuw heeft geholpen met haar gefundeerde historische kennis.

Ook nu hebben we ons laten inspireren door echte gebeurtenissen. Genealoog Daniel Riecke is er opnieuw in geslaagd de informatie te achterhalen van de belangrijkste historische personages die in deze trilogie voorkomen. De families Neustätter, Holzapfel, Schmerler en Thomass, maar ook brouwerij-weduwe Therese Huber en königlicher Landrichter Max Joseph Roemer hebben echt bestaan.

De beschreven gebeurtenissen in herberg Zum Salmen, een gebouw in Offenburg, en de in dit boek genoemde politieke figuren zijn eveneens historisch. Het gebouw is sinds mei 2022 als modern ervarings- en herinneringscentrum geopend voor het publiek. Er wordt onder andere een vijfentwintig minuten durende 270°-film vertoond over de gebeurtenissen in de Salmen, de bakermat van de democratie, van de afgelopen tweehonderd jaar. Het draaiboek is gemaakt door Jørn Precht.

Juwelierswinkel Thomass kan nog altijd worden bezocht en is nog altijd gevestigd aan de Marienplatz (de vroegere Schrannenplatz) in München. De huidige eigenaren Sibylle Blessing-Nagler en Xaver Blessing zetten daar de traditie van Carl Thomass voort.

De informatie over herberg Zum Goldenen Engel en over burgemeester Merz is afkomstig van Frank Gündel van het Stadtarchiv Oelsnitz in het Vogtland.

Ook de historische bijzonderheden over de stad zijn correct, zoals over de beide torens van de Frauenkirche. Eva-Maria Bast ontdekte dit al tijdens haar onderzoek voor haar boek Münchner Geheimnisse.

We zijn ook veel dank verschuldigd aan Lucian Zdych van de Überlinger Goldsmiedewerkstatt Die Zwei, die ons niet alleen met veel geduld alles over de goudsmederij heeft verteld, maar bovendien inspiratie leverde voor het uiterlijk van het parelcollier voor de prinses. Datzelfde geldt voor Simon Hofer en Florian Horsthemke van de Hofer Antikschmuck, die bekendstaan als specialisten voor historische sieraden en ons veel nuttige informatie hebben verstrekt.

Feedback en veel goede suggesties voor dit boek kregen we van dr. Dorit Kupka, Jana Scheunert en Martina Resch.

Ook voor dit boek waren we blij met het prachtige omslag van de hand van Johannes Wiebel.

Verder bedanken we onze agente Anna Mechler, redacteur Greta Frank, redacteur Kerstin von Dobschütz, programmaleider van Piper Verlag Andrea Müller en, van de licentieafdeling, Sven Diedrich, Elisabeth Wiedemann en Maren Mentzel.

Een boek als dit kan niet worden geschreven zonder de steun van familie en vrienden. Een grote hulp voor Eva-Maria Bast waren ook deze keer weer haar vijf geweldige kinderen en haar man Thomas. Jørn Precht kon opnieuw bouwen op Erika Precht, Elias en Marlis Konradi, Karin Friesch en Birgit Weber, Martina Sturm, de PrechtAicheles en Andreas Bühler.

 

Beste lezers, we hopen dat jullie hebben genoten van de reis door de wereld van de parelsieraden en hopen dat jullie ook weer present zijn bij deel 2. U leest van ons!

 

Hartelijke groet,

Eva-Maria Bast en Jørn Precht alias Charlotte Jacobi
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